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	Omluva

	

	Pohyby žlutého Li-Pinga byly pomalé a klidné. Zdálo se, že koná spíše jakousi bohoslužbu, než že připravuje smrt svému protivníku.

	„Tato partie je dohrána, Darele!“ pravil svým zpěvavým hlasem a očima pohladil proutěný košík, který před chvílí přinesl do pokoje. Tentokráte neuniknete. Má roztomilá malá přítelkyně se již o to postará…“ skřehotal.

	Petr Darel seděl spoután a marně se snažil pohnouti zápěstím. Výsledek jeho námahy byl jedině ten, že se mu provazy zařízly do masa.

	„Pamatujete se ještě, že se vám jednoho dne ztratil šátek?“ tázal se Číňan.

	„Vzal jsem tento šátek a dal jej do kotle, ve kterém byl roztomilý hádek – kobra. Stačilo pod kotlíkem trochu topit, jen tolik, aby had trpěl a počal spojovati vůni šátku s bolestí. Za několik vteřin odejdu a předtím uvolním víko. Nepochybuji o tom, že moje maličká ve vás ucítí svého trýznitele – –“

	Li-Ping se usmál. „Ještě dnes budete spát na Terasách Noci – a já se klidně vrátím do země svých ctihodných předků.“ Klouzavým pohledem přeběhl místnost, z širokého rukávu vyňal nůž a přeťal provaz na zavazadle.

	Petr Darel se díval pouze na proutěný košík, který stál několik metrů od něho na stole. Slyšel, jak za ďábelským Číňanem zaklaply dveře. Byl v místnosti sám.

	Několik vteřin byl klid a pak Petr cítil, jak mu krev bije ve spánky a srdce úzkostlivě tluče – víko košíku se lehce pohnulo. „Snad se nepodaří nadzdvihnout kryt?“ napadlo detektivu, ale záhy se přesvědčil o opaku.

	Nový útok na víko a nad proutím se objevila ošklivá hadí hlava. Petr Darel se díval do malých korálových očí, planoucích studeným svitem kalené oceli. Četl v těchto očích svůj rozsudek smrti.

	Černá plochá hlava se okamžik pohybovala pomalým kývavým pohybem, pak sklouzla na stůl a na koberec.

	Studený pot vystupoval Petru na čele. Dva kroky od něho byla rychlá, jistá smrt. Zdálo se, že had ví, že mu nepřítel nemůže uniknout. Pomalu, zvolna se připlazil na několik decimetrů, jako by přesně vyměřoval dráhu k útoku. Tělo plaza se napjalo jako ocelové pero, hlava trochu ustoupila a – –

	Čtenář, který při čtení detektivky se dostal až k tomuto místu, utřel si pot na čele místo ubohého spoutaného detektiva. Samozřejmě to dopadlo dobře, protože zlo musí být potrestáno a každý logicky myslící člověk musel uznat, že miss Algy, která se v této četbě pletla od třetí stránky, necítí sympatie k mladému zastánci spravedlnosti zbytečně.

	Ale kolikrát jsme viděli detektivy všech národností i každého vzdělání, stáří i pohlaví na prahu smrti? Kolikrát doutnala bomba pod židlí zastánců spravedlnosti? Kolikrát vypili jed, který by zabil šest set třiapadesát morčat? Vždy se však našel způsob, jak detektiva v kriminálním románu zachránit a vrátit do hry. Někdy to byl skutečný zázrak – ale autoři detektivních románů jsou kouzelníci! Kdežto obyčejný občan a čtenář ví, že je strašlivě těžké vzít doma matce cukr, kamarádovi káču nebo kuličky (mládí), sousedovi uhlí ze sklepa (mužný věk), pro autora detektivek není žádný zločin obtížný. Jeho četní hrdinové vnikají do tresorů bank, seberou před očima divise ozbrojených detektivů největší diamanty světa, ukradnou loď nebo tunu zlata. Dokáží vše, jen na jediném ztroskotají: nedovedou připravit detektiva o život…

	Autor podivného příběhu, který následuje, se omlouvá. Rozhodl se napsat detektivku a poznal, že téma je vyčerpáno. Nesčetní mužové před ním dali vraždit jedovatým pavoukům, hadům, opicím, Číňanům, trpaslíkům. Bylo již použito všech známých i neznámých jedů. A bylo uloupeno a ukradeno všechno, co na světě je, i býk poctěný první cenou. A proto sedl a napsal detektivku, za kterou se sice omlouvá, ale která tu doopravdy ještě nebyla – –

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Osoby vystupující v tomto románě jsou – až na několik výjimek, jako Sherlock Holmes, Dr. Watson, královna Viktorie, svatý Petr a jiné, které laskavý a inteligentní čtenář jistě pozná – vesměs vymyšleny a autor odmítá předem jakékoliv žaloby o náhradu. Pro uklidnění eventuelně postižených dovoluje si upozorniti, že všechny dosud vedené žaloby i exekuce proti němu byly vždy bezúčelné.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Muž, který procitl o půlnoci

	

	Staré hodiny s bílými alabastrovými sloupky počaly tiše a melodicky odbíjet konec jednoho dne a zrození druhého. Ozvalo se teprve po třetí jejich zacinknutí, když mladý muž ostře řezaných rysů, spočívající ve staré lenošce, otevřel oči a zahleděl se do šera pokoje. Zdálo se, že muž vidí i ve tmě, neboť stačil mu pouhý odlesk světla z ulice, aby uhodl nebo aspoň vytušil, kolik je hodin.

	„Proklatě, už dvanáct!“ zamumlal tiše a s povzdechem vstal, aby rozžal plynové světlo. „Zdálo se mi, že jsem spal několik hodin,“ hovořil pro sebe. Ozvalo se suché prasknutí a zápalka se rozhořela neklidným zelenavým světlem.

	V zápětí se rozsvítila velká koule z matného skla nad plynovým hořákem a ozářila pokoj, který věru nedával nejlepší vysvědčení o pořádnosti ani majiteli, ani hospodyni. Nejmarkantnějším kusem nábytku v místnosti byla stará hluboká lenoška; bylo viděti, že obyvatel bytu v ní tráví nejvíce času, neboť ostatní nábytek byl přistaven tak, aby ho bylo možno z tohoto místa dosáhnout.

	Na stolku vedle lenošky byly ústřižky nejrůznějších novin, bez ladu a skladu se zde válely knihy, na nichž ležely housle. V jednom rohu pokoje byla dokonce bedna; i ta byla proměněna ve skladiště nejrůznějšího haraburdí. Nedaleko lenošky ležely trepky, z kterých vykukovala schránka s tabákem. V místnosti v rohu, kam plynový hořák vrhal jen matné světlo, stál ještě veliký stůl, pokrytý nejrůznějšími předměty. Byly zde lahvičky s chemikáliemi, Bunsenův hořák, malý mikroskop, několik misek s tabákovým popelem, neotevřený telegram a nesčetné lulky. Hlazený povrch stolu byl poleptán žíravinou, takže připomínal mapu jakési pohádkově fantastické země.

	Muž, který procitl o půlnoci, zahalil se těsněji do svého starého županu a vztáhl ruku, aby uchopil jednu z krátkých dýmek. Zkusil její tah a v témž okamžiku se objevil na jeho bledém, asketickém obličeji výraz překvapení. Šedé oči, zasazené hluboko po stranách úzkého orlího nosu, jako by se náhle změnily v ocel; tenké rty se slily v jedinou čáru a brada, svědčící o nezdolné energii a odhodlanosti, vystoupila bojovně o několik centimetrů. Vysoká, trochu dopředu nachýlená postava se znatelně sehnula ještě více. Muž v této chvíli připomínal dravce, který ucítil stopu zvěře. Štíhlé neklidné prsty otáčely dýmku, a mozek, který teprve před několika vteřinami procitl, jasně říkal: ,,Tato lulka patří muži, který je náruživým kuřákem. Tak náruživým, že nenechá ušlechtilé dřevo ani vychladnout, a již cpe hlavičku dýmky novou dávkou. Je to muž pevné vůle i rozhodnosti, který jde neúprosně za svým cílem…“

	Prsty, hladící dýmku, a oči, sledující bedlivě sebemenší stopu, si povšimly otisků zubů na špičce. „Je to majetek zámožného muže…“ říkal mozek dále… „muže, pro kterého pravděpodobně nemají peníze cenu, protože jinak by nezacházel tak macešsky s předmětem, který stál jistě několik liber. Majitel je značně nepořádný.“

	Jemné, úzké prsty, ruce chirurga nebo virtuosa, se náhle zastavily a zaťaly jako spáry do ušlechtilého dřeva, tak silně, že jen zázrakem se nezlomilo… Sherlock Holmes cítil, jak mu krev bije do spánků, jak mu tepe srdce vzrušením a rozčilením. Věděl, že drží v ruce svou nejmilejší lulku, z které byl zvyklý každý den kouřit, a přece jeho smysl pro skutečnost mu říkal, že v dýmce, kterou drží v ruce, nebyl tabák jistě již nejméně dvacet let. Pamatoval se však přece jasně, že sám odložil tuto dýmku před krátkým časem na stolek. Bylo to jistě jen několik minut předtím, než usnul v lenošce…

	Sherlock Holmes mrzutě odhodil svou oblíbenou lulku, a sáhl po jiné, neodváživ se na ni pohledět. Po paměti zamířil k trepce, z které vykukovalo pouzdro s tabákem. Nervosně je otevřel a opět se zarazil.

	Chladně a vědecky myslící mozek mu říkal: „Po celý život jsi, Sherlocku, kouřil svou speciální černou indickou směs. To, co nacházíš v této krabici, je ‚Birds eye‘ – tabák, který se sice podobá tvému oblíbenému druhu, ale není to on. Listy a stonky, které ti probíhají pod prsty, jsou vyschlé a ztratily dávno svou vůni. Tabák, který cpeš do dýmky, ležel v této krabici již několik roků…“

	Krabice s tabákem byla prudce odhozena a slavný detektiv se vrhl k zrcadlu, aby se podíval na svou tvář. Obával se, že spatří starého zvadlého člověka, ale jasná plocha zrcadla odrazila ostře řezanou tvář mladého muže. Oči v této tváři jiskřily mládím a vzrušením…

	„Nikdy jsem tak dobře nevypadal,“ mumlal Holmes a vracel se k dýmce.

	Na okamžik mu blesklo hlavou, že by se měl rozjeti k svému příteli dr. Watsonovi, ale zapudil tuto myšlenku stejně rychle, jako vznikla. Nebylo pochyby, že pohodlný dr. Watson již dávno spí, a jeho mladá choť by sotva vlídně přijala nenadálou půlnoční návštěvu.

	Konečně byla lulka nacpána a zapálena. Ku podivu, i starý, vyvětralý a přeschlý tabák chutnal Holmesovi jako nikdy předtím. Zahalil se do odřeného županu a zabořil se do lenošky obložené vyrudlým sametem. Obláčky dýmu zvolna stoupaly ke stropu a neklidné oči slavného detektiva přebíhaly s předmětu na předmět a zastavovaly se na jednotlivých věcech. Ale po každé se objevilo na vysokém čele několik vrásek.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Sherlock Holmes počal řešiti největší případ své 

	kariéry

	

	Jeho mozek pracoval úplně přesně a jasně mu reprodukoval události posledních hodin. Boj s tlupou syna profesora Moriartyho se chýlil ke konci. Byl to boj spravedlnosti s geniálním zločincem. Na jedné straně syn profesora Moriartyho, který chtěl na Holmesovi pomstít smrt svého otce, na druhé straně představitel zákona. Sherlock Holmes se jasně pamatoval na rozmluvu, kterou měl s dr. Watsonem.

	„Ne, starý příteli, půjdu sám! Je to příliš nebezpečné, a ačkoliv znám tvou odvahu a obětavost, nesvolím, abys mě provázel. Je to věc moje a Moriartyho. Dostal jsem pozvání a vyhovím mu…“

	Poslední stisk ruky starému příteli a Sherlock vyšel před dům, aby vstoupil do drožky, která ihned předjela, jakmile se detektiv objevil. Byly mu zavázány oči; opatrnost, které se Holmes v duchu usmíval. On, muž, který znal tak dobře Londýn, mohl i se zavázanýma očima poznat, kam jede. Vůz rachotil nejprve po nerovné dlažbě Bakerstreetu, pak zabočil na lepší dlažbu, jakou mohla mít jedině Oxfordská třída, a po čtvrt hodině opustil i tuto.

	„Moriarty mně prokazuje značnou čest, když mě zve do svého sídla,“ prohodil Sherlock Holmes k mužům v kočáře, a tiché zaklení mu bylo svědectvím, že hádal dobře.

	Pak kočár náhle zastavil a detektiv byl odváděn kamsi do domu.

	Oba muži, nepřátelé na život a na smrt, se konečně setkali. Tři měsíce vedli spolu zápas – Moriarty podporován celou svou tlupou, Holmes sám, opovrhující číkoliv pomocí. S jistým pohnutím se díval Holmes do tváře svého odpůrce. Viděl pravidelný obličej, v kterém jen tak dobrý znatel lidské povahy, jako Holmes, mohl odkrýt stopy zločinnosti.

	„Jste mi vítán, Sherlocku,“ pravil Moriarty. „Jsem rád, že jste vyhověl mému pozvání. Bezpochyby myslíte, že naše utkání skončí stejně, jako skončilo s mým otcem?“

	Holmes neodpovídal, pouze se usmíval, a byl to tento úsměv, který popudil Moriartyho.

	„Spoléháte snad na Gregsona a Lestrada, své přátele ze Scotland Yardu?“ pravil rychle. „Je to marná naděje.“

	Mladý Moriarty otevřel dveře do sousedního pokoje. Sherlock Holmes cítil, že se mu na okamžik zastavilo srdce. Ten mladý muž, s kterým byl nyní v pokoji, byl skutečně ďábel. Nějakým zázračným způsobem věděl, co detektiv chystá, a podařilo se mu zničit tento plán. V sousední místnosti totiž polo ležel a polo seděl inspektor Gregson. Byl spoután tak dokonale, že mohl mluvit pouze očima. Holmes zachytil pohled a věděl, že Moriarty prozatím vyhrává.

	Zločinec zavřel dveře. „Vidíte, že jsem měl pravdu. Holmesi, připravte se na smrt,“ pravil tiše a v jeho ruce se objevila těžká pistole.

	Na bledém obličeji Holmesově se objevil úsměv. „Nemůžete mi ublížit,“ pravil určitě.

	Moriarty zdvihl ruku se zbraní. „Nepokoušejte se o nějaký trik…“

	„Nepokouším. Chci vám jenom říci, že jsem učinil jistá opatření, o kterých pravděpodobně nevíte. Pod kabátem mám vestu, jejíž celá přední strana je vyvatována nejprudší třaskavinou. Stačí sebemenší náraz a vyletíme do vzduchu. Oba, ne jen já. Ve srážce s vaším otcem jsem také riskoval život pro spravedlnost.“

	„Lžete.“

	„Mluvím pravdu. Nemusí to být střela vašeho revolveru. Stačí pouhý úder paží, pád těla k zemi…“ pravil Holmes, dívaje se klidně zločinci do tváře.

	Ruka s revolverem vylétla do výše a zastavila se ve výši prsou.

	„Lžete, Holmesi,“ pravil Moriarty a stiskl spoušť…

	Detektiv se zcela určitě pamatoval, že viděl vyšlehnutí plamene. Ale to bylo vše. Marně namáhal mozek, aby si vzpomněl na další…

	Bylo to, jako by se byl přetrhl uprostřed napínavého děje film a plocha oživená napětím se náhle změnila v bílé plátno. A nyní opět pokrajoval příběh tím, že Sherlock Holmes procitl při třetím úderu hodin o půlnoci.

	„Co se stalo?“ ptal se nyní sám sebe. „Byl jsem zasažen? Vybuchla třaskavina? Osudný výbuch mi přerval vzpomínku? Ležel jsem v nemocnici a byl jsem převezen do svého bytu? Jak dlouho jsem byl nemocen? Týden? Měsíc?“

	Tisíce otázek prolétlo mu hlavou, ale na žádnou nemohl si dát odpověď. Sherlock Holmes vstal, sňal župan a pak stáhl i košili. Hledal stopy zranění. Zahlédl dlouhou jizvu, kterou vyryl nůž traviče Trylyho. Našel stopu po kulce, kterou se chtěl zachránit před šibenicí vrah z Reedingu. Ku podivu však nenalezl nejmenší stopy po kulce, kterou proti němu vypálil syn profesora Moriartyho ze vzdálenosti několika stop. A na těle nebylo nejmenší známky, že dva kilogramy nejprudší třaskaviny vybuchly detektivovi na prsou.

	Sherlock Holmes se opět oblékl a počal prohlížeti svůj byt. Byl přesně v takovém pořádku – či spíše řečeno nepořádku – jako vždy. Pomalu a metodicky přistupoval k jednotlivým předmětům. Sáhl po lahvičce, v které, jak věděl, byl jod. Pamatoval se jasně, že když odcházel na schůzku s Moriartym, byla láhev plná a velmi dobře zazátkovaná patentním uzávěrem, který mu doporučil dr. Watson. Nyní byl jod pryč a pouze na dně lahvičky zůstalo trochu vyschlé tmavé hmoty…

	Koberec, který si Holmes pořídil před několika dny, byl téměř úplně prošlapán, ale ku podivu u krbu nebyl vůbec propálen vypadlými uhlíky, nemocí, na kterou trpěly všechny koberce slavného detektiva.

	Detektiv si povšiml koše na papíry a usmál se. Věděl, že ten košík pořídila před několika týdny jeho hospodyně paní Hudsonová v marné naději, že donutí nebo naučí detektiva, aby do něho odhazoval staré papíry.

	Holmes sebral koš, smetl jediným energickým pohybem papíry a staré noviny se stolu a obsah koše vysypal na uprázdněné místo. Nebylo toho mnoho. Zbytek jablka, starý několik hodin, nějaké zmačkané noviny a schumlaná bílá obálka. Sherlock Holmes ji opatrně rozevřel a díval se na adresu.

	Mr John Johnes, London, Park Lane 5648a.

	Byla to obálka, která se zde octla neznámo jak, snad ji sem odhodila paní Hudsonová, snad nějaký návštěvník…

	Tvář slavného detektiva pojednou zbledla a musel se chopit stolu, aby neklesl. V rohu obálky byla známka. Tvář na této známce byla detektivovi úplně cizí. Byl to obraz mladého vyholeného muže v uniformě. Některé rysy prozrazovaly, k jakému rodu patří. Přes známku bylo razítko poštovního úřadu. Sherlock Holmes četl datum již po několikáté a zdálo se mu, že černé číslice se mění v obrovská rudá, planoucí čísla.

	London W-4-V-1937.

	Lulka vyklouzla detektivovi ze rtů, které tiše opakovaly:

	Londýn, čtvrtého května devatenáct set třicet sedm…

	Příhoda s Moriartym se odehrála tedy před více než třiceti lety…

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	»Měla Anička, měla jehňátko…«

	

	Sherlock Holmes odložil obálku a zamířil ke skřínce, v které měl léky. Chvíli se probíral mezi lahvičkami, až nalezl pouzdro s malými ampulkami. Prohlédl pečlivě jednu z ampulek proti světlu, napiloval krček a odlomil jej. Z vkusného safiánového pouzdra vyňal injekční stříkačku. Svými bílými nervosními prsty upravil jemnou jehlu a trochu si vyhrnul levý rukáv u košile.

	Několik okamžiků pohlížel zamyšleně na svalnaté předloktí a zápěstí, kropenaté a zjizvené nesčetnými body. Konečně nassál z malé ampulky trochu čiré tekutiny, zabodl ostrý hrot pod kůži, stiskl malý píst a s hlubokým oddechem se zabořil do lenošky obložené sametem.

	To, co před chvílí tušil, se změnilo v tvrdou a neúprosnou skutečnost.

	Sherlock Holmes se octl na pokraji nejzáhadnějšího případu. Za svého života rozřešil již na sta problémů a sta záhad, jeho vědecký mozek a usuzovací schopnost triumfovaly vždy i tam, kde nejlepší detektivové Scotland Yardu nemohli s místa, ale to byly všechno záhady a problémy, které se ho přímo netýkaly. Byl při nich pouze divákem a pozorovatelem, nestranným, klidným a pozorným svědkem.

	Nyní se stal sám středem záhady.

	Kokainová injekce počala působit téměř okamžitě. Zdálo se, že v pohublé tváři, před chvílí skleslé a zmítané pochybou, se objevil mírný úsměv sebevědomí. Snad je to osud sám, který mu dává tento problém? Dobrá, vyřeší jej, přijme rukavičku, která mu byla vhozena.

	Holmes sáhl po houslích. Již již chtěl nasadit smyčec, ale náhle se zarazil, spustil housle, a malíčkem levé ruky přejel struny. Byla-li jeho teorie správná, pak housle nemohly být naladěny – skutečně také nebyly. Pokusil se natáhnouti struny, ale ačkoliv si počínal velmi obezřetně a opatrně, dvě nejtenčí praskly. Hedvábná „e“ při nepatrném pootočení kolíčku, „a“ sotva se přiblížila jen trochu své obvyklé výši. Pouze dvě struny měl nástroj, ale v rukou Holmesových hovořil všemi čtyřmi. Byla to podivná hra, plná nečekaných obratů. Melodie se pomalu a líně plazila v hloubkách, ale najednou opět stoupala a stenala neklidem a ostrým staccatem v polohách. Byla to melodie, kterou psal neklidný a těkavý Holmesův duch. Ten, kdo by byl poslouchal, byl by z toho, jak píseň jásala nebo žalovala, poznal, jak se střídaly v mysli detektivově hned chmurné obavy a neklid a v zápětí zase víra v sebe sama a důvěra, že všechno dobře skončí.

	Ve chvíli, kdy housle mluvily nejsrozumitelněji, ozvalo se na dveře bytu ostré, pánovité zaklepání.

	Na tváři detektivově se neobjevil nejmenší stín neklidu.

	Boj s osudem byl zahájen.

	Pomalu a opatrně odložil hudební nástroj, zahalil se do županu, vzal svícen, který stál opodál, a rozžal svíce. Nedbal, že netrpělivý noční návštěvník se neustálým klepáním domáhá vstupu. Teprve když plály všechny tři svíce, vyšel na chodbu, aby otevřel.

	Ještě než došel ke dveřím, slyšel rozčilený šepot. Bylo zřejmé, že vstupu se domáhá několik osob. Nejnetrpělivěji a nejrozčileněji zněl nízký a hrubý hlas nějaké ženy.

	Holmes vztáhl ruku, aby otevřel, ale na půl cestě se zarazil. Uvědomil si, že dveře do jeho bytu jsou opatřeny novým zámkem. Klíč, který svíral v ruce a kterým odemykal dveře, se do nového zámku naprosto nehodil. K otevření bylo zapotřebí malého plochého klíčku, jaký Holmes nikdy do té doby neviděl.

	Byl zvenčí uzavřen ve svém vlastním bytě.

	Na okamžik se zarazil a bezradně naslouchal rozčileným a polosrozumitelným slovům, která k němu doléhala dveřmi…

	„Pozor, stojí za dveřmi…“ slyšel pojednou jasně. „Třeba bude chtít najednou otevřít dveře a vyrazit ven,“ říkal ženský hlas.

	„Žádný strach, na to jsem připraven,“ pravil jiný, mužský hlas a Sherlock by byl přisahal, že tento bas patří jistě strážníkovi.

	„Slyšela jsem ho již od půlnoci. Myslila jsem, že jsou to myši, ale pak bylo slyšet kroky a na konec hru na housle,“ vykládal rozčilený hlas ženy.

	Slova náhle ztichla a na dveře se ozvalo nové a vytrvalé bubnování. „Otevřete!“ ozvalo se ostře. „Jménem zákona otevřete!“

	Byl to hlas, který nesnesl odporu.

	Holmes se usmál. Jeho první domněnka, že hlas patří strážníkovi, byla správná. Stejným hlasem a tónem mluvili všichni ti bobyové, které kdysi znával.

	Naklonil se až ke dveřím, aby nemusel zbytečně křičet. „Rád bych vám vyhověl,“ pravil klidně, „ale obávám se, že nemám klíče. Jsem bohužel zavřen ve svém vlastním bytě…“

	Domluvil a nestaraje se o to, co tomu budou říkat lidé za dveřmi, klidně kráčel zpět chodbou do pokoje. Nedbal již o to, co se děje přede dveřmi a na chodbě, ale klidně si zapaloval lulku. Když se rozhořela, usadil se opět klidně do lenošky a očekával návštěvu, která se tak pozdě a divně ohlásila.

	Nemusil čekat dlouho. Snad jen dvě nebo tři minuty. Ozvalo se klapnutí zámku, otevření venkovských dveří, rázný krok policisty a hluk kroků jiných. Dveře do pokoje se rozletěly. Objevila se trojice, která vzbudila Holmesův skutečný zájem. V čele byl zástupce zákona, strážník. Mohutná postava ve známé uniformě. V ruce významně pohupoval obuškem jako důkaz, že svůj zákrok bere velmi vážně a že je okamžitě hotov pomoci zákonu i činem. Za ním se schovávala jakási žena. Vykukovala strážníku jen přes rameno. Poslední byl malý mužík neurčitého stáří. Ten si vzal na svou ochranu těžký železný pohrabáč. Pouze strážníkův stejnokroj byl v pořádku, kdežto na oděvu civilní dvojice bylo vidět, že opustili nedávno lůžko a noční úbor zahalili tím, co měli právě po ruce. U ženy to byl velký strakatý šál; muž se oblekl pohotově do dlouhého nepromokavého pláště.

	Detektiv přehlédl všecky tyto skutečnosti ve zlomku vteřiny. Snad chtěl sám promluvit, ale než se k tomu dostal, předešel ho strážník.

	„Co tu chcete?“ zahřměl.

	Holmes pokrčil rameny.

	„Hloupá otázka, nemyslíte? Ode kdy se policisté ptají občanů, co chtějí ve svých bytech? Copak už neplatí staré: ‚Můj dům, můj hrad‘?“

	Strážník se na okamžik zarazil, neboť klid Holmesův mu zřejmě imponoval.

	Chvilkové přestávky využila žena, která se rozhodla vzíti celou záležitost do svých rukou.

	„Jaký soukromý byt? Jaký dům? Jaký hrad?“ štěkala. „Tohle je soukromé museum Sherlocka Holmesa a zde o půlnoci nemá nikdo co dělat,“ končila ječivě a uchýlila se opět za strážníkova záda jako do tvrze.

	Holmes pokrčil rameny nad tímto útokem. Žena svou větou mu dala hodně látky k přemýšlení.

	„A kdo vlastně jste, pane?“ zeptal se strážník, zřejmě otřesen trochu ve své jistotě. Byl připraven pravděpodobně na to, že se setká s nějakým zlodějíčkem nebo pobudou, ale klidnost a důstojnost Holmesova jím otřásla.

	Detektiv vstal z lenošky a postavil se tak, že mu padalo světlo plynové lampy do očí.

	„Jmenuji se Sherlock Holmes, soukromý detektiv povoláním, a jsem, tuším, v Londýně, Baker Street 221b.“

	Gumový obušek v ruce strážníkově se počal rychleji komíhat a žena vylezla opět ze svého úkrytu za zády muže zákona.

	„To není pravda!“ křičela. „Nemůžete být Holmes. Pan Holmes zahynul před třiceti lety, když chtěl zničit bandu Moriartyho.“ Žena mluvila ostře, jako by chtěla zaplašit bázeň a strach před bledou tváří, která se na ni upřeně dívala. „Jste podvodník, který chce těžit ze slávy detektiva Holmesa,“ volala žena dále. „Jste blázen,“ ozval se třetí hlas, který patřil muži, jehož vůbec nebylo vidět.

	Sherlock Holmes mlčel, pouze se pátravě a klidně díval do tváře ženy, která ho obvinila. Viděl před sebou obyčejnou tvář, ale v jeho duši se objevila vzpomínka, dávná vzpomínka… Ne, neviděl již před sebou rozčilenou ženu – ale malé slabounké děvčátko, dceru své bytné a hospodyně, paní Hudsonové.

	„Vy jste tedy, Alice, zůstala věrna tomuto domu? Jestlipak si ještě někdy vzpomenete na to, jak jste jako dítě měla u půdy svůj pokojík pro panenky?“

	Na tváři oslovené se objevil výraz úžasného překvapení.

	„Jak můžete vy… vědět o mém pokojíku pro panenky?“ zakoktala.

	Sherlock Holmes mávl rukou a obrátil se opět ke strážníkovi, který, jak se zdálo, byl čím dál tím zmatenější.

	„Myslím, že byste, konstáble, udělal nejlépe, kdybyste se vrátil ke své obchůzce. Prohlašuji vám, že jsem zde doma a zde také zůstanu.“

	Tato slova byla rozhodně špatně volena. Vyvolala totiž naprosto jiný obrat, než jaký Holmes asi čekal. Strážník vypjal hruď, vyrostl o několik centimetrů a chopil obušek pevněji do ruky.

	„Tudy na to,“ pravil záhadně. „Mám zmizet, že? To by se vám tak, vy povedený podvodníku, hodilo. Půjdu, ale vy, falešný Sherlocku, půjdete se mnou! Přistihl jsem vás o půlnoci v soukromém museu, které, jak prohlašuje tato paní, není obydleno. Chtěl jste se pravděpodobně zmocnit houslí nebo něčeho jiného…“

	Strážník, jenž by byl pravděpodobně celou záležitost důkladně osvětlil, náhle zmlkl. Sherlock Holmes se totiž klidně obrátil k trojici zády a počal hráti nějakou melodii. Počínal si při tom tak, jako by v místnosti nikoho nebylo. Muž zákona se nejprve podíval po dvojici, posunkem naznačil, že s tím podivným člověkem to není asi všechno v pořádku, a pak přikročil k houslistovi a položil mu ruku na rameno. „Půjdeme!“ pravil ostře.

	„Opravdu?“ obrátil se Holmes. Rázným pohybem setřásl ruku zákona a zadíval se na ženu.

	„Alice, pamatujete se, jak vás kousl ten veliký řezníkův pes do lýtka a jak jsem vám s dr. Watsonem ošetřoval ránu? Dosvědčte tomu pánovi, kdo jsem…“ pravil klidně a ukázal prstem pána, kterým byl zmatený a nechápající strážník.

	Žena, jež měla při vstupu do pokoje nejvíce energie, stála nyní chvějící se a bledá. Rukou svírala rám dveří, jako by se bála, že se zhroutí.

	„Vy nemůžete být Sherlock Holmes, nemůžete,“ opakovala. „Vypadáte, jako by vám nebylo ještě čtyřicet, ale ve skutečnosti by vám musilo být devadesát.“

	Holmes neodpovídal na tuto věcnou námitku, ale díval se stále upřeně na ženu. Strážník postřehl, že jeho osoba je zapomenuta, a proto se rozhodl opět prosadit svůj vliv.

	„Poslyšte, pane,“ počal rozvážně, „toho tajtrdlictví je už pomalu dost. Pamatuji se sám na pana Holmesa, protože jsem mu pomáhal při pátrání. To by byl dnes náramně starý pán, kdyby nebyl vylítl tehdy s bandou Moriartyho do vzduchu…“

	Holmes zaslechl tato slova a jeho bledá tvář se otočila k strážníkovi. Zdálo se, že do pohledu soustředil celou svoji duši. Viděl, že strážník chce cosi říci.

	„Stop!“ zarazil ho ostře. „Chci si vzpomenout. Říkal jste, že jste mi pomáhal. Byl jste tedy jedním z těch hochů, kterým jsem svěřoval sledování podezřelých osob. Chlapec – londýnský uličník, lépe unikl pozornosti než dospělý. Nemýlím-li se, máte rusé vlasy.“ Holmes mluvil rozčileně, trhavě, jako by svá slova hledal kdesi v etheru. Nakláněl se kupředu, snad aby slyšel odpověď co nejdříve. „Ano, máte rusé vlasy…“ pokračoval.

	Na tváři strážníka se po prvé objevil úsměv.

	„Měl jsem, pane, měl,“ pravil a sňal helmu. „Býval jsem zrzavý jako liška, až se mi všichni kluci smáli…“

	„Jmenujete se Findon a vaše matka byla pradlena. Vdova. Váš otec byl přejet vlakem. Byl jste to vy, který nalezl stopu v případě ‚Znamení čtyř‘. Dal jsem vám tehdy šilink…“

	Úsměv s tváře strážníka zmizel. Seržán Findon ustoupil o krok a opřel se zády o stěnu. Na holé lebce a na čele se mu objevily krůpěje potu. Dýchal těžce, snažil se cosi říci, ale marně otvíral ústa. Lapal pouze po dechu.

	Sherlock Holmes ztratil o něho zájem a obrátil se opět k ženě, která s podivným výrazem pozorovala celý výjev.

	„A teď vy! Natrápila jste se mne jako dítě dost, tolik, že mne nemusíte již trápit dnes jako dospělá žena. Sotva vaše matka někam odešla, už jste byla u nás. Watsona jste se bála, ale na mně jste chtěla, abych vám hrál na housle vaši oblíbenou písničku.“

	Detektiv, neodvraceje zrak od tváře ženy, sáhl po houslích, přitiskl je k bradě a rozjel se smyčcem po strunách: zazněla jednoduchá dětská písnička, pouhých několik taktů:

	

	„Měla Anička, měla jehňátko,

	bílé jako sníh…“

	

	Žena, držící se křečovitě dveří, se lehce zakymácela.

	„Je to on,“ vyrazila ze sebe. „Sherlock Holmes se vrátil,“ zašeptala sotva slyšitelně a svezla se ve mdlobách k zemi.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Scotland Yard je upozorněn

	

	Inspektor Weston měl třináct dní pravidelně dobrou náladu a čtrnáctý den noční službu. Třináct dní se mu zdál Londýn naprosto nudným městem, kde bylo možno jen zázrakem ztrávit příjemný večer. Divadla a kina hrála nudné a naprosto nezáživné kusy, whisky v klubech byla podprůměrná a děvčata chodila kolem mladého inspektora nevšímavě a žádné neuznalo ho za vhodný terč úsměvu.

	Bylo opravdu uměním nalézti celých třináct večerů v Londýně nějakou zábavu, nebo alespoň několik kamarádů na partii karet. To všecko se však jako zázrakem změnilo čtrnáctého večera, když se Weston loudal ulicemi, aby na noc zaujal své místo v oné budově z červených cihel na nábřeží, o které bylo již napsáno tolik detektivek. Toho večera hrála divadla nejlepší kusy, světelné reklamy biografů, tabarinů a nočních klubů zářily jako nikdy. Na každém rohu bylo tisíce lakadel, a dívky v autobusu a v podzemní dráze měly pro Westona pohledy plné uznání, porozumění, vlídnosti i příslibů. A všechna tato lakadla se rozbíjela o smutnou skutečnost, že Weston musel od devíti hodin večer do šesti hodin ráno sedět ve své kanceláři a být pohotově, kdyby se v Londýně něco přihodilo, nač by jednotlivá komisařství nestačila a potřebovala pomoc Yardu.

	Pravda, inspektor Weston nebyl ve službě sám, bylo s ním postiženo ještě několik kolegů; ale kdyby byl tuto sestavu vybíral nejúkladnější nepřítel mladého inspektora, nemohl nalézti vhodnější lidi. Jeden z mužů, kteří sloužili s Westonem, luštil celou noc křížovky, druhý se věnoval bedlivému třídění poštovních známek, třetí řešil šachové úlohy a čtvrtý spal. Inspektor několikrát chtěl své kolegy naučit hře v karty, nesčetněkrát chtěl se sám vycvičit v šachu, ale proti zvyku se nedalo bojovat.

	Inspektor Weston se tedy pravidelně nudil. Vydržel sice několik minut radit kolegovi některá zvlášť těžká jména a slova do křížovky, dovedl několik dalších chvil zabít předstíráním, že se zajímá o šachy a konečně poslouchat i rozvláčnou úvahu o tom, že korunovační Transvaal (zelený) musí jít již co nevidět nahoru; ale v celku se nudil a snil.

	Snil vždy o tom, že jednoho večera nebo noci se ozve telefonní zvonek a překrásná mladá milionářka požádá Scotland Yard a hlavně ovšem inspektora Westona o pomoc. Jindy si představoval, jak geniálně řeší spletitý a tajemný případ a rázem se z obyčejného inspektora stává vynikajícím a obávaným mužem Pětky. Zůstalo ovšem jenom při snech. Když občas zazněl telefon, nebývala to nikdy vysněná milionářka, ale obyčejné, tuctové případy. Mladý muž, snící o záhadných vraždách a děsivých stínech, smutně pak zapisoval do žurnálu:

	1 hod. 17 min. Strážnice v Bont Streetu telefonovala o posilu, v Klubu „Harpuna a udice“ rvačka. Poslal devět mužů. Insp. W.

	3 hod. 38 min. Neznámá žena skočila s Towerského mostu do vody. Mrtvola nebyla vytažena. Případ hlášen říční policii. Insp. W. Atd.

	Dnešní noci měl inspektor Weston o důvod více, aby svou noční službu nenáviděl. Seznámil se před několika dny s dívkou, která mu nebyla nesympatická, ale která měla v příštích dnech pouze jediný večer volno, a to byla právě nešťastná středa, kdy byl Weston vázán svou službou v Scotland Yardu.

	Mladý muž seděl nyní u svého psacího stolu, nechával chladnout černou kávu a dumal o tom, jak mohl daleko příjemněji ztrávit večer. Zvonek telefonu na psacím stole byl toho dne zakletý. Zdálo se, že se nestane naprosto nic, s čím by se musela jednotlivá komisařství obrátit na ústředí.

	Weston se podíval několikrát na starou odřenou pohovku, jako by byl na pochybách, zda se již má natáhnout, konečně neodolal. Zhasl velké stropní světlo, nechal svítit pouze lampu na stole a odšoural se do pološera. Pohovka ho přijala se zastenáním, ale jinak vlídně. Bylo však psáno v knize osudu, až se inspektor nejpohodlněji natáhne, zavře oči a bude klímat, že se ozve telefon.

	Nuda, dlouhá chvíle, úvahy, spánek, to vše bylo zapomenuto ve vteřině, kterou mladý muž potřeboval, aby se chopil telefonu.

	„Inspektor Weston, noční služba Scotland Yardu,“ hlásil se, uchopil pečlivě ořezanou tužku a připravil si blok.

	„Strážnice Baker Street. Máme zde podivný případ. Dnes v noci zaslechla domovnice v Baker Street 221b hru na housle.“

	Inspektor Weston, který snil o bezhlavých mrtvolách amerických miliardářů, zaúpěl.

	„Tak ať jde tomu nájemníkovi vynadat sama!“ navrhoval do mluvítka. „Na to snad nepotřebuje Scotland Yard.“

	Muž na druhém konci drátu neměl pro tento návrh porozumění.

	„Hra se ozývala v místnosti, ve které je soukromé museum Sherlocka Holmesa.“

	Muž ve Scotland Yardu se pohnul. Jméno slavného detektiva dosud působilo.

	„Domovnice proto došla k nám na strážnici a žádala, aby se někdo šel s ní podívat do bytu. Poslal jsem seržána Findona. Ten přistihl v uzamčeném bytě muže, který o sobě prohlásil, že je Sherlock Holmes…“

	„Pravděpodobně blázen,“ řekl Weston vztekle do telefonu.

	„Seržán Findon, který jako chlapec slavného detektiva znal, prohlašuje, že nepochybuje o tom, že je to skutečně Sherlock Holmes.“

	„Poslyšte, pánové, mně se zdá, že jste tam na strážnici trochu více pili. Zapomněli jste na to, že anglický policista ve službě má zakázáno věřit na strašidla, i když polkne o nějaký ten doušek whisky víc, než se sluší? Co si mám o vás pomyslit? Co mám s vaším půlnočním houslistou dělat? Pili jste?“

	Muž na druhém konci drátu na toto obvinění a otázku neodpověděl, ale klidně pokračoval ve svém hlášení.

	„A také domovnice, která bydlí v domě již přes čtyřicet let a Holmesa znala, prohlásila, že jde skutečně o slavného detektiva. Utrpěla lehký nervový otřes.“

	„Tak zavolejte raději sanatorium pro duševně choré!“ vybuchl Weston. „Podívejte se, chápu zcela dobře, že vy v Baker Street máte nyní zlost, že je Scotland Yard a Temžské nábřeží známější než vaše ulice. Kdysi tomu bylo naopak, ale ty časy se už nikdy nevrátí. Dělat si reklamu tímto způsobem nebudete… Holmes je dávno mrtev.“

	Neviditelný muž nereagoval ani na humor, ani na výčitky, ani na ironii.

	„Prosím, abych dostal instrukce, co mám podniknout a žádám, aby mé sdělení bylo zaznamenáno…“ počal úředně.

	Weston klesl do své židle a počal také úřadovat.

	„Dobrá, jaký je váš názor o tom případě? Pije ten Findon? Je ta domovnice spolehlivá? Není to nějaká reklama, aby se zvýšil prodej knih o Holmesovi nebo pozvedla návštěva musea? Jaký postup navrhujete?“

	Jedna otázka řítila se za druhou, ale odpovědi na ně Weston nedostal.

	Baker Street mínila, že by bylo snad nejlepší, kdyby se na případ přišel podívat někdo z Yardu.

	„Vím, to se vám nejlíp hodí. Jak se objeví sebemenší věc, z které kouká blamáž nebo ostuda, hodí se to na krk ústředí. Podle toho, co jste mi řekl, jde pravděpodobně o nějakého blázna.“

	„Seržán Findon praví…“

	„Dejte mi pokoj s tím vaším Findonem! Ten pravděpodobně uvidí bílé myši a žáby… Je přece absolutně vyloučeno, že by mohl ještě žít Holmes. Vždyť by mu bylo asi dvě stě let.“

	„Asi polovička. Snad sto tři, jak říká Fin…“

	„A jak ten váš Holmes vypadá?“

	„Je to muž asi čtyřicetiletý a vypadá přesně tak, jako prý vypadal Sherlock Holmes.“

	„Dobrá, podívám se na to sám. Jsem za deset minut u vás. Připravte mi toho Findona. Vysvětlím mu, co to znamená vytahovat inspektory do noci. A vy uděláte nejlépe, když si připravíte svěrací kazajku. Toho Holmesa dáme, kam patří.“

	Inspektor Weston odzvonil, zapsal několikařádkové hlášení a šel se podívat k filatelistovi. Sdělil mu několika slovy případ, ale velkého zájmu nevzbudil. Muž, který v pincetě svíral malý čtvereček papíru, soudil, stejně jako Weston, že jde o blázna, ale že to za výlet stojí.

	„Můžete se cestou tam i zpět stavit na skleničce a ještě budete mít co vyprávět děvčatům.“

	Weston si mohl vzít služební auto, ale rozhodl se raději pro procházku. Trvalo to o něco déle než deset minut, když vstupoval do policejní strážnice.

	Bylo vidět, že objevení Sherlocka Holmesa vzbudilo skutečnou sensaci, protože z mužů na strážnici si příchodu inspektora nikdo nevšiml. Pět nebo šest strážníků stálo kolem stolu, u kterého seděl Findon se sklenkou před sebou…

	„A věřte mi,“ vypravoval svým pozorným posluchačům, „že z něho šla hrůza. Díval se na mne tak, jak se dívá had na králíka, a povídá: ‚Vy jste ten zrzavej.‘“

	Inspektor Weston zakašlal, aby na sebe upozornil, a šest mužů ztrnulo v pozoru.

	„Jestliže ta láhev ve vteřině zmizí, pak zapomenu, že jsem ji viděl,“ pravil klidně Weston a napodobil pohled, který právě Findon popisoval.

	Stalo se a láhev se ztratila.

	„A teď bych rád slyšel, proč jste se vzbouřili? Zdá se mi, že jste tady nějak načichlí holmesovstvím. Chápu to. Cizinci, kteří sem přijedou, se vás ptají, zda jsou skutečně v té slavné ulici, v které žil detektiv neméně slavný. Kde máte toho Holmesa model 1937?“

	Findon, který měl svou uniformu již opět upjatou, váhavě předstoupil.

	„Ten zůstal v museu, pane inspektore!“

	„Myslím, že bylo vaší povinností ho odvést. Byt byl neobývaný a není pochyby o tom, že jde o člověka duševně chorého, který se za určitých okolností může stát svému okolí nebezpečný. Zanedbal jste při nejmenším svou povinnost, seržáne! Modlete se, aby se v bytě nic nepřihodilo, těžko byste se z toho mohl odpovídat.“

	Tvář seržána Findona se podobala masce.

	„Bylo by nejlepší, pane, kdybychom se šli podívat na místo samé,“ pravil přiškrceným hlasem.

	„Nemusíte mně radit, vím sám, co uděláme. Vy se mi nezdáte dost spolehlivý, potřebuji k vám ještě jednoho muže,“ pravil a podíval se na velitele strážnice a pak po ostatních mužích. „Třeba vás,“ rozhodl konečně Weston a zamířil prstem na strážníka, který své druhy převyšoval o celou hlavu.

	Muži vyšli do noci. K domu č. 221b bylo jen několik kroků. Weston si dobře povšiml, že okna v prvním patře jsou osvětlena a světlo proniká záclonami.

	Dům č. 221b byl dvoupatrový. V přízemku byl nějaký krámek, jak Findon vysvětloval, knihkupectví, které prodávalo výhradně jen spisy o Sherlocku Holmesovi. Na dveřích domu byla velká tabule, která hlásala, že museum Sherlocka Holmesa je přístupné denně od 10 do 16 hodin. Dveře do domu byly otevřeny a muži za svitu elektrické lampičky stoupali do prvého patra.

	„Copak tu nemají elektrické světlo?“ zlobil se Weston.

	„Ne, majitel domu nechává úmyslně dům v takovém stavu, v jakém byl, když zde slavný detektiv žil,“ vysvětloval opět ochotný seržán.

	Konečně stanuli před dveřmi, kde menší tabulka hlásala prostě detektivovo jméno.

	Strážník obr zabušil na dveře.

	Otevřely se téměř okamžitě a učinila to sama paní Hudsonová. Byla již zcela klidná a nebylo na ní vidět rozrušení, kterému před hodinou podlehly její nervy.

	„Pán vás již očekává,“ pravila tiše a mávla rukou k bílým dveřím na konci chodby.

	Inspektor Weston se zamračil. „Poslyšte, paní, podle toho, co o případu vím, se mi zdá, že jste spoluvinnicí. Nevím, jaký cíl sledujete, ale upozorňuji vás, že na klamání úřadů jsou ošklivé tresty. Zdá se mi, že jste se spojila s tím člověkem tam…“

	Paní Hudsonová neztratila ani po událostech dnešní noci svou bojovnost. V očích se jí zajiskřilo a již již se chystala říci tomu mladému pánovi od policie své mínění, když se dveře na konci chodby otevřely a vyšel štíhlý muž, zahalený v župan.

	Kývl na Findona jako na starého známého, mlčky se uklonil Westonovi a pak klidně upozornil: „Paní Hudsonová nám již připravila čaj, pánové…“

	Inspektor Weston byl zaražen, ale pouze na okamžik. Obrátil se k mužům v uniformě a poručil: „Vy zůstanete zde a já si s tím pánem promluvím. Kdybyste slyšeli nějaký hluk, vnikněte okamžitě do pokoje…“

	Štíhlý, bledý muž ve dveřích se usmíval.

	„Paní Hudsonová, buďte tak laskava a dejte také našim statečným strážníkům trochu čaje nebo něčeho jiného.“

	Weston se podezíravě podíval na obyvatele bytu a pak úředním pohledem změřil Findona a jeho obrovitého druha.

	„Zakazuji vám cokoliv pít. Jednak jste toho již vypili dost a za druhé v nápoji by mohl býti nějaký…“ nedomluvil, přikročil k muži v županu a vešel s ním do pokoje.

	„Jsem inspektor Weston ze Scotland Yardu,“ pravil úvodem.

	„Sherlock Holmes. Těší mě, že se seznamuji s tak dobrým policistou. Vaše zmínka o narkotiku, nebo snad jste měl na mysli dokonce jed, svědčí, že dovedete rychle a bystře usuzovat a nic neponecháte náhodě.“

	„O tom se přesvědčíte,“ věštil Weston pochmurně.

	Sherlock Holmes pokynul na jediné křeslo, které bylo volné, a sám se zabořil do své oblíbené lenošky, potažené sametem.

	V pokoji bylo ticho, nikdo nepromluvil. Inspektor Weston si pátravě prohlížel svého muže. Kam se díval Sherlock Holmes, nemohl však poznati.

	Měl oči přivřeny, že se zdálo, jako by spal.

	Konečně promluvil Weston: „Vy tedy trpíte domněnkou, že jste Sherlock Holmes, slavný detektiv, který zde kdysi žil…“ začal diplomaticky.

	„Nikoliv,“ zněla odpověď, „trpím tím, že jsem Sherlock Holmes.“

	Weston se zachmuřil. Domníval se, že případ bude jasný, že bude moci rázně zakročit, ale chování neznámého bylo tak podivné, že ho zbavovalo možnosti udeřiti zpříma nebo povolati strážníky.

	„To je nesmysl,“ vybuchl. „Není sice přesně známo, kdy se Holmes narodil, ale víme téměř bezpečně, že zahynul před třiceti lety při srážce s bandou profesora Moriartyho. Dnes by mu bylo snad asi sto let. Doufám, že mi nechcete tvrdit, že je vám již sto let?“

	„Je trestné být sto let živ a vypadat jako čtyřicetiletý?“

	„Trestné to není, ale je to nesmysl. Ostatně máte nějakou legitimaci, kterou byste mohl dokázati svou totožnost?“

	Sherlock Holmes se na okamžik zamyslil a pak přikročil ke stěně. Inspektor Weston sledoval jeho počínání velmi bedlivě, ale nepostřehl nic. Viděl pouze, že se část stěny pojednou zlomila a vystoupila. Holmes sáhl do přihrádky a podával užaslému detektivu malou knížečku.

	„Myslím, že vám tento dokument postačí. Pamatuji-li se dobře, je to legitimace, kterou vydává Scotland Yard. Děkuji vám současně, že jste mi připomenul určitou věc, která mi bude jistě velmi prospěšná…“

	Inspektor Weston přijal knížku z rukou svého podivného hostitele. Poznal ji téměř okamžitě. V ruce ji nikdy neměl, ale viděl ji v kriminálním museu. Rychle ji prolistoval a shledal ke své velké radosti, že jsou v ní dokonce již otisky prstů.

	„Nebudete nic namítat proti tomu, ponechám-li si tuto knížku pro sebe?“ zeptal se.

	„Ovšemže ne.“

	Paní Hudsonová, přinášející podnos s čajem a zákusky (Bůh milý ví, kde je tak pozdě v noci opatřila), přerušila na chvíli zábavu. Postavila šálek před svého nového pána, druhý před návštěvníka, a dala si ruce v bok.

	„Pane inspektore, mohla bych vám při svém svědomí a zdraví odpřisáhnout…“

	„Děkuji vám, milá paní,“ přerušil ji Holmes. „Je to od vás hezké, ale bude nejlépe, když se pan inspektor přesvědčí sám,“ děkoval jí.

	Inspektor Weston, který před chvílí zakazoval svým lidem píti nějaký nápoj, neodolal vůni čaje. Přijal nabízenou kostku cukru a mlčky popíjel. Bylo na Holmesovi, aby promluvil.

	„Zdá se mi, inspektore, že jste na rozpacích, protože se setkáváte s případem, který si neumíte vysvětlit a na který není vhodný vzorec. Dosud veškeré pátrání – promiňte mi ten výraz – bylo jen na jedno kopyto. Záhady, ty jsou dobré do hrůzostrašných knížek. Skutečnost vypadá jinak. Najde se mrtvola, hledá se vrah. Oběsí se vrah. To jsou tři jednání, každé samostatné. Stejně je tomu při krádeži. Nepochybuji o tom, že kdybyste narazil na obvyklý případ, měl byste úspěch a ukázal energii i prozíravost. Řekl bych také, že vám vadí to, že žijete u své matky, která se o vás stará, jako byste byl dosud malý chlapec.“

	Inspektor Weston se pátravě zadíval na muže zabořeného do lenošky a klidně pokuřujícího svou dýmku. V rozčilení sám vyňal pouzdro s tabákem a kroutil si cigaretu. Holmes se na pohled zaměstnával svou dýmkou.

	„Jak vidím, překvapilo vás moje poslední tvrzení. Nezapomínejte, že jste u Sherlocka Holmesa. Ostatně – malou poznámku. Vaše paní matka vám radí dobře, když vás prosí, abyste omezil kouření. Víte to sám nejlépe, ale jste příliš velký slaboch, abyste úplně přestal. Tím, že si nyní nějaký čas kroutíte cigarety, tím se ještě kouřit neodnaučíte.“

	Weston rozčileně poposedl.

	„Vy jste již o mně slyšel?“

	„Nikoliv, vidím vás po prvé, ale vaše chování, to vše mluví velmi jasnou řečí. Mám snad pokračovat?“

	Inspektor povstal a díval se na muže v lenošce. Byl to pohled ostrý a přísný.

	„Naopak,“ pravil, „ukončete to! Je to jen hloupá komedie, v níž nemám chuť hrát úlohu hlupáka, který někomu nalétl. Každý soudný člověk na světě vám řekne, že je nemožné, abyste byl Holmes. Jste podvodník, který chce těžit ze slávy starého detektiva. Svlékněte ten župan, vezměte si svůj kabát a zmizte. Je to dobrá rada. Chcete-li však v této komedii pokračovat, pak si vás odvedu s sebou. Mám k tomu právo i moc.“

	„Tuhletu větu slyším dneska již po druhé. Po prvé dobrý Findon, teď vy,“ mínil muž, klidně zabořený do lenošky.

	„Zde není byt, zde je soukromé museum. Nikdo není přihlášen, činži nikdo nezaplatil…“

	„Věci, které kolem sebe vidíte, jsou mým majetkem. Tyhle housle jsem si koupil v roce 1862, poslední splátku na toto křeslo jsem ještě dlužen…“

	Inspektor Weston protestoval rukou proti této řeči, ale Holmesa nezastavil.

	„Soudím, že činže byla velmi dobře placena ze vstupného návštěvníků a že je mi dokonce domácí ještě nějakou částku dlužen. Ostatně máte moji legitimaci, v které je fotografie a otisky prstů. Bude tedy velmi snadné zjistit, komu legitimace náleží.“

	„Ta legitimace je jistě padělek,“ vpadl do řeči Weston.

	„Přesvědčte se,“ mínil klidně Holmes.

	Inspektor Weston sevřel rty. Připomínal v této chvíli buldoka.

	„Nemám rád zbytečné povídání. Vyzval jsem vás již jedenkrát, abyste se oblékl a šel se mnou. To povídání je směšné. Před sedmdesáti lety jste si koupil housle. To jste ještě, člověče, nebyl ani na světě.“

	Holmes pokrčil rameny a povstal.

	„Zde jsem a zde také zůstanu. Chcete-li, můžete mi dát ještě nějaké otázky, ale nemáte-li již nic, pak zmizte!“

	Weston postoupil o krok a v očích měl výraz, jako by chtěl detektiva uhodit.

	„Nezapomeňte, že mluvíte s policií,“ pravil vyhrůžně.

	Sherlock Holmes se zasmál.

	„S policií. Vím toho o policii víc než vy a deset vám podobných. Kdybych chtěl a vy jste mi za to stál, nalezl bych vám v těchto odhozených papírech pochvaly a uznání celého světa. Vlastnoruční list francouzského policejního prefekta François le Villarda…“

	Detektiv se náhle zarazil. Patrně si na něco vzpomněl a byla to vzpomínka nad jiné důležitá. Rázem se otočil a stanul těsně u Westona.

	„Domnívám se, že náš dobrý starý Scotland Yard je řízen nyní stejně pečlivě jako kdysi?“ zeptal se.

	Inspektor, který již chtěl před chvílí debatu ukončit, přikývl. Neuvědomoval si ani, že ztrácí stále víc a víc půdu pod nohama a že je silnou individualitou svého protivníka zatlačen do obrany.

	„Máte, tuším, tajné zápisky, v kterých jsou věci sloužící pro vnitřní potřebu úřadu a které se nikdy nedostanou na veřejnost?“

	Weston opět přikývl. Nepřekvapovalo ho, že tento fakt Holmes zná, ale byl zvědav, kam podivný muž svou řečí míří.

	„V tom případě byste udělal nejlépe, kdybyste se podíval do těchto zápisků a pak teprve jednal.“

	„Je-li v knize nějaká poznámka, pak se týká skutečného Holmesa a ne vás,“ zavrčel Weston.

	„Opakuji vám, máte moji legitimaci a jistě najdete dostatek lidí, kteří se na mne pamatují. Což Gregson?“ navrhoval a dychtivě čekal na odpověď.

	„Víte, že Gregson zahynul v troskách domu, v kterém jste…“

	Inspektor Weston chtěl dodati… zahynul také vy,“ ale včas se vzpamatoval. Uvědomil si nesmyslnost podobné poznámky.

	„Což Lestrade?“ navrhoval Holmes dále.

	„Byl zastřelen asi před dvaceti lety při přestřelce s lupiči. Má v čestném oddělení desku.“

	„Athlenay? Jones?“

	„Athlenay?“ opakoval inspektor, „ani jsem ho neznal, a Jones? Míníte-li toho Jonesa, kterého já, pak snad budete mít víc štěstí. Slyšel jsem, že žije někde na venkově na pensi. Kdosi o něm říkal, že je to nejstarší policista v Anglii.“

	„Skvělé,“ pravil Holmes, „můžeme ještě sehnat svědectví těch mužů, kteří pro mne jako hoši pracovali.“

	Hlas mužův sílil, neboť detektiv se octl na dobré cestě, která mu mohla pomoci rozluštit záhadu.

	„Navrhuji vám, inspektore, toto řešení: Oznamte celý případ nadřízeným. Já zůstanu klidně zde a dostavím se do Yardu zítra v jedenáct hodin dopoledne. Zatím se vy podíváte do zápisků a najdete si muže, kteří Sherlocka Holmesa znali a na něho se pamatují.“

	Věc, která se zdála na počátku rozmluvy nemožností, se nyní stala. Weston uznal, že tento způsob je opravdu nejlepší. Byly téměř dvě hodiny, když opouštěl podivný pokoj a podivného muže, který zabořen do staré, sametem obložené lenošky, klidně pokuřoval svou krátkou lulku. Oba strážníci nebyli ústupkem inspektora Westona, jak se zdálo, překvapeni.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Detektiv model 1900

	

	„Pane Holmesi, budete ještě něco potřebovat?“ ozvala se paní Hudsonová ode dveří směrem, kde v hustém oblaku kouře seděl detektiv.

	„Ne, děkuji vám, můžete si klidně lehnout a odpusťte, že jsem vás tak vyrušil,“ ozvalo se křeslo.

	Za hospodyní zapadly dveře a Holmes klidně seděl dále. Jeho citlivý sluch slyšel nejen přiklapnutí domovních dveří, ale sledoval ještě sestupující ženu až do dolního patra. Posledním zvukem bylo otvírání a zamykání dveří v bytě paní Hudsonové.

	Holmes vyčkával ještě několik minut, pak vstal a bez hluku přistoupil k velké skříni, kde měl své převleky. Probíral jeden šat za druhým a divil se, že nejsou téměř vůbec poškozeny od molů. Neuvědomil si totiž, že za svého života tyto látky impregnoval ustavičným kouřením.

	Holmes se zadíval na šaty poštovního posla. Na okamžik se rozmýšlel, zda si je má vzít, ale pak rázně tuto myšlenku zamítl. Listonoši se pravidelně v půl třetí ráno na ulicích nevyskytují. Musí zvolit něco nenápadného. V několika vteřinách byl rozhodnut. Nejoblíbenější přestrojení slavného detektiva byl starý odřený šat fiakristy. Rezavá, vyrudlá pláštěnka, bezbarvý klobouk se širokým okrajem, šedivá paruka a zplihlý knír se octly u stolku.

	Holmes si připravil zrcátko, líčidla a počal měniti svou tvář. Byla to těžká práce, protože líčidla byla seschlá na kámen a lepidlo na vousy se podařilo rozmělnit a upotřebit teprv po desetiminutovém zápolení. Nikdy nevěnoval slavný detektiv svému přestrojování takovou péči jako dnes. Chtěl se sám přesvědčit procházkou po městě, co se stalo, chtěl hned začít pátrat ve své záhadě.

	Konečně byl hotov. Místo mladého muže s ostře řezanými rysy, který ke stolku usedal, povstal nyní starý muž, věkem sehnuté postavy. Na tváři bylo vidět, že kůže je rozšlehaná a popraskaná od větru a deště, neklamné svědectví, že muž tráví většinu svého času na kozlíku. Ještě jedenkrát se přesvědčil Holmes, že je přestrojení dokonalé, sáhl do skříně pro bič, zhasl plynové světlo a tiše vyšel do tmavého města.

	Rozhodl se, že se půjde podívat do některých z těch malých krčem, které jsou rozsety u skladišť na Temži. Tam se scházívali muži a ženy, kteří znali podsvětí města a byli zasvěceni do všeho. Holmes nasbíral zde za svého života již nesčetně informací a věřil, že i nyní bude tato cesta korunována úspěchem. Byl překvapen tím, že Londýn je hustě osvětlen elektrickými lampami. Vydávaly příliš značné světlo. Holmes, který nechtěl vzbudit pozornost, ale naopak sám co nejvíce vidět a slyšet, se musel držet těsně u domů. Činilo jej také nervosním to, že některé ulice vůbec nepoznával a v jiných musel bleskurychle přebíhat jízdní dráhu, aby spasil život před řítícími se auty a autobusy.

	Nejvíce však ze všeho litoval, že Londýn ztratil již své bláto a že nebude moci podle skvrn na kabátě a kalhotech určovat, odkud ten či onen návštěvník přichází. Trochu ho zarážela okolnost, že dosud neviděl žádnou drožku a nepotkal nikoho ze svých kolegů.

	„Pravděpodobně náhoda,“ uklidňoval se a záhy na to zapomněl, protože se blížil do končin, které určil za cíl své cesty.

	Ku podivu, toto místo se mnoho nezměnilo. Domy byly stejně špinavé a nepořádné a i lidé v nich byli téhož typu, jaký Holmes očekával. Dvakrát musel Holmes ustoupiti z cesty vrávorajícím mužům, kteří pro sebe a alkohol potřebovali celý chodník. Po třetí se mu nepodařilo vyhnout a vrazil do muže, který velmi nejistým krokem šněroval ulici.

	„Koukej na cestu, opilče!“ houkl Holmes na něho, věren své úloze muže z lidu.

	„Cos mi to řekl?“ škytl muž a zachytil se nějakým zázrakem za šosatou pelerínu, do které byl detektiv zahalen.

	„Na tebe si posvítím,“ rozhodl muž a táhl Holmesa pod lucernu. „Nenechám si od žádných pobudů nadávat,“ konstatoval ku podivu plynně. Holmes nechtěl prozatím použít násilí, protože se obával, že by to zmařilo cíl jeho cesty. Pokusil se tedy jednat mírně.

	„Jděte svou cestou, pane! Je již pozdě a já bych si také ještě rád vypil skleničku před spaním,“ napomínal neznámého.

	„Tak, sám chceš pít a mně nadáváš. Ukaž se.“

	Opilec se rozkročil a při matném světle lampy se zadíval na tmavou postavu. „Ty jsi nějaký divný brouk,“ konstatoval. „Jdeš na ryby?“ zeptal se náhle se zájmem a ukazoval na bič, který detektiv svíral v ruce.

	Holmes pochopil.

	„Ne, to není prut. To je bič. Jsem fiakrista.“

	Opilec se rozesmál tak dokonale, že připoutal pozornost dvou nebo tří chodců.

	„Co jseš? Mně říká, že jsem napilej, a sám je tak zřízenej, že si myslí, že je fiakrista! Jsi správný chlapec, jdu s tebou. S tebou bude psina,“ usoudil neznámý a zavěsil se do Holmesa.

	Na čele slavného detektiva vystoupily vrásky. Něco zde nebylo rozhodně v pořádku. Všiml si, že dvě nebo tři postavy se pomalu pohybují za ním a za opilcem.

	Nový Holmesův společník si vesele prozpěvoval a táhl detektiva k domu, z něhož se daleko rozléhala harmonika a řev.

	„Kamarádi budou mít radost,“ usuzoval. „To já jsem se jednou tak namazal, že jsem myslil, že jsem Robin Hood, ale na fiakristu jsem to ještě nedotáhl.“

	Dveře hostince se otevřely, aby mohl vypadnout nějaký host, a světlo z místnosti zaplavilo ulici a osvětlilo Holmesa a jeho společníka.

	Opilec, který byl v této chvíli právě otočen k slavnému detektivovi – chtěl mu totiž dát na setkanou hubičku – vytřeštil oči. Chvěl se, a kdyby ho nebyl detektiv zachytil, snad by se byl zhroutil.

	„Nesahej na mne, strašidlo!“ zaječel opilec, a než se mohl Holmes vzpamatovat, ubíhal tmavou ulicí.

	Temné postavy, které se pohybovaly za dvojicí, se přiblížily. Holmes nevěděl, zda by neudělal nejlépe, kdyby prchl. Rozhodl se však, že zůstane. V několika vteřinách byl obklopen pěti nebo šesti velmi podezřele vypadajícími muži.

	„Haló, starý pane, co jsou oni zač?“ houkl jeden z mužů na detektiva. „Dnes není masopust, tak kam v téhle krinolině?“ dodával druhý.

	Mozek slavného detektiva pracoval na plné obrátky. Co počít? Postavit se těm mužům na odpor? Holmes věděl, že by dva nebo tři složil, ale přesila byla příliš značná. Individua ho pravděpodobně pokládají za nějakého policistu, a protože byl v končinách, kde policie není oblíbena, dopadne to prabídně. Náhlá myšlenka projela Holmesovi hlavou.

	„Co bych dělal, jdu zapít zlost,“ houkl na muže.

	Jeden z mužů nalezl v kapse elektrickou lampičku – Holmes nepochyboval ani na vteřinu, že tato lampička svítívala na nedobytnou pokladnu nebo na zámky – a osvítil Holmesův obličej.

	„Je zmalovanej jako Indián na válečné stezce,“ konstatoval muž. „Antouškové takhle nevypadají, ale šmíráci,“ zaznělo tiše.

	Holmes v duchu děkoval náhodě, že mu pomohla provésti plán.

	„Jaký šmírák?“ urazil se Holmes. „Jsem herec, a jaký herec! Lidé pláčí, když se objevím na jevišti, a on,“ – detektiv doprovázel svá slova mávnutím biče – „ubohý popletený divadelní ředitel, to nechápe. Řekl jsem mu, že mohu jít, a šel jsem. Na hodinu. Tak, jak jsem byl připraven na scénu. Vím, že si rve vlasy, protože nesežene náhradu za Postiliona z Lonjumeau.“

	Holmes mluvil a mluvil, protože věděl, že jenom slova ho mohou zachránit. Podaří se mu ty muže přesvědčit? Ostré světlo lampičky sklouzlo po šatech a pak zhaslo.

	„Trochu cvok, ale jinak dobrej,“ ozval se hlas ze tmy a zabručený souhlas s tímto názorem.

	„Starej, jestli se chtějí napít, tak to raději kamarádům řekneme. Mohli by mít ještě nepříjemnosti,“ konstatoval jeden z mužů již přátelsky, a než se Holmes vzpamatoval, seděl již v lokále a všichni kolem něho věděli, že je hercem, který jde rovnou z divadla zapít své propuštění.

	Holmes seděl zadumaně u svého stolku. Viděl, že se svět změnil a že tak nenápadný a oblíbený převlek mohl ho přivést do neštěstí.

	„Musím trochu změnit metodu,“ zamumlal a chopil se skleničky.

	Dobrodružství začínalo nevalně.

	

	

	

	

	

	

	

	Muž v čele MSY

	

	Sir Anthony Creps, šéf Scotland Yardu, byl znám tím, že navštěvoval svou kancelář v každou denní dobu v nejrůznějších hodinách k malé radosti svých podřízených. Byly doby, kdy ho návštěvníci i spolupracovníci marně očekávali v hodinách, které byly zlatým písmem napsány na tabulce na jeho dveřích, ale byly také noci, v kterých Sir Anthony neopustil svou pracovnu. Dlouhé, černé, tiše jedoucí auto se mihlo po tmavém nábřežním asfaltu a zabočilo do kamenného vjezdu Scotland Yardu tak rychle, že policista, konající u vrat službu, neměl ani čas vyhoditi ruku k přílbici. Zastavilo před ústřední budovou a Creps, statný šedesátník, jehož pleť svědčila letům odslouženým v koloniích, vyběhl do schodů tempem mladíka.

	Šofér vozu se mrzutě podíval na hodinky, a když se zaklením zjistil, že je půl třetí ráno, schoulil se na sedadle a usnul dřív, než jeho pán došel do své pracovny.

	Sir Anthony se toho večera nebavil v klubu a doufal, že ho chvíle ztrávená v Yardu přivede na lepší myšlenky. Starý detektiv, který měl toho dne službu, se díval na svého nejvyššího velitele a mlčky očekával příkazy.

	„Kdo je zde dnes?“ ptal se Creps.

	Starý detektiv ze sebe vychrlil jména.

	Sir Anthony, který byl znám tím, že si nejen pamatoval jména a obličeje všech svých mužů, ale znal i jejich zvyky a libůstky, v zamyšlení poťukával malou zlatou tužtičkou do stolu.

	„Dobrá,“ pravil konečně. „To tedy znamená, že jeden klidně spí, druhý je zahrabán do známek, třetí neví, kam by utekl s králem a namáhá si mozek tak, že kdyby si byl podobně počínal v případě Weeklyho, mohli jsme mít o ostudu méně. Nebudeme je vyrušovat. Zbývá Weston. Sem s ním, starý!“

	„Inspektor Weston někam odešel a dosud se nevrátil,“ namítal detektiv.

	„Odešel? Trochu mrzuté. Snad je již zpět. Zkuste to a nenajdete-li ho, pošlete mi sem náš filatelistický odbor!“

	Detektiv, který byl pevně přesvědčen, že Weston je dosud někde v City, na štěstí nic nenamítal a vyšel do předpokoje k domácímu telefonu. Ukázalo se, že se Weston před chvílí skutečně vrátil a že je právě uprostřed historky, při které byl zapomenut spánek, známky i šach.

	„Volá vás šéf,“ pravil detektiv stručně a zavěsil sluchátko, protože věděl, že tato tři slova pohnou Westona k většímu spěchu, než sáhodlouhá řeč.

	„Chtěl jsem vám nabídnout doutník, ale vzpomněl jsem si, že kouříte cigarety,“ pravil Sir Anthony. „Byl jste prý venku, bylo to něco většího?“

	Inspektor Weston, který na pozvání svého představeného se usadil do širokého koženého křesla, se usmál: „Vážného nikoliv, spíše zajímavého. Sherlock Holmes se vrátil do Londýna.“

	Sir Anthony Creps, který měřil dlouhými kroky svou pracovnu, se rázem zastavil.

	„Na nějaké naivní historky nemám času,“ pravil ostře. „Je-li v tom něco zajímavého, spusťte!“

	A Weston spustil. Vypravoval o telefonickém volání strážnice z Baker Streetu a o muži, který o půlnoci procitl v museu, dřívějším bytě slavného detektiva.

	„Ručila za něho domovnice, seržán Findon, a to jsou lidé, kteří Sherlocka Holmesa znali a pamatují se na něho.“

	„Jakým dojmem na vás působil ten muž?“ zeptal se Creps.

	„Těžko říci. Snad jde o rafinovaného podvodníka, ale sotva o muže s nějakou duševní poruchou. Jeho řeč byla naprosto jasná, v některých chvílích mě překvapil svou logikou a úsudkem. Nevím naprosto, co si mám o případu myslit.“

	Kdyby šlo o něco jiného, byl by pravděpodobně Sir Anthony okamžitě vyskočil a dal svému podřízenému ostrou důtku. Neměl rád, když některý z detektivů nevěděl, co si má o případu myslit; od svých mužů žádal úsudek a směrnice dalšího pátrání, tentokrát však učinil výjimku.

	„Popište mi ho!“ ozval se stručně.

	Inspektor pokrčil rameny.

	„Nemohl bych ho lépe popsat než tak, jak známe Holmesa z nesčetných knih.“

	Sir Anthony se usmíval.

	„Mladý muži, vy snad znáte Holmesa pouze z knih – já ho však znám také ze skutečnosti… Půjčte mi tu legitimaci.“

	Weston mu ji podal. Bylo zřejmé, že šéf je zaujat. Dal obrázek do ostrého světla stolní lampy a dlouho, dlouho se díval na starou fotografii. Listoval v knížečce, zastavil se na několik vteřin u otisků prstů. Předposlední stránku prohlížel zvlášť důkladně, dokonce lupou a proti světlu. Konečně byl s prohlídkou hotov.

	„Není pochyby, že to je pravá legitimace, patřící skutečně slavnému detektivu. Legitimace má tajnou značku, jež byla jen na několika exemplářích, které měly osoby s obzvlášť velkou pravomocí,“ pravil po chvíli. „A teď se podíváme, co říkají o Holmesovi naše tajné zápisky. Ten chlapík by musil být vševědoucí, aby to mohl vytušit. Hleďte, Westone, jste zde již hezky dlouho a jistě zde ještě dlouho budete, ale sotva kdy se dostanete k těmto zápiskům.“

	Sir Anthony přistoupil ke skříni zapuštěné ve zdi, kryté zelenavou ocelí, vyňal malý plochý klíček, který se matně zaleskl v opálené ruce. Trvalo dvě minuty, než se dveře otevřely, neboť zápisky byly chráněny nejen zámkem, ale také heslem.

	Inspektor Weston viděl řadu knih, vyplňujících téměř celou skříň. Na každé z knih bylo vyraženo některé písmeno abecedy. Sir Anthony sáhl po nejobjemnějším svazku, na kterém bylo velké zlaté Z. Ku podivu lehce vyndal těžkou knihu a odmítaje Westonovo přispění, přenesl ji na stůl.

	„Písmeno Z značí, že jsem si vzal ročník, kterým končilo minulé století. Od roku 1900 začínáme malými písmeny, později kombinovanými,“ vysvětloval a obracel listy hbitě.

	Konečně našel, co hledal, a zastavil se nad několika řádky. Četl je pozorně, dvakrát nebo třikrát, než zdvihl opět hlavu a podíval se na Westona.

	„Udělal jste dobře, když jste se vyhnul skandálu se zatčením, ať již je to kdokoliv. Poslyšte, co zde máme.“

	„Sherlock Holmes, narozen pravděpodobně 1840, byt Baker Street 221b. Soukromý detektiv. Pozor: v případě nezbytného zakročení hlásit předem H. M. Q.“

	Inspektor Weston se tvářil nechápavě.

	„Sire, co to znamená?“ odvážil se zeptat.

	„Co to znamená? Velmi mnoho. Sherlock Holmes měl zvláštní postavení. Žádný z policistů nemohl k němu přijít, poklepat mu na rameno a říci: Tak, pane Holmesi, jdeme – i kdyby se byl Holmes dopustil sebevětšího zločinu. Ten chlapík mohl spáchat vraždu nebo třeba tucet vražd, a přece nesměl ho nikdo zadržet, pokud si nevyžádal svolení Jejího Veličenstva královny Viktorie.“

	„To je již dávno propadlé,“ mínil Weston.

	„Naprosto ne, podobnou poznámku byste našel dnes sotva u tří nebo čtyř jmen. Nepochybuji o tom, když královna Viktorie zemřela, že bylo toto privilegium samozřejmě prodlouženo i za jejího nástupce. Takové právo zaniká jen smrtí. Těším se, že si zítra s tím vaším Holmesem pohovořím,“ končil rozmluvu.

	Weston se uklonil a již chtěl opustit pracovnu, když byl u dveří zastaven kovovým hlasem Sira Anthony Crepse.

	„Myslím, že bychom mohli udělat jedno,“ mínil šéf policie, „dejte do všech novin inserát, že spisovatel, který píše dílo o životě Sherlocka Holmesa, prosí všechny ty, jimž je to možné a kteří se na slavného detektiva pamatují, aby se dostavili o desáté hodině sem k nám. Za spolehlivé zprávy bude dána odměna jedné libry.“

	Sir Anthony se zadíval na své zlaté hodinky.

	„Snad to dostanete ještě do posledních vydání.“

	Kdesi na východě pomalu rudla obloha příslibem nového, rodícího se dne, pouliční lampy ztratily sílu svého světla a dole od řeky se počaly ozývat zvuky, svědčící, že město se počíná probouzet, když auto Sira Anthonyho mířilo k domovu. Šéf policie necítil únavu, třebas věděl, že spánek potřebuje, protože již za několik hodin musí být opět v úřadě. Myšlenka a vzpomínky na muže, s kterým se Weston setkal, zaplašily pomyšlení na spánek.

	Zcela opačného názoru byl Weston, který sepsal inserát a dal úředně příkaz, aby byl odtelefonován do novin. Věděl, že není ani pomyšlení na to, aby si vzal zítra obvyklé volno, které mu náleželo po noční službě. Zhasl světlo nad svým stolem a zamířil do dlouhé chodby v přízemí, do míst, kde byly pokojíky pro zadržené výtržníky a opilce.

	„Máte tu někoho?“ zeptal se strážníka, který v poloosvětlené chodbě konal službu.

	„Asi dvacet kousků, samé opilce. Zítra jim bude zase dobře, nebo spíše zle.“

	„Zvláštní pokojíky jsou volné?“ vyzvídal Weston dále.

	„Ano, pane, zdá se, že už šlechta není to, co bývala. Pamatuji se na to, že jsme před lety náš pensionát chtěli rozšířit, protože jsme měli několikrát nouzi o místo.“

	Zvláštní pokojíky byly také cely pro zadržené výtržníky, ale určené výhradně pro lepší lidi. Ty nebylo ovšem možno strčit do společné místnosti na tvrdý kavalec, nýbrž do zvláštních místností, které byly zařízeny stejně komfortně, jako nejlepší pokoje v předních hotelích.

	„Vezmu si na dnešní noc jedničku,“ rozhodoval Weston. „Vzbudíte mě v devět,“ končil se zívnutím.

	„Výborně, pane! Bude se vám tam spát jako v ráji. Posledně jsme tam měli ctihodného Pembro…“

	Weston neposlouchal a zmizel za dveřmi, na kterých byla velká jednička.

	Za chvíli nevěděl o světě, protože byl detektivem z masa a kostí. Detektivové, kteří vystupují v románech, nemusí spát třeba celý týden a stejně dlouho vydrží bez potravy. V tom se podobají hadům.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Staří pamětníci

	

	Bylo přesně půl desáté, když se policista rozhodl, že použije na Westona třetího stupně: to jest, vzal ho za ramena a důkladně jím zatřepal. Inspektor pouze mručel a jevil snahu zahnat dotěrnou mouchu, ale strážník nepovolil.

	Výsledek se konečně dostavil. Weston otevřel oči, zamžoural jimi do plného světla a zadíval se nechápavě kolem sebe. K jeho cti a chvále nutno dodati, že se vzpamatoval téměř okamžitě.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se a nedůvěřivě se díval na své hodinky, na kterých bylo již půl desáté.

	„Jdou vám správně. Pokoušel jsem se vás probudit již v devět hodin, ale nepodařilo se mi to. Musil jsem užít nyní třetího stupně. Starej“ – z tohoto označení bylo vidět, že autorita Sira Anthonyho klesá úměrně se vzdáleností – „je už nahoře. Čeká tam asi tucet babiček a tři tucty dědečků, proč, to nevím,“ dodával lstivě strážník, který již od noci věděl všechno o nenadálém objevení Sherlocka Holmesa a který nyní doufal, že podivný příběh uslyší z nejpovolanějších úst.

	Weston si úskoku nevšímal, ale vrhl se k umyvadlu a rychle se pustil do své toalety.

	„Mám tady snídani?“ zeptal se ručníku, kterým si třel obličej.

	„Ovšem, poslal jsem vám pro ni již před hezkou chvílí. Obávám se, že káva bude už studená.“

	Skutečně byla, ale to mladému policistovi nevadilo, nemusil se aspoň zdržovat mícháním a čekáním, až vystydne.

	Byl připraven, nasnídán skutečně v rekordním čase, protože již za deset minut poté, co otevřel oči, vystupoval k Siru Anthonymu.

	„Zapomněl jsem, že máte dnes nárok na volný den,“ omlouval se šéf. „Vezměte si náhradní den kdykoliv jindy. Chtěl bych, abyste si pohovořil s tím starobincem, který se vám zde shromáždil. Až přijde ten Holmes, přijmu ho a vyslechnu. Do té doby budete i vy hotov – a budeme ty pamětníky konfrontovat. Hlavně si dejte pozor, aby se vám do toho nevloudila žádná fantasie. Připravte všechno, abychom se nemusili zdržovat. Chcete-li, vezměte si někoho k ruce, a abych nezapomněl, ta legitimace je skutečně pravá. Dal jsem ji prozkoumat. Prohlédl jsem také další zápisky v tajném archivu. Jméno Holmesovo je tam ještě několikrát a po smrti královny Viktorie bylo znovu opakováno, že před jakýmkoliv zákrokem je nutno uvědomit Jeho Veličenstvo. Poslední zápis je z roku 1914. Je velmi zajímavé, že tehdy, když se Holmes utkal s tlupou syna profesora Moriartyho, byly agnoskovány pouze mrtvoly Gregsonova a několika členů tlupy, ale mrtvola Holmesova nalezena nebyla.“

	„Vy, Sire, tedy myslíte, že ten muž je skutečně…?“

	Další slova inspektora Westona byla přerušena. Detektiv konající službu v předpokoji vklouzl a ohlašoval:

	„Sherlock Holmes“ a po očku hleděl na Sira Anthonyho, jaký dojem na něho tato slova učiní.

	Anthony Creps nedal na sobě znát překvapení.

	„Inspektore, odejděte těmito dveřmi. Že prosím,“ obrátil se na detektiva.

	Za několik vteřin vstoupil do místnosti vysoký mladý muž, oblečený v dlouhý černý kabát starého střihu. Úzké proužkové kalhoty a laková perka doplňovaly ústroj.

	„Těší mě, že se s vámi opět po letech setkávám, Sire Anthony! Dovolte, abych vám gratuloval k vašemu místu,“ pravil návštěvník klidně a zamířil s napřaženou rukou ke stolu, u kterého seděl užaslý Creps. „Vy se na mne nepamatujete?“ hovořil klidně Holmes dále. „Poznal jsem vás na prvý pohled. Zdá se mi, že to bylo včera, co jsme spolu řešili případ smaragdu vévodkyně z Werbury.“

	Sir Anthony Creps odtrhl konečně oči od podivné bílé tváře a třesoucí se rukou otevřel levé spodní oddělení svého stolku, z něhož vyňal velkou láhev whisky. Nalil si důkladný doušek a vypil jej naráz. Pak teprve postavil před svého hosta sklenku a pohledem ho vyzval, aby se připojil k druhému kolu.

	„Holmes,“ vydychl Sir Anthony. „Skutečný Holmes. Vždyť je tomu již čtyřicet let a vy vypadáte mladší než tehdy. Jak je to možné?“

	Slavný detektiv pokrčil rameny.

	„To je otázka, která ze všech lidí na světě nejvíc zajímá mne,“ řekl konečně. „Nedovedete si, Anthony, představit, jak je to hloupé, zaspat nebo zameškat třicet let života…“

	Šéf policie nechápal.

	„Co tím chcete říci, Sherlocku?“

	Holmes zvolna otáčel v štíhlých prstech sklenku, naplněnou žlutou jantarovou tekutinou.

	„Poslední věc, na kterou se pamatuji, jest, že jsem viděl vyšlehnutí plamene z revolveru, který na mne zamířil Moriarty. Ucítil jsem náraz kulky a dost. Počítal jsem s něčím takovým a byl jsem odhodlán stůj co stůj, i za cenu svého života, zbavit svět Moriartyho. Měl jsem tehdy kolem těla místo vesty dva kilogramy třaskaviny.“

	Sir Anthony si hvízdl.

	„Byl jste vždy starý romantik, Holmesi! Tohle vaše přiznání mi vysvětluje mnoho. Z domu nezbyla ani tříska.“

	„A ze mne?“

	Šéf policie se zamračil.

	„Děláte hloupé vtipy. Bylo nalezeno tělo Gregsonovo.“

	„Ten ležel v sousední místnosti,“ vpadl Holmes.

	„Vaše tělo nalezeno nebylo. Na spáleništi domu se sice našly nějaké pozůstatky a předpokládali jsme s lítostí, že to budou vaše, ačkoliv někteří soudní znalci byli názoru, že jde o kočku.“ Sir Anthony si uvědomil, že neříká nejpříjemnější věci, a rychle obrátil řeč.

	„Jak jste se zachránil?“

	Sherlock Holmes si zvolna zapaloval dýmku, aniž požádal svého hostitele o dovolení.

	„Já jsem se nezachránil,“ pravil potřásaje smutně hlavou, „já jsem tehdy zemřel,“ dodával tiše.

	Sir Anthony vyskočil ze svého křesla a proběhl se pokojem.

	„Šílíte!“ vykřikl.

	Slavný detektiv zůstal klidný.

	„Ještě než jsem přišel k vám, dal jsem se prohlédnout od psychiatra na Bound Streetu. Jsou tam stejní zloději, jako byli jejich předchůdci před lety. Jsem v dokonalém pořádku. Řekl mi to a mám to dokonce písemně. Vím to však nejlépe sám.“

	Šéf bezpečnostní služby na okamžik zarazil své kroky a opět stanul před lenoškou, do které seděl zabořen podivný návštěvník.

	„Poslyšte, Sherlocku,“ počal zdánlivě klidně, ale stále víc a více se rozplameňuje, „to, co mi tady vykládáte, je prapodivná pohádka. Není možné, abyste podobné věci tvrdil a věřil jim, ovšem, máte-li zdravý rozum.“

	Holmes mávl jen rukou.

	„To všechno vím. Zní to sice podivně, ale přisahal bych, že každé moje slovo je pravdivé. Jak mi jinak vysvětlíte, že těch třicet roků se mi zdá jako vteřina, že nemám jedinou vzpomínku na dlouhou řadu těch uplynulých měsíců, týdnů a dní? Jak vysvětlíte, že jsem zůstal nezměněný podobou, chováním, gesty, smýšlením? Je to prostě proto, že jsem těch třicet let nežil.“

	Slavný detektiv mluvil rychle a prudce a snad po prvé v celém jeho životě se mu ozývala v hlase jakási stísněnost. Muž, pro kterého nebylo na světě záhady, octl se najednou v pasti a stál před problémem, na který nestačil.

	Sir Anthony nemluvil, byl u svého stolku a zamyšleně si naléval třetí sklenku. Nezapomněl však při tom ani na svého hosta.

	„Vím, nač nyní myslíte, Anthony. Domníváte se, že nejsem Sherlock Holmes, ale docela jiný člověk. Nějaký úředníček nebo bůhvíkdo. Žil jsem spokojeně ve svém prostředí, vykonával jsem svou práci, staral se snad o rodinu a svou zahrádku. Najednou, snad to byl úraz, rozčilení, mdloba, nemoc, ztratil jsem vědomí své osobnosti a stal jsem se Sherlockem Holmesem. Jeho duch, který neklidně bloudil ve vesmíru, se vrátil v této podobě na svět…“

	Sir Anthony Creps kývl na souhlas hlavou.

	„Myslil jsem na něco podobného. Když jsem byl v Indii, vypravovaly se tam neuvěřitelné historky o síle fakirů, kteří se mohou vtěliti…“

	„Připustil jsem sám i tuto možnost a hledal jsem trpělivě v seznamech pohřešovaných. Marně, nepohřešuje se nikdo, na koho by se hodila jen trochu moje nebo, chcete-li, Holmesova podoba. Pochybuji ovšem také, že by mi byl můj dvojník podoben i v tom, že by měl na těle staré šrámy po ranách. Jsem to skutečně já a jsem živ ode dneška, od třetího úderu půlnoci. Můžete mi to vysvětlit?“

	Sir Anthony pokrčil rameny.

	„Ne,“ dodal pravdivě. „Co chcete nyní dělat?“ zeptal se, aby zakryl svoje rozpaky.

	„Vrátit se do svého bytu v Baker Street, zvykat si na život dneška a pokračovat ve své práci jako před lety. Ovšem, musím také rozřešit svou záhadu.“

	„Kde máte Watsona?“ zeptal se ještě Creps. „Bez toho si vás nikdo nedovede představit.“

	Tvář Sherlocka Holmesa zvážněla.

	„Nevím, co s ním je. Pravděpodobně je mrtev. Byl jsem ještě v noci u domu, kde bydlíval. Ten dům je již dávno rozbořen a na jeho místě stojí dům nový. Bude mi chybět, ačkoliv si myslím, že se s ním setkám…“

	Sir Anthony zrudl.

	„Nemluvte nesmysly. To by tak ještě chybělo. Setkáte se s ním určitě, půjdete-li se podívat na Ústřední hřbitov, šesté oddělení. Tam uvidíte jeho hrob. Byl jsem sám na jeho pohřbu.“ Šéf policie mluvil podrážděně. Pak prohodil: „Co s vámi mám dělat?“

	Holmes neodpovídal, jen klidně pokuřoval svou lulku.

	„Tvrdíte, že jste mrtev, a přece jste živ. Objevíte se ve svém pokoji, zamčeném pokoji, několika větami omráčíte domovnici a strážníka…“

	Krátké, nesmělé cinknutí telefonu přerušilo další slova.

	Creps sňal sluchátko a přiložil je k uchu. Hlásil se Weston a oznamoval, že je se starobincem hotov a má všechno připraveno ke konfrontaci.

	„Výborně! Vydrží ti vaši svědkové cestu o patro výš? Vydrží? O. K. Zavolám ještě našeho lékaře, aby byl přítomen.“

	Sir Anthony odzvonil a pak stiskl zvonek, který měl na svém stole.

	Muž, který byl v předpokoji, vstoupil dříve, než šéf odtáhl prst od tlačítka.

	„Řekněte dr. Alisonovi, že ho potřebuji.“

	Trvalo to snad jen minutu, než dr. Alison, starší šedovlasý pán s laskavým a lidským pohledem v modrých očích, vstoupil, a byla to snad nejpodivnější chvíle, kterou Sir Anthony prožil.

	Byl by se nejraději vrhl na svého netečného a lhostejného hosta, který se klidně rozvaloval v křesle a pokuřoval svou krátkou dýmku.

	„Prohlédnete mi tohoto pána a sdělíte mi své dobrozdání,“ pravil úsečně a šel se dívat z okna.

	Sherlock Holmes shodil kabát a mlčky se podrobil prohlídce.

	Úsudek lékaře se nelišil v ničem od toho, co každému pozorovateli říkaly oči. „Jde o muže asi čtyřicetiletého, bez vážnější choroby – navrhoval bych ovšem vyšetření roentgenem a krevní zkoušku –“ váhavě ze sebe soukal dr. Alison. „Nervy, pokud jsem běžnou zkouškou mohl zjistit, jsou v dokonalém pořádku. Jde o silného kuřáka a muže, který si navykl požívati omamných drog dosud v malé míře…“

	„Děkuji vám, doktore! Co byste řekl tomu, kdyby vám někdo tvrdil, že tento muž je stár sto let?“

	Místo odpovědi se dal dr. Alison do bouřlivého smíchu a promluvil teprve, když Sir Anthony svou otázku opakoval.

	„Elixír života, nebo nějaká faustiáda? Nesmysl! Jsou to pohádky a nic jiného. Budete mne ještě potřebovat?“ ptal se a zamířil pohledem ke dveřím.

	„Bojím se, že ano. Rád bych tohoto muže konfrontoval s několika staříky a obávám se, že jeho objevení bude mít na ně velmi špatný vliv. Připravte se, doktore!“

	Místo odpovědi poklepal dr. Alison významně na svou starou odřenou tašku, jako by tím chtěl naznačit, že všechno potřebné má s sebou.

	„Westona a jeho starobinec,“ poručil Creps úředníkovi, který se objevil.

	Slavný detektiv se již opět oblékl, a aniž požádal Sira Anthonyho o svolení, přikročil k úpravě pokoje. Spustil roletu proti slunci a pak postavil jedno křeslo tak, aby bylo co možná nejvíce ve stínu…

	Šéf Scotland Yardu pozoroval jeho počínání s lehkým úsměškem.

	„Je vidět, že na nic nezapomínáte, Sherlocku! Musím vám dokázat, že i já na vše pamatuji,“ pravil a uklidil se stolu láhev s whisky a sklenky. „Víte, kdyby návštěvníci viděli tuto láhev, zaručeně by potřebovali osvěžení a vzpruhy. Musí jim stačit dr. Alison.“

	Na dveře bylo zaklepáno a do pokoje na vyzvání vklouzl Weston. Byl zpocený a udýchaný a stíral si šátkem krůpěje s čela.

	„Připadám si jako ovčácký pes, který má hnát stádo. Musil jsem stále obíhat své ovečky, babičce pomoci do schodů, dědečkovi podstrčit židli. Dalo to práce dotáhnout je do druhého patra. Až na jednu babičku tu mám všechno.“

	„Kým chcete začít?“ ptal se usmívající se Sir Anthony.

	Inspektor Weston se zatvářil tajemně a naklonil se těsně k policejnímu šéfovi. Cosi mu sotva slyšitelně šeptal.

	Slavný detektiv, který mezitím zaujal pohodlnou polohu v křesle ve stínu, se usmál.

	„Musím vás, milý Westone, upozornit na to, co jste asi o mně zapomněl, že mám totiž výborný sluch. Nenamítám nic proti tomu, abych spatřil Jonesa. Pamatuji ho jen jako obyčejného detektiva, kterému bylo, když jsem se s ním posledně sešel, nějakých padesát let.“

	Weston byl překvapen a zaražen tím, že Holmes zaslechl, co bylo určeno pouze pro uši policejního ředitele, ale Sir Anthony jen mávl rukou. „Trpělivost!“ bylo v tom gestu. „My si to s ním nakonec vyřídíme.“

	Weston na chvíli zmizel, a když se opět objevil, přiváděl muže, kterému bylo jistě již přes devadesát let. Stará tvář byla složena výhradně z vrásek, z kterých se rozvážně a moudře dívaly oči, jediný znak života a duševní čilosti staříka. Vešel do pokoje sehnutě, ale když zahlédl Sira Anthonyho, pokusil se vzpřímiti do vojenského postoje.

	„Seržán Jones,“ pravil hlasitě. „Čtvrtá divise.“

	„Těší mě, Creps. Vy jste pamatoval Holmesa?“ zeptal se Sir Anthony bez dlouhého úvodu.

	Stařeček byl rád, když mu pozorný Weston přistavil židli a hledal na ní útočiště.

	„Holmesa? Jak by ne, Sire! Pamatuji ho docela dobře. Byl o nějaký ten rok starší než já, ale mazaný. Nad nás všechny. Pracoval jsem s ním v aféře Musgravského rituálu, ačkoliv ten jeho doktor to nenapsal…“

	„Pamatujete si ho dobře?“

	„Výborně, Sire,“ broukal děda.

	„Mám zde muže, který se pokusil ustrojiti se jako Sherlock Holmes. Chci slyšet váš úsudek, zda se mu podobá,“ pravil Sir Anthony, když předtím dal sotva znatelný pohyb rukou slavnému detektivu.

	Sherlock Holmes vstal ze stínu a přiblížil se k užaslému Jonesovi. Stařec naň vytřeštil oči a pootevřel leknutím ústa. Holmes kráčel až k muži a položil mu ruku na rameno.

	„Jen se na mne tak nedívejte. Jste dobrý detektiv, ale dal jsem vás jen schválně zavolat, abych vám řekl, že bylo tehdy vaší povinností zadržet statkáře. Mohl jste zabránit dalším tragediím…“

	Dědeček v křesle vstal a bouchl starou vrásčitou pěstí do psacího stolu, u kterého seděl užaslý šéf policie.

	„Hergot, Holmesi, to mi neříkejte! Už zase začínáte? Jak jsem to mohl vědět, když ta ubrečená ženská…“

	Poslední slova již starý pan Jones neřekl, protože sklesl vyčerpaně do křesla, které mu Weston obratně nastavil. Třeštil nyní oči na muže, který stál před ním a usmíval se. Dr. Alison beze slova otevřel svoje zavazadlo a počal přehrabávati obsah.

	Jones hledal nejprve oporu ve tváři inspektora Westona, pak v očích Sira Anthonyho.

	„Pánové,“ počal třesoucím se hlasem, „vždyť je to on! Holmes. Opravdický Holmes. Celý život, vždy, kdykoliv jsem se s ním setkal, mi vytýkal, že jsem měl zatknout statkáře Atmara a tím zabránit tragedii. Nazlobil se mne tolik a teď už zase začíná… Já jsem…“

	Stařec umlkl, neboť si patrně uvědomil směšnost svých slov.

	„Odpusťte, pane, že jsem si na vás tak vyjel, ale ta slova a podoba… to mě popletlo. Zapomněl jsem docela, že nejste Sherlock Holmes. Ten by přece dnes musel vypadat daleko starší, kdyby byl ovšem živ. Maskování je výborné, zrovna tak vypadal ten chlapík z Baker Streetu.“

	„Tedy by to mohl být Sherlock Holmes?“ zeptal se Sir Anthony.

	Jones mávl rukou.

	„Jak by ne. Vlastní matka by ty dva od sebe nepoznala.“

	V starém mozku se však pojednou objevil stín nedůvěry, policista Jones na chvíli procitl.

	„Jak to, pane, že jste věděl, o čem jsme my dva s Holmesem mluvívali?“ ptal se záludně.

	„Jsem Sherlock Holmes, Jonesi, a děkuji vám za vaše svědectví,“ pravil slavný detektiv.

	„Vy však jste přece starší než já. A vyletěl jste do vzduchu,“ namítal stařík.

	Holmes pokrčil rameny.

	V očích Jonesových se pojednou blýsklo světlo poznání.

	„No jo, vy už jste dokázal jiné věci,“ pravil rozvážně. „Kolikrát jsme čekali, že vás uvidíme zabitého, a vy zatím… Jste čertův chlapík, to je to. Pamatuji se, jak jste jednou…“

	Sir Anthony s hrůzou pozoroval, že starý policista hodlá zaujmout nejpohodlnější posici v křesle a chce se pustit do vyprávění. Včas zahlédl varovný posunek Westonův a zakročil.

	„Tak dobrá, Jonesi! Zatím nám vaše svědectví úplně postačí. Dostanete libru, a kdybychom vás potřebovali, tak si pro vás pošleme.“

	Jones jen nerad se loučil s křeslem, ale zbylo v něm dostatek discipliny i přes dlouhá léta pense. Neodpustil si však, aby se ještě neobrátil na slavného detektiva.

	„Poslyšte, Holmesi,“ krákoral, „my od policie sedáváme na třetí lavičce od hlavního vchodu v Kensingtonském parku. Je nás tam pár, sami známí hoši. Bavíme se o starých časech a krmíme holuby. Kdybyste takhle přišel někdy mezi nás…“

	Holmes se usmíval.

	„Snad přijdu, Jonesi! Myslím ale, že zatím na holuby nebudu mít čas.“

	Starý policista naposled zasalutoval a zmizel za dveřmi. Weston se obrátil na Sira Anthonyho.

	„Teď bych mohl pro změnu zase vyrukovat s nějakou babkou, ne? Mám tam pěkný výběr, ale nejlepší by snad byla Greenová. Holmes si od ní kupoval tabák do lulky, tak ho vídala denně.“

	Inspektor Weston sice prozrazoval věc, kterou prozradit neměl, ale jeho představený si toho ani nepovšiml. Ostatně Holmes by byl tichou poznámku jistě slyšel také. Weston otevřel dveře a křikl do chodby jméno. Netrvalo to dlouho a ve dveřích se objevila silná, statná stařena, nepoměrně zachovalejší a svěžejší než Jones.

	Do pokoje však nevkročila. Zahleděla se na Holmesa, otevřela ústa v němém úžasu, a kdyby ji byl Weston nezachytil, byla by klesla k zemi.

	„Ať se o ni postará dr. Alison! Tohle svědectví úplně stačí, tu libru si zasloužila!“ mínil klidně Creps.

	Inspektor Weston se chystal předvésti další exemplář ze svých stoletých sbírek, když se v předpokoji ozval šum a do pokoje vnikl zjev skutečně patriarchální. Byl to stařec vetchý stářím a věkem ohnutý až k zemi, opírající se o malou hůlku. Dlouhý bílý vous mu vlál až k pasu a z ježatého obočí nebylo oči ani vidět.

	„Já chči libru,“ hulákal stařík. „Pšišel jsem včas!“ a mával hůlkou proti neviditelnému nepříteli. „Mne neokradete! Pamatuji Sherlocka Holmesa dobře. Pil jsem s ním na bratrství.“

	Sir Anthony Creps se tázavě podíval na inspektora Westona.

	„Co je tohle?“ říkal ten pohled. Weston odpovídal také posunkem, pokrčením ramen. „Nevím, přišel asi teď,“ mělo to znamenat.

	„Kdo jste, dědo?“ obrátil se na patriarchu.

	Dědeček vylovil ze záhybu svého kabátu cosi, co vypadalo jako menší gramofonový trychtýř, a přistrčil si tento nástroj k uchu. Weston opakoval svoji otázku.

	„Jo, říkám vám, že jsem s ním pil na bratrství,“ řval radostně.

	Inspektor Weston se nadmul a hlasem, který zněl jako burácení hromu a rozbouřený příboj, se ptal opět.

	„Kolikrát?“ hulákal dědeček. „Mockrát, to byl hodný člověk. Dostanu libru,“ ozval se hlasem, který nebyl o nic slabší než orkán Westonův. A při tom se díval po přítomných, jako by vyhlížel toho, kdo mu libru dá.

	Inspektor Weston naplnil si vzduchem plíce a jeho hlas nebyl v té chvíli o nic slabší než lodní siréna. Svědci tvrdí, že bylo tehdy Westona slyšet na tři míle daleko.

	Na dědu to neudělalo dojem.

	„Hlasitěji, mladíku, hlasitěji, mladý muži! Trochu nedoslýchám,“ čvachtavě ohlašoval stařík a nastrkoval svůj trychtýř.

	Sir Anthony Creps pokrčil rameny. Zde se zřejmě nedalo nic dělat než dát staříkovi libru a tím se ho zbavit. Dříve, než se mohl Weston chopit tohoto nevděčného úkolu, zakročil Holmes.

	Několika rychlými kroky se octl před dědečkem, jeho levá ruka vylétla jako blesk, pravice následovala hbitě za ní. Než se mohl šéf policie, Weston a doktor vzpamatovat, strhl Holmes dědečkovi patriarchální vous i pokrývku s parukou. Na místo Methusalema stál nyní v pokoji mladík asi pětadvacetiletý, černovlasý a bystrých, drobných oček.

	Promluvil první.

	„Umíte ale řvát, inspektore, jen co je pravda. Myslil jsem jednu chvíli, že mi praskne bubínek. Musím vám ovšem říci, že na tu libru odměny nereflektuji…“

	„Kdo jste?“ tázal se sir Anthony.

	Mladík se zasmál.

	„Můžete třikrát hádat…“ pravil klidně.

	„Vnikl jste sem v tomto přestrojení jen proto, že jste zde očekával nějakou sensaci,“ soudil Holmes a mladík přikývl.

	„Trefil, a hned do černého, pane Holmesi! Jsem Harburn, Fred Harburn ze Staru. Ráno jsem četl ten inserát v novinách a myslil jsem si, že by mohl z toho být docela pěkný článeček. V devět hodin jsem byl ve vašem museu – nebo, lépe řečeno, ve vašem bytě – a mluvil jsem s hospodyní. O půl hodiny později jsem vymačkal Findona, pak jsem zaskočil k specialistovi pro duševní choroby na Bound Streetu, kde jste byl čtvrt hodiny přede mnou.“

	„Zdá se, že jste obdivuhodně čilý mládenec,“ řekl zamyšleně Holmes.

	„To také jsem,“ dodával mladík neskromně. „Než budete vy zde hotovi, bude to již na ulici černé na bílém. HOLMES, KRÁL DETEKTIVŮ, SE VRÁTIL. Šlágr. Hne to s celou veřejností. Lidé se nejdříve budou domnívat, že je to reklama na nějakou knížku nebo film, ale až se to rozkřikne, tak je nikdo neudrží.“

	„Bůh nám buď milostiv,“ pravil policejní president a sáhl do levé zásuvky.

	„Přijdu si k vám pro interview,“ končil mladík, a než se kdo z trojice mohl vzpamatovat, byl již z místnosti.

	Z předpokoje se ozvalo zaúpění a několik výkřiků, pravděpodobně vzal spěchající reportér několik exemplářů ze sbírky inspektora Westona s sebou.

	„Tohle nám ještě chybělo,“ pravil již posilněný sir Anthony. „Co chcete dělat?“ obrátil se na detektiva.

	„Nemám, co bych dělal. Myslím, že vzrušení za několik dní opět opadne. Budu klidně žít v Baker Streetu…“

	„Mýlíte se. Vzhledem k tomu, že by vaše objevení znamenalo porušení veřejného pořádku, dám vás internovat někde v ústavu, a to tak dlouho, než se zjistí, kdo vlastně jste. Ten reportér utrží jedině blamáž. Tak to uděláme.“

	Holmes se usmíval a zaměstnával se svou dýmkou. Teprve po hezké chvilce zdvihl oči.

	„Myslíte?“ ptal se klidně. „V tom případě dám panu Harburnovi jinou sensaci.“

	„Jakou?“ štěkl Sir Anthony.

	Holmes se klidně usadil do lenošky.

	„Rád bych vám vyprávěl jistý starý příběh. Je určen jen pro vaše uši, Anthony, a jste první, kdo jej uslyší. Máte větší štěstí, než Watson.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Ve státních službách

	

	„Škoda, že zde není můj starý dobrý přítel doktor Watson,“ povzdychl si Holmes. „Ten dovedl mé příběhy vypravovat lépe než já. Věděl, co má vynechat, co zaretušovat a s čím vyrukovat v poslední kapitole. Budu vám, milý příteli, vypravovat celý ten příběh tak, jak se skutečně udál…

	Léto roku 1885 bylo jedno z nejteplejších. Město se tehdy podobalo rozpálené peci, a kdo měl jen nejmenší příležitost, prchl k moři nebo aspoň někam, kde Temže je ještě slušnou, čistou řekou. V městě zůstali jenom ti, kteří musili, nebo staří otužilci, na které nemá vliv ani zima, ani horko. Dr. Watson si tehdy dokonce liboval. Netrápil ho starý neduh, který jej sužoval při chladnějším nebo deštivém počasí, a vedro mu připomínalo dny, kdy sloužil jako lékař v koloniích. Seděli jsme večer ve svém bytě v Baker Streetu a ve vzpomínkách jsme se vraceli ke starým případům. Dr. Watson se neustále na něco vyptával, protože chtěl uveřejniti některá z mých dalších dobrodružství a záleželo mu na tom, aby čtenáři přesně popsal a sdělil pochod mých myšlenek. Myslím, že jsme probírali právě případ Skvrnitého pásu, když se v naší ulici ozval rachot kočárových kol, který ztichl před domem 221b. Dr. Watson, který byl zvědavý a nedočkavý, vyhlédl z okna a hlásil mně pln vzruchu, že budeme mít návštěvu, věc samozřejmou, kterou mi již předtím řekl sluch.

	‚Myslím, že odmítnu jakékoliv pátrání,‘ prohodil jsem. ‚Chci si také dopřát prázdniny a netoužím po tom, trmácet se někam v tomto horku.‘ Na Watsonovi bylo vidět, že ho tato odpověď mrzí. Nedovedl se dívat na mé pátrání jako na mou soukromou zálibu, ale viděl v něm pouze možnost opatřiti si další historky pro své sbírky…

	‚Je zde nějaký pán a tvrdí, že se jmenuje Smith. Žádá naléhavě, aby si s vámi mohl promluvit,‘ hlásila moje bytná, paní Hudsonová, a usmívala se. Plným právem, protože většina mých návštěvníků, kteří chtěli zůstat skryti, byli Smithové. Zbytek tvořili Brownové. Byly doby, kdy jsme měli v Baker Streetu až osmnáct Smithů denně.

	Měl jsem již chuť ostře odmítnout, ale náš Smith byl pravděpodobně z rodu Smithů odvážných. Nečekal totiž, až mu bytná vyřídí můj vzkaz, ale objevil se bez dovolení ve dveřích. Tvář měl zakrytu černou škraboškou.

	Neměl jsem čas se ani pozdvihnout z lenošky, na které jsem odpočíval – okolnost, které jsem později velmi vzpomínal.

	Návštěvník byl vysoký statný muž, jistě překročil již zenit svého věku. Tvář byla sice kryta černou hedvábnou maskou, ale i tak dala tušit ostře řezané rysy a pronikavý pohled. Jeho slova byla vybraně volená a tlumeně pronášená. Zřejmě se bál, že by ho mohl hlas prozradit. Na celém chování tohoto muže bylo vidět, že vystupuje v podobné úloze po prvé a že není zvyklý někoho o něco prosit. Byl to muž, který uvykl rozkazy dávat, nikoliv je přijímat.

	‚Sherlock Holmes?‘ ptal se.

	Vyskočil jsem z lenošky a uklonil jsem se.

	‚Mé jméno je Smith,‘ pravil návštěvník a vida úsměv v mé tváři, dodával: ‚prozatím‘.

	Po prvé v životě jsem se styděl za to, že náš příbytek není v dokonalém pořádku, po prvé v životě jsem litoval svého neblahého zvyku obklopovat se krámy a haraburdím.

	‚Přejete si – pane Smithe?‘

	‚Přicházím s žádostí dámy, která by vám svěřila ráda jistý případ. Předpokládá ovšem, že jste naprosto mlčelivý muž…‘

	Opět jsem se uklonil. Dr. Watson znal mé metody, chtěl něco namítnouti, ale na štěstí byla jeho poznámka pro návštěvníka nesrozumitelná.

	‚Okamžik, Sire! V deseti minutách jsem převlečen a připraven na cestu. Paní Hudsonová, můj nový frak…‘

	.Stačil by úplně oblek, který máte na sobě…‘ mínil návštěvník a stejného názoru byl i dr. Watson.

	‚Sire,‘ pravil jsem klidně, pozoruje upřeně svého návštěvníka, ‚nikdy bych si neodpustil, že v takové chvíli se objevuji před dámou ve všedním šatě. Doufám, třebaže jste řekl cosi jiného, že jste téhož názoru jako já.‘

	Moje převléknutí netrvalo dlouho. Dr. Watson se nabízel, že pojede se mnou, ale odmítl jsem.

	‚Ne, Watsone, tato příhoda nebude nikdy zapsána v případech Sherlocka Holmesa. Buď tak laskav a připrav mé cestovní zavazadlo, velké. Dej do něho vše, co bych mohl potřebovat k cestě na pevninu. Paní Hudsonová ti poradí.‘ Rozloučil jsem se s ním, za okamžik jsme sestupovali ke kočáru.

	Můj průvodce, pan Smith, nemusil dávat ani slovem pokyn vozkovi. Kočár se rozjel téměř okamžitě.

	‚Myslím, Sire, že byste mohl odložit svou masku, je zbytečná.‘

	‚Vy jste mne tedy poznal?‘ tázal se pan Smith.

	‚Ovšem, a myslím, že jsem i uhodl cíl cesty.‘

	‚Snad dokonce i důvod, proč jste volán?‘ ptal se můj společník.

	Nezapíral jsem.

	‚Pak jsem spokojen. Vidím, že jste skutečně pravý muž a jistě, dá-li Bůh, vykonáte svůj úkol se zdarem.‘

	Vjeli jsme do prostorného vchodu, zabočili do parku a za okamžik již kráčeli prázdnými sály a procházeli dveřmi, které před námi otvírali mlčící sluhové. Konečně stanul můj průvodce v malém salonu, bohatě zdobeném gobelíny a starým drahocenným nábytkem.

	‚Omluvte mne na okamžik,‘ pravil a zmizel ve stěně, kde byla malá, velmi obratně skrytá dvířka. Vrátil se téměř okamžitě, dříve, než jsem se mohl rozhlédnouti po svém okolí.

	Vstoupil jsem do bohatě zdobené pracovny, ale věřte, Sire Anthony, ač mám výborný dar, že se mi vryje sebemenší podrobnost do mysli, tehdy tento můj dar přírody úplně selhal. Neviděl jsem nic jiného než velké kožené křeslo a v něm starou dámu. Bylo cosi povzneseného v té tváři, něco, co nemohl vystihnout žádný portrét. Podala mi ruku, zcela obyčejnou ruku staré dámy. Myslil jsem při tom na to, že tato ruka vládne miliony lidí.

	‚Vy jste tedy Sherlock Holmes,‘ pravila silným, zvučným hlasem. ‚Četla a slyšela jsem toho o vás dost. Tolik, že věřím, že jste jediným člověkem, který snad může pomoci a v kterého mám důvěru.‘

	Byla to poklona tak veliká, že jsem zůstal jako přimražen. Nemohl jsem pohnutím odpovědět, pouze jsem se mlčky uklonil.

	Stará dáma pokračovala:

	‚Jako každý člověk na světě víte jistě i vy, že nemám pouze starosti státnické, ale daleko větší starosti s rodinou. Mladý muž, který nese velmi slavné označení a v jehož erbu jsou tři pera s heslem ‚Ich dyn‘, se nechová tak, jak by se chovat měl. Pokud prohání svou družinu tím, že zavádí všelijaké výstřelky v módě, nemám nic proti tomu. Jsem sice trochu konservativní‘ – pravila dáma v křesle – ‚a nelíbí se mi, že se někdy objevuje na promenádě v bílém cylindru a v červených rukavičkách, mám určité námitky proti tomu, aby se zdobil rudým karafiátem, ale uznáte‘ – mávla rozmrzele rukou, jako by chtěla zahnat nepříjemné a dotěrné vzpomínky. ‚Projednejte to raději se Smithem. Ten vám to může vyložit lépe než já a mne to vždy strašlivě rozčilí a celé noci nespím.‘

	Nevím, jak se to stalo, ale byl jsem opět v předpokoji. Smith mě již očekával a nebyl překvapen tím, že měl býti informátorem. Zdálo se, že slyšel každé slovo, které bylo v kabinetu proneseno.

	‚Víte již, jaké má Její Ve… starosti. Jistě jste také pochopil, že jde o muže, který v těchto dnech tráví své chvíle v Karlových Varech a je titulován jako lord Plymounth. Zdá se, že vzdálenost, která ho dělí od nás, zavinila, že zapomněl na svůj rod a důstojnost. Jinak si alespoň nedovedu vysvětlit, že může dopisy soukromého rázu, na kterých je podpis nejvznešenější, prodávat zájemcům, aby si opatřil peníze. Je jisté, že stará dáma mladého muže drží velmi ostře, ale prodávat dopisy – ne, pro to nemám vhodného výrazu!‘

	Můj informátor se odmlčel. Jednak byl rozčilen a jednak těžce hledal další slova. Zdálo se mi, že tím okamžikem, kdy mluvím o případu s třetí osobou a kdy není přítomna stará dáma, spadlo také se mne mnoho úzkostí.

	‚Jde o ony dopisy?‘ tázal jsem se, ačkoliv jsem věděl, že jde o větší práci. Několik dní před touto rozmluvou četl jsem náhodou jistý francouzský socialistický list, který mluvil v náznacích o roztomilé aféře…

	‚Nejde o ony dopisy. Bohužel, lord Plymounth také dopisy psal, a to dopisy velmi choulostivého rázu. Jsou v majetku jisté osoby, o které se lord domníval, že ji miluje. Bohudík, podařilo se nám ho přesvědčit, že podobná láska není možná, že snad může jít o přechodné vzplanutí, o poblouznění, které snad může trvat několik neděl, ale rozhodně taková aféra nemůže končit sňatkem.‘

	Pan Smith se v poslední větě několikrát zakoktal a několikrát marně hledal slova. Představte si, on, který patřil a snad dosud patří k našim nejslavnějším řečníkům, on, který dovedl několika větami potřít sebe lépe připravenou oposici!

	Další věty daly panu Smithovi ještě větší práci. Vyprávěl mi, že byl velmi uznalý a nabídl dámě za rukopis lorda Plymountha takovou částku, že nikdy podobná nebyla za pár dopisů zaplacena. Dáma odmítla. Nechtěla dopisy vydat, žádala pouze splnění toho, co v nich bylo slibováno, a vyhrožovala, že listy dá tisku. ‚Její vliv na lorda není již tak veliký, ale je dosud značný. Použili jsme naší tajné služby, ale ukázalo se, že chytrá žena je nad I. S. Nyní víte celou tu záležitost.“

	‚Bylo chybou, že jste se pokusili již několikrát dopisy získat. Dáma byla tím varována a můj postup, předpokládám alespoň, že jde o to, abych přinesl dopisy, je značně ztížen.“

	‚Chápeme to a dáváme vám plnou moc! Kdy odjedete?“

	‚Myslím, že se mi podaří zařídit vše do odjezdu posledního kontinentálního rychlíku,“ pravil jsem.

	Mr Smith se zasmál.

	.Nezapomeňte, pro koho pracujete. Nyní rozhodují hodiny. Vozy zvláštního vlaku jsou již připraveny a torpédoborec H. M. Q. ‚Seawolf‘ dostal již před dvěma hodinami příkaz, aby udržoval páru.“

	‚V tomto případě mohu odjeti za několik minut,“ souhlasil jsem. ‚Doufám, že moje zavazadlo bude již připraveno a stavím se pouze pro ně.‘

	‚Vaše zavazadlo je již ve zvláštním vlaku. Na různé výdaje si vezměte tuto knížku!‘ pravil Mr Smith a podával mi svazek šeků.

	Přijal jsem je a zadíval jsem se na první stránku.

	‚Není udána, Sire, výška vkladu,‘ upozorňoval jsem.

	‚Považoval jsem to za zbytečné. Máte naši úplnou důvěru a také plnou moc postupovati tak, jak uznáte za vhodné. Chci vám připomenout, že policie na pevnině byla o vás již zpravena a že nějaké porušení zákona bude vyřízeno velmi shovívavě.‘

	‚Do jaké výše mohu jít, kdybych musel použít této knížky?“ zeptal jsem se.

	Vysoký muž se usmál.

	‚Mám v zásuvce svého psacího stolu připravený návrh zákona o tříprocentní přirážce k dani výdělkové a je možné o několik procent zvýšit daň důchodovou. Celá ta věc, ač nebyla ještě projednána v parlamentě, je zcela v našich rukou…“ pravil a na znamení, že tím je pro něho celá tato záležitost odbyta, přešel ke konečnému dojednání naší otázky. Vyňal malý balíček, opatřený několika pečetěmi.

	‚Zde najdete všechno, co potřebujete vědět a co je nám o té věci známo. Jsou to zprávy našich agentů a přečtete-li si je, poznáte okamžitě, jak situace vypadá. Pamatujte si, dopisy mít musíme!“

	Za pět minut jsem odjížděl na nádraží. O tři minuty později vyjel z Londýna zvláštní vlak s příkazem nestavit celou cestu. Teprve když jsme byli za předměstím, strhl jsem pečetě a prohlížel onu podivnou knížku, která obsahovala jedinečný materiál…“

	Sherlock Holmes se odmlčel a zadíval se na Sira Anthonyho Crepse.

	„Snad vám toto vyprávění úplně postačí?“ tázal se tiše.

	Policejní president se zahleděl na detektiva.

	„Je to zajímavé, ale pokračujte!“

	Holmes se opět vrátil do vzpomínek.

	„Když jsem prohlížel stránky oné knížky, měl jsem dvojí pocity. Jednak jako Angličan a detektiv hrdost nad tím, jak pracuje naše I. S. Druhým pocitem bylo trochu soucitu s nešťastným lordem Plymounthem.

	Bavil se tak, jak se dovede mladý muž bavit, a netušil při tom, že je obklopen úplnou pavučinou výzvědné služby. Netušil, že číšník, který obsluhuje u stolu diskrétně, pečlivě střeží každé slovo i gesto, nevěděl, že šatnářka, která brala plášť jeho společnice, si hned zapsala poznámku, kterou prohodil. Sotva by se byl choval ve fiakru tak, jak moje knížka vypisovala, kdyby věděl, že kočí, který odvážel dvojici kamsi na výlet, hned po vyjížďce sepsal své hlášení. Byl to podivný dokument a jeho cena, kdyby byl padl do nepovolaných rukou, by byla nesmírná, protože zde byly nejen raporty, ale i snímky a různé doklady. Dámu, která měla na lorda Plymountha takový vliv, znal jsem dokonale dříve, než jsem se octl na palubě torpédoborce.

	‚Seawolf‘ vyplul okamžitě a také při vstupu na půdu Francie jsem neměl nejmenších potíží. I zde byl připraven zvláštní vlak.

	Milý příteli, snad se ještě pamatujete na moje metody. Nikdy jsem neměl žádný plán dříve, než jsem znal všechny skutečnosti a viděl prostředí. Nesnažil jsem se hádat a usuzovat, pokud jsem neviděl osoby děje a místo činu. Přiznám se vám, že jsem usnul velmi zdravým spánkem a probudil jsem se teprve, když kdosi z mých přidělenců vstoupil do mého vagonu a poklepal mi na rameno.

	‚V půlhodince jsme na místě,‘ upozorňoval mě.“

	„Jste si vědom, Holmesi, co vypravujete?“ ptal se pojednou Sir Anthony.

	Bylo vidět, že ho toto vyprávění zajímá. Zapomněl na to, že má ujednány nesčetné konference a porady, zapomněl dokonce i na whisky. Sledoval pozorně vypravování podivného muže, který vystupoval bez nejmenšího váhání jako Sherlock Holmes, ale byl současně připraven okamžitě zakročit, kdyby se ve vypravování vyskytla nejmenší podezřelá okolnost nebo nesrovnalost.

	„Naprosto,“ odvětil slavný detektiv.

	„Jste si také tedy vědom toho, že věci, které nyní vypravujete, je možno ještě dnes, po letech, zkontrolovat a přezkoušet. Nepochybuji o tom, že v záznamech ministerstva dopravy bude zmínka o vypravení zvláštního vlaku a admiralita bude mít jistě ve svých listinách zaznamenánu plavbu torpédoborce.“

	„Počítám dokonce s tím, protože by to byl jenom důkaz, že jsem tím, za koho se vydávám!“ pravil Holmes a zvolna si připravoval novou porci tabáku pro svou lulku.

	„Tedy –“ vracel se opět k svému vyprávění – „prospal jsem celou cestu. Zbývalo mně již jen několik minut, abych upravil svůj zevnějšek a trochu se opláchl, a již zvláštní vlak vjížděl do malého, ale upraveného lázeňského nádraží.

	Očekávala nás malá skupina pánů. Byl zde zástupce družiny lorda Plymountha a několik úředníků našeho vyslanectví. Pozdravil jsem se se všemi, ale nejvíc mé upoutal mladý muž, který, jak jsem se později dověděl, zaujímal, ač neměl protekci, dosti význačné oddělení v tajné službě. První pohled na jeho tvář mi řekl, že je pro mne nejvhodnějším pomocníkem a spolupracovníkem.

	‚Jakou jste měl vy práci v celé té věci?‘ zeptal jsem se ho.

	‚Jsem živá minulost naší Adelaidy…!‘ pravil vesele. ‚Doslal jsem za úkol vyšetřit její minulá léta a myslím, že se mi to podařilo. Na jednoho člověka byl to výkon přímo nadlidský. S tím by měla práci celá četa. Divím se, že jsem nezestárl a nezšedivěl…“

	‚A znáte dobře minulost té dámy?‘ tázal jsem se ho, protože mi bleskl hlavou okamžitý nápad.

	‚To bych řekl! Myslím, že ji znám lépe než ona sama. Kdyby měla takovou pamět a všechno si pamatovala, mohla by vystupovat jako fenomen v cirkuse.“

	Zdálo se mi, že mladý muž mluví velmi neuctivě o dámě, která byla společnicí tak význačného muže, a vytkl jsem mu to.

	Místo aby si vzal mou výtku k srdci, dal se do veselého smíchu.

	‚Pane Holmesi, je vidět, že jste do celé té historie strčil nos teprve před chvílí. Kdybyste byl slyšel to, co jsem vyšťoural já na Maltě, nebyl byste tak úzkostlivý při hledání jmen…‘

	V mých poznámkách byla jakási zmínka o jakési taneční produkci na Maltě, ale nebyly tam podrobnosti. Asi z obavy, že by stará paní mohla být značně pobouřena.

	‚Co to bylo na Maltě?‘ zapátral jsem a mladý muž mi dal skutečně dobré a cenné informace. Ukázalo se, že na Adelaidu – ponechme jí zatím toto jméno – přišla před pěti lety těžká doba. Předtím se jakžtakž držela nad vodou, ale jednoho dne se probudila v luxusním hotelu na Maltě a zjistila, že pán, který ji pozval na přepychový výlet do Egypta, odjel již sám a vzal si s sebou, pravděpodobně jako upomínku, i všechny skvosty a peníze, které měla jeho společnice. Opuštěná žena stěží zaplatila účet a octla se na dlažbě. Byla však příliš podnikavá, aby ji podobný malér zarazil. Můj informátor tvrdil, že již za několik hodin si našla zkrachovaného tanečníka a navrhla mu tanec, který se jmenoval ‚Biblická scéna‘. Ještě téhož večera se toto číslo dávalo v jednom nočním podniku. Byl to výstup jednoduchý, ale měl úspěch. ‚Biblická scéna‘ se točila a tančila kolem onoho stromu, na kterém rostlo v ráji jablko. Naše hrdinka vystupovala jako Eva a její rychle nalezený partner byl Adam.

	‚Při sledování minulosti,‘ pravil můj informátor, ‚se mi dokonce podařilo najít onoho muže, který tehdy dělal Adama. V krátké přestávce mezi dvěma opicemi mně vypravoval spoustu podrobností a prodal mi dokonce fotografie, na kterých je Adelaida zachycena v biblické scéně…‘

	‚Máte fotografii zde?‘

	Ukázalo se, že ji odevzdal, ale že je možno za několik minut si ji opatřit.

	Osaměl jsem v pokoji a počal celou věc probírat. V minulosti naší dámy byl tento příběh jistě kaňkou a nerada asi naň vzpomínala. Což kdyby se její partner objevil nyní v lázních jako živá připomínka?

	Mladý muž nelhal, když říkal, že opatří fotografii za několik minut. Přišel s ní dříve, než jsem ho očekával.

	Chopil jsem se dychtivě snímku. Byl tam strom v popředí a vzadu nějaký vychrtlý muž a žena. Ta žena byla opásána velmi skrovně, měla na sobě vycpaného hada a jablko. Muž byl oděn nějakou koží a na nohou měl řecké opánky.

	‚Mohli bychom sehnat tohoto muže?‘ ptal jsem se.

	‚Dal jsem mu za fotografii několik liber a tím i poukázku do pekla. Dostal delirium tremens,‘ pravil smutně mladík.

	Rozhodl jsem se tedy jinak. Za tři minuty jsem již seděl před zrcadlem a měnil jsem se v Dimitrije Crimoppopula, řeckého tanečníka z Malty. Mladý muž seděl vedle mne, a jednak mi dával informace o vzhledu toho muže, jednak mi vypravoval podrobnosti o tehdejším vystoupení slečny Adelaidy.

	Přestrojoval a maskoval jsem se v životě nesčetněkrát, ale tehdy jsem si dal opravdu záležet. Nesměl jsem použít obvyklých líčidel nebo vlásenek. Mladík, který byl zasvěcen prvý do plánu, mne příliš nepovzbuzoval. Naopak, zrazoval mě, ale čím déle trvala moje práce před zrcadlem, tím více se obracel a konečně nabyl přesvědčení, že se mi podaří Adelaidu oklamat. Bylo již téměř sedm hodin večer, a naši zvědové nám řekli, že krátce po sedmé opustí Adelaida svou vilu – když jsem vnikl do své role a úplně se změnil. Mladík byl již vyčerpán a sotva mohl odpovídat na mé otázky.

	O chvíli později jsem dal několika mužům přesné instrukce a zadním vchodem hotelu jsem vyklouzl do ulice. Přede mnou kráčel muž, který mne měl zavést k vile. Sledoval jsem ho nenápadně. Muž se náhle zastavil, aby si připálil cigaretu od staršího blahobytného pána, který šel proti němu. Poděkoval mu zdvižením ruky ke klobouku, znamením to pro mne, že dáma dosud ze své vily nevyšla.

	Na první pohled mohl každý poznat, že ta dáma má velmi dobrý vkus. Aspoň své prázdninové sídlo dovedla zvolit znamenitě. Obývala malou vilu, ale již letmý pohled na ni prozrazoval, že je velmi dobře zařízena i udržována. Byla téměř celá skryta v zeleni a byla jednou z nejrozkošnějších, které jsem za celou cestu viděl. Podle plánu jsem se pomalu loudal ulicí a čekal na znamení z vily, která, jak jsem již dříve zvěděl, byla obývána pouze naší dámou, sluhou a dvěma služkami. Netrvalo ani deset minut, když se dáma objevila ve vchodu a za chvilku vycházela na ulici. Viděl jsem několik jejích obrázků z poslední doby, ale na žádném si nebyla podobna. Byla to prostě dáma každým pohybem, každým coulem. Trochu se ve mně zatajil dech; událost, na kterou vzpomínám živě i nyní po padesáti letech.“

	Policejní president se trochu zamračil nad těmito slovy, protože je ihned konfrontoval se svěží a hladkou, mladistvou tváří Sherlocka Holmesa.

	„Ne, nemračte se, Anthony, je tomu víc než padesát let,“ pravil klidně vypravěč a vrátil se nerušeně k svému příběhu.

	„Loudal jsem se pomalu proti ní, strhl odřený klobouk s hlavy a zamumlal několik vět, které měly znamenat: ‚Dejte mi nějaký peníz, jsem potřebný…‘

	Žena se na mne překvapeně podívala. Policie totiž bedlivě dbala, aby se žebráci v městě neobjevovali a aby lázeňští hosté nebyli obtěžováni. Hledala sice nějaký peníz v kabelce, ale současně se dívala, zda nespatří policistu.

	‚Jsem potřebný člověk, který pamatuje lepší časy,“ mumlal jsem.

	V tom okamžiku se na konci ulice objevil strážník. Bylo to přesně podle předem sjednaného plánu, tak, jak jsem to nařídil.

	‚Neobtěžujte mne,‘ pravila dáma, která si zřejmě oddychla, že se objevil strážník. Po penězích pro mne již nepátrala. Naopak, chtěla odejít.“

	„Myslím,“ pravil Holmes, spokojeně vypouštěje do vzduchu modravý kouř své lulky, „že jsem to tehdy provedl a sehrál znamenitě. Alespoň svědci, kteří celou tu scénu sledovali z úkrytu, prohlašují shodně, že to na ně působilo ohromným dojmem. Vytřeštil jsem oči, zajel rukou k hlavě, poodstoupil o dva kroky a zavrávoral, jako by náhlý dojem a poznání byly na mne příliš silné.

	‚Eva, Eva s hadem…‘ pravil jsem sípavě.

	Bylo vidět, že Adelaida je tímto obratem zřejmě překvapena.

	‚Co to blábolíte?‘ ptala se uděšeně a vyhlížela po očku strážníka, který se svým typicky rozvážným krokem blížil.

	Přistoupil jsem těsně k ní a chopil jsem ji za ruku. Cítil jsem, že se chvěje a snaží se mi lehce vytrhnout.

	‚Poznal jsem tě, po tolika letech jsem tě poznal! Ty se již nepamatuješ na Dimitrije? Na svého Dimitrije?‘

	Bylo na ní vidět, že stůj co stůj se snaží zachovat klid a rychle nabýt rozvahy.

	Strážník byl od nás vzdálen již jen několik desítek metrů a mohl nás dostihnouti ve dvou nebo třech minutách. Adelaida stála zde bledá, zmatená.

	‚Vzpomeň si,‘ naléhal jsem. ‚Já se na tebe pamatuji určitě. Mám dokonce ještě někde tvou fotografii,‘ vykládal jsem horečně a začal jsem hledati po kapsách. Vytáhl jsem nejrůznější papíry a útržky dopisů a konečně jsem fotografii našel.

	‚Poznáváš mne nyní?‘ ptal jsem se, strkaje jí fotografii před obličej.

	Strážník, který byl nyní již jen několik metrů od nás, najednou zrychlil krok, jako by si uvědomil, že snad dáma potřebuje jeho pomoci.

	‚Ten muž vás snad obtěžuje?‘ ptal se přísně a na důkaz své vážnosti si popotahoval velký knír.

	Nikdo neví, s jakou dychtivostí jsem očekával odpověď. Budu označen za tuláka nebo žebráka? Bude mne svou odpovědí krýt? Několik vteřin mimořádného napětí, než konečně promluvila Adelaida.

	‚Děkuji vám, pane strážníku. Nemáte důvodu k zakročení. Je to muž, který kdysi byl u mne zaměstnán jako zahradník a opět se uchází o místo…‘

	Strážník zasalutoval a zvolna odcházel. Podle svých instrukcí se ještě dvakrát ohlédl, ale jen jakoby mimochodem. Věděl jsem zcela určitě, že ačkoliv neuplynulo ani pět minut, co jsem se objevil na scéně, byla již Adelaida se mnou a se strážníkem nejméně desetkrát vyfotografována.

	Hra však pokračovala a pokračovala i nyní pro mne úspěšně. Podařilo se mi to, oč přede mnou usiloval tajný úřad I. S.: zatlačil jsem naši protivnici do defensivy a získal jsem první kolo.

	‚Chcete nějaké peníze?‘ ptala se mne.

	‚Chceš se mne zbavit? Ani mi již netykáš,‘ namítal jsem trpce. Byla to ode mne drzost, ale sázel jsem vše na jednu kartu. Adelaida se vrátila se mnou několik kroků k své vile a zazvonila.

	Objevil se domovník.

	‚Dejte tomu muži najíst a sežeňte mu nějaké lepší šaty. Až se vrátím, zařídím další.‘

	Pohledem a gestem mi dala na srozuměnou, abych byl diskrétní a stejně obratně naznačila sluhovi, aby dal pozor na mne, abych něco neodcizil.

	Myslím, že lord Plymounth byl toho večera se svou společnicí značně nespokojen. Pozorovatelé, kteří podávali raport, zaznamenali alespoň, že dáma se chovala velmi roztržitě a nervosně a že již po půlhodince se omluvila bolestí hlavy a odešla. Pospíchala domů, kde jsem se zatím já choval tak, jak se slušelo na řeckého tanečníka. Věděl jsem, že mám v domě spojence, jednu ze služebných, ale neměl jsem možnost si s ní promluvit. Domovník a sluha v jedné osobě mi dal dostatek jídla a pokusil se mi sehnat i šaty, ale nenalezli jsme žádné, které by se byly na mne hodily. Zůstal jsem tedy v těch, v kterých jsem přišel a jako náhradu jsem požádal o další láhev vína.

	Byl jsem ve vile necelou hodinku, když se ozvalo zazvonění a za chvíli jsem byl uveden do Adelaidina budoáru.

	Pokoj, v kterém jsem byl přijat, byl velmi nákladně zařízen a bylo vidět, že hlavní zásluhu o to má dočasná obyvatelka vily, která v této chvíli byla velmi pohodlně usazena v hluboké lenošce a pokuřovala cigaretu.

	Několikráte za své detektivní kariéry jsem se srazil s ženou a musím říci, že byly to vždy nejtěžší případy mé činnosti. Dáma, která seděla v pokoji, se na mne dívala podivným pátravým pohledem a nevypadala naprosto, že by byla polekána nebo zmatena. Tušil jsem, že dává pozor na každé mé gesto i slovo. Učiním-li nejmenší chybu, je zápas ztracen… pomyslil jsem si a v duchu jsem si vzpomněl na důsledky, které by měla moje prohra.

	Zvolil jsem útok jako předtím. Začal jsem nejprve výčitkami, že před lety zrušila smlouvu a že mne bez rozloučení a vysvětlení opustila. Mluvil jsem hodně, ale jen o tom, o čem jsem byl důkladně zpraven, a věřil jsem, že mám úspěch.

	Adelaida mne poslouchala, chvílemi doplňovala sama moje vyprávění podrobnostmi, chvílemi vzpomínala sama. Myslil jsem, že již mám vyhráno, když pojednou vstala, odložila cigaretu do velkého popelníčku a obrátila se na mne. V očích měla veselí a úsměv.

	‚Pobavil jste mne skutečně znamenitě,“ pravila, ‚ale mohl byste toho už pomalu nechat. Chci být dnes opravdu sama…“

	Věděl jsem, že jsem prohrál, a nikdy nepracoval můj mozek rychleji než v těchto vteřinách. Myslil jsem neustále na onu starou dámu, která mi svěřila tento úkol, která mi důvěřovala a již jsem měl zklamat. Nikdy! Boj nebyl ještě dobojován.

	Moje protivnice si zapálila novou cigaretu a sáhla po sklence vína, kterou měla připravenu.

	‚Na vaše zdraví a úspěch!“ pravila. ‚Nedovedete si představit, kolik jsem za těch několik neděl, co jsem tady, prožila. Začalo to vloupáním. Pachatelé prohledali kdejaký kout, nic neodcizili, nic nenašli. Pak sem chodili listonoši, instalatéři, zahradníci, kontroloři plynu, kupci vily, inspektoři, malíři – zkrátka nebylo dne, abych nedostala nějakou takovou podivnou návštěvu. Měl jste štěstí, že jste si zvolil alespoň něco nového. Kdybyste byl vystupoval jako listonoš, byla bych vás ani neposlouchala. Začíná mě ta vaše tajná služba trochu nudit. Jděte klidně k těm pánům, kteří vás poslali, a řekněte jim, že ty dopisy nedostanou. Rozumíte? Nedostanete je nikdy.‘

	Poslouchal jsem mlčky celou tu řeč a nesnažil jsem se dámu vyrušit.

	‚Nebude vás obtěžovat kouř lulky?‘ zeptal jsem se, když konečně zmlkla.

	‚Budete-li kouřit před domem, pak ne,‘ řekla určitě a tak rozhodně, že jsem se usmál.

	To ji, jak se zdá, popudilo tak, že chtěla dát rozkaz, abych byl vyhozen. Vztáhla ruku, aby zvonkem přivolala domovníka.

	Byl jsem rychlejší a zmocnil jsem se zvonku o vteřinu dříve.

	‚Mýlíte se,‘ pravil jsem klidně. ‚Nepřišel jsem si pro dopisy, ale pouze si s vámi rozumně pohovořit. Nabízím vám za ně deset tisíc liber. Je to velmi pěkná částka…‘

	Dala se do smíchu, velmi melodického smíchu.

	‚Jste žertovný člověk. Nabízíte mi deset tisíc za všechny dopisy. Bylo mi nabízeno již právě tolik za každý z těch dopisů a odmítla jsem.‘

	‚Mluvím úplně vážně,‘ odvětil jsem klidně a zapálil jsem si lulku. Tentokrát jsem již o dovolení neprosil.

	‚Víte sama nejlépe, madame, že by bylo nesmyslem prohledávati tuto vilu. Dopisy zde nejsou, protože by je byli jistě velmi lehko naši lidé nalezli.‘

	Podívala se na mne překvapeně.

	‚Jak víte, že zde nejsou?‘ posměvačný tón jejího hlasu se změnil.

	‚Uvažuji logicky, madame. Mohu však pokračovat dále. Nemohla jste také dopisy odeslat poštou, protože, ač je mi to trapné, musím vám říci, že vaše korespondence byla velmi pečlivě prohlížena a dopisy otvírány…“

	Dáma se tvářila velmi uraženě, tak uraženě, že jsem musil zakročit.

	‚Prosím, netvařte se tak. Věděla jste to velmi dobře, protože v jednom dopise, psaném své přítelkyni, jste připsala velmi ostrou doušku, určenou pro muže, který bude onen dopis čisti.“

	‚Kde tedy ty dopisy jsou?“ ptala se žena a její hlas zněl již velmi nejistě. Sama si nalila sklenku vína a jedním rázem ji vypila.

	‚V mých rukou,“ pravil jsem určitě. ‚Dám vám za ně tisíc liber.“

	Vyskočila ze svého křesla a několikrát nervosně přešla pokojem.

	‚Snažíte se mě postrašit. To se vám nepodaří. Kdybyste věděl…“

	‚Budu tedy pokračovat. Zbývala vám jediná možnost. Dát ty dopisy někomu spolehlivému, aby je pro vás uschoval. Nevěřila jste svým služebným a učinila jste tak sama. Bylo to od vás chytré svěřit dopisy, které měly zničit lorda Plymountha, právě lordu Plymounthovi.“

	‚Jste ďábel!“ vykřikla.

	‚Ne, moje jméno je Holmes. Před dvaceti čtyřmi hodinami mně byl svěřen tento případ. Dostal jsem malou knížku, která mně poskytla znamenité informace o vás, vašem chování, minulosti. Je to vlastně velmi obšírná kronika vašeho života. Cestou k vám jsem ji četl a vzbudila mou pozornost zvláště jedna pasáž. Asi před čtrnácti dny jste večeřela se svým společníkem. Byl ve velmi dobré náladě, neboť se právě vrátil z výletu z blízkého kláštera, kde se velmi dobře bavil s páterem, jehož jméno jako Angličan nemohu vyslovit. Číšník, který vás obsluhoval, slyšel sice jenom úryvky rozhovoru, ale byl velmi vtipný chlapík a jeho referát byl zvláště cenný. Říkala jste, že máte velmi nerada ovzduší kláštera, protože vám připomíná odumírání a smrt, názor, který u vás plně chápu. Váš společník se tomu usmíval, ale vy jste velmi obratně stočila rozhovor na velmi vážné téma.‘

	‚Jak to můžete vědět? Nikdo nebyl v té chvíli přítomen. Byli jsme jen my dva.‘

	‚Lord Plymounth se ptal druhého dne svého osobního lékaře na jistou srdeční chorobu. Protože nikdo s ním o angině pectoris nemluvil, sdělila jste mu vy v příhodné chvíli, že jste nemocna, a to velmi vážně. Dovedu si velmi živě představit takovou scénu. Lord Plymounth byl smutný a vy jste hrála dobře svou komedii. Svěřila jste mu malý balíček, převázaný stužkou a opatřený pečetí. »Moje poslední vůle, drahý,« říkala jste asi. »Buď tak laskav a skryj mi tento balíček, aby byl otevřen až po po mé smrti«…“

	Nemohl jsem dokončit, protože se na mne Adelaida vrhla a chtěla mi při nejmenším vyškrábat oči. Dalo mi hodně práce ji uklidnit.

	‚Zítra si tento balíček vyzvednete a zničíte jej. Dostanete za to sto liber…“

	Nebudu vám, Sire Anthony, popisovat výstup, který následoval. Skončil jsem tím, že jsem dal dámě lhůtu čtyřiadvaceti hodin. Svůj úkol jsem skončil. To je celý ten příběh, příteli…“

	Sir Anthony Creps se díval nechápavě na svého společníka.

	„Nechápu,“ pravil nejistě.

	Holmes mávl rukou.

	„Zvykl jsem si již na to u Watsona. Nic si z toho nedělejte. Vysvětlím vám to. Dáma věděla, že nemá možnosti někde dopisy skrýt. Svěřila je tedy svému příteli a zavázala ho slibem, že jí balíček, kdykoliv o něj požádá, vrátí. Na oko prohlásila, že jde o její poslední vůli. Věděla, že lordu Plymounthovi je dané slovo svaté a i kdyby věděl, že jsou to dopisy proti němu, jako gentleman je vrátí. Byl to nejlepší úkryt, jaký mohla zvolit… Druhého dne požádala Adelaida skutečně o svůj balíček a lord Plymounth, který neměl o věci tušení, jí jej vydal. Myslím, že byla zklamána, když našla v dopise staré noviny a šek na sto liber. Dovolil jsem si udělat tuto malou výměnu bez vědomí lorda Plymountha…“

	„A dopisy?“ vyhrkl policejní president.

	„Dopisy? Přinesl jsem je s sebou do Anglie. Prohlásil jsem, že byly zničeny, a kdekdo byl spokojen. Stará dáma ve svém křesle, lord Plymounth, pan Smith a konečně snad i národ, který ani nevěděl, jak unikl novým daním, jejichž návrhy byly již připraveny ve psacím stole.“

	„Vaší povinností bylo dopisy odevzdat,“ pravil Sir Anthony přísně.

	„Bylo. Nevím však, co mne to napadlo, ale nechal jsem je ve své tajné schránce a byly tam několik desítek let. Zůstanou tam tak dlouho“ – Sherlock Holmes zvýšil hlas a díval se upřeně na svého společníka – „pokud úřady této země budou dost rozumné a nebudou mi dělat obtíže…“

	Sir Anthony Creps vytřeštil oči.

	„Vy mně – nám – hrozíte?“

	„Ano, řekl jste, že mne dáte internovat v ústavu, protože jsem podvodník. Nechcete uznat, že jsem Sherlock Holmes jen proto, že nevypadám, jako by mně bylo sto let. Chcete-li boj, budete ho mít. Dokáži vám…“

	Sir Anthony mávl rukou.

	„Podívejte se. Máte nějaké peníze? Odstěhujte se na venkov…“

	Sherlock Holmes se zamyslil.

	„Nejprve první otázku. Měl jsem ve chvíli své smrti, před lety, slušný účet u Východní banky. Doufám, že své peníze dostanu. A druhý návrh. Sherlock Holmes patří do Baker Street 221b. Nikam jinam. Nemůžete ho přesadit na venkov. Zůstanu zde. Jediné, oč vás žádám, je, abych dostal občanskou legitimaci.“

	Sir Anthony se podrobil. Stiskl zvonek a zavolal si Westona.

	„Kdy jste se, Holmesi, vlastně narodil?“ tázal se.

	„V květnu 1841,“ odpovídal slavný detektiv klidně.

	Policejní president zaúpěl, jako by mu někdo šlápl na kuří oko.

	„Pane inspektore, jděte hned s panem Holmesem do popisného oddělení zařídit, aby mu byla vystavena legitimace podle jeho sdělení. Ať tu předposlední čtyřku napíší tak, aby vypadala jako devítka…“ navrhoval.

	„Snad by bylo lépe, pane presidente, udělat tam kaňku a dát poznámku, že se to stalo na úřadě.“

	Sir Anthony Creps jen mávl rukou.

	„Udělejte to, jak chcete,“ zamumlal a posiloval se whiskou.

	Sherlock Holmes se rozloučil s policejním presidentem několika slovy a ujistil ho, že je kdykoliv ochoten policii pomoci. Za čtvrt hodiny měl již legitimaci v kapse.

	„Přejete si ještě něco, mistře?“ zeptal se Weston, který nyní své chování k slavnému detektivu nápadně změnil.

	„Děkuji vám, inspektore; zatím nic. Přijdu se na vás za několik dní podívat. Musím nejdříve prostudovat několik knih, abych poznal, co se vlastně ve světě v posledních letech stalo, a zjistit, jaký pokrok udělala kriminalistika.“

	Weston souhlasil:

	„Byl bych velmi rád, kdybyste se obrátil na mne. Potřebujete-li snad…“

	Holmes stiskl mladému inspektorovi ruku:

	„Děkuji vám, příteli, jste velmi laskav. Potřebuji však Watsona, nikoliv Westona, nehněvejte se.“

	A opustil Scotland Yard.

	

	

	

	

	

	

	Zvláštní vydání

	

	Byly doby, kdy býval Sherlock Holmes jedinečným znalcem města i země. Mohl kráčet tímto městem se zavázanýma očima a jen podle zvuku kol a klapotu kroků věděl, kde je. Znal každou i sebemenší uličku a po dlouhé hodiny vydržel toulat se městem, studovat chodce i místa a doplňovat své znalosti. Bylo o něm známo, že zná i prach a bláto z jednotlivých čtvrtí a často uváděl tím své návštěvníky v úžas, že totiž dříve, než mohli promluvit, prozrazoval jim, odkud a kudy šli.

	Dnešní Londýn Holmes nepoznával a připadalo mu to jen jako podivný sen, jako by šel cizím městem. Staré historické budovy si sice zachovaly svůj ráz, nezměnily se ani paláce a aristokratická sídla, ale prostředí se změnilo úplně. V ulicích, kudy kdysi jen občas projela drožka, jezdily nyní autobusy, obrovské obludy, hrozící chodcům. Slavný detektiv se pokusil také vniknouti do podzemní dráhy, ale vzdal se této myšlenky, když viděl pospíchající a proudící davy lidí.

	Nejvíce ze všeho se změnili lidé.

	Holmes, skvělý znalec lidí, muž, který z nepatrné podrobnosti na obleku, ve způsobu, jakým byla nošena hůl nebo sešlapána botka, dovedl hádat životní příběhy a osudy lidí, viděl nyní kolem sebe jen uniformy. Kdysi potkával osoby, jejichž šaty, boty, klobouk, brašna, skřipec, hodinky, zkrátka vše jasně mluvilo o charakteru a povolání majitele. Lidé, které potkával slavný detektiv nyní, nosili většinou šaty z konfekce, měli jednotné boty. Dokonce i bláto bylo jednotné.

	Sherlock Holmes několikráte projel hlavními ulicemi města na střeše autobusu, snažil se zachytit nejmenší opěrný bod pro svá pozorování, ale ať se namáhal jak chtěl, vše marné.

	„Zdá se, že se již do dnešního světa nehodíš, Sherlocku, a že tvé metody jsou již značně zastaralé,“ říkal sám sobě a počal uvažovati, kam by měl zmizeti z ulic.

	Kam se jen skrýti před hlukem a hřmotem ulice, který mu drásal nervy právě tak, jako by je drásal venkovanu, který by se byl najednou octl uprostřed tohoto zmatku?

	Na okamžik zaváhal, neboť si vzpomněl na radu starého Jonesa, na třetí lavičku v Kensingtonském parku, na které sedí policejní pensisté a veteráni, krmí holuby a vykládají o starých dobrých časech, kdy byl Jack the Ripper ještě na programu novin jako aktualita. Neklidný duch Holmesův však zapudil tuto myšlenku, sotva se zrodila. Osud nebo cosi podobného vrátilo ho na svět mladého a svěžího. Jeho úkolem není tedy odpočívat, ale naopak, pátrat a hledat.

	Holmes jednal stejně rychle, jako myslil. Sotva autobus zastavil, vystoupil a vešel do nejbližšího knihkupectví. Žádal dějiny posledních let a některá novější kriminalistická díla. Knihkupec mu jich předložil několik desítek a Holmes pocítil opravdovou pýchu nad tím, že mezi jinými byla mu také předložena malá knížečka o pátrací metodě, kterou kdysi sám napsal pod pseudonymem.

	„Pošlete mně ty knihy do bytu,“ rozhodl konečně, když si jich vybral hezkou řádku.

	„Jaká je adresa, prosím?“ zeptal se úslužný mladík, když si připravil blok a tužku.

	„Baker Street 221b,“ pravil Holmes a nevěnoval nejmenší pozornost tomu, že mladíkovi vypadla leknutím tužka z ruky a užasle otevřel ústa. Než se mohl zděšený mládenec vzpamatovat, byl již Holmes z krámu.

	Nákladní auto „Staru“, rozvážející balíky novin po kamelotech, se zastavilo na okamžik na rohu ulice a vyhodilo několik kilogramů potištěného papíru.

	Přijal je chlapec onoho druhu, z jakých se v Americe a v čítankách stávají miliardáři a oceloví králové.

	„Ještě řvavou ceduli, pane,“ urgoval svá práva chlapec, ale muž na autu byl neoblomný.

	„Dnes musíš vyvolávat sám. Nebyl čas tisknout plakáty. Dodá ti ji za okamžik druhé auto s dalším nákladem,“ houkl hrubý hlas z vozu. Současně se ozvalo i zavrčení motoru a auto se rozjelo na další svou zastávku. Hbitými prsty rozbalil chlapec motouz kolem balíku a rychle se zahleděl na první stránku, aby si našel heslo, které má vyvolávat. Vládní krise, demise vlády, nepokoje a zmatky, zemětřesení a stávky, to vše ho nikdy nevyrušilo z klidu, bylo to pouze součástí jeho dne. Tentokráte však padl na sensaci, která způsobila, že rázem zapomenul na svůj obchod a povinnost a pohodlně se opřel o stojan svítilny a počal čisti článek.

	Ku podivu. Lidé, kteří jindy musili křikem a nápisy být upozorněni, že v novinách je něco zajímavého, tentokráte si brali z balíku noviny sami a dávali bez říkání na chodník peníze. Chlapec, který neviděl nic kolem sebe a s otevřenými ústy hltal obsah článku, byl nejlepší reklamou, třebaže si toho nebyl vědom.

	Sherlock Holmes, který byl svědkem této příhody, se bolestně usmál. Věděl sám nejlépe ze všech chodců, co je v novinách, které vzbudily takovou sensaci. Musil se vyhnouti několika čtenářům novin, kteří ho předešli a stáli nyní skloněni nad stránkami, než se dostal k balíku a mohl sebrati jeden z výtisků. Neotevřel list hned, jako by se bál čisti na ulici, ale pospíchal, aby se dostal co možná nejdále od zahloubaných čtenářů.

	Byla to však marná snaha. Nákladní auta „Staru“ byla rychlejší a rozhodila již svůj náklad po celé síti londýnských ulic. Kolem každého prodavače novin stálo několik čtenářů zahloubaných v řádky nebo již rokujících.

	Holmes vešel rychle do jedné z čajoven pana Lyonse, přinesl si svůj šálek a několik zákusků a otevřel noviny.

	Již letmý pohled na stránku mu ukázal, že Fred Harburn nelhal, když tvrdil ve Scotland Yardu, že udělá z případu sensaci. Sensace to byla, a taková, že Holmesovi běhal mráz po zádech, když viděl obrovský titulek přes celou šíři strany:

	

	

	SHERLOCK HOLMES OPĚT ŽIJE

	

	A pod tímto subtituly:

	

	NENADÁLÉ OBJEVENI 

	SLAVNÉHO DETEKTIVA V JEHO BYTĚ 

	V BAKER STREET

	

	Co soudí o případu lékaři?

	Tváří v tvář slavnému detektivu v úřadovně Scotland Yardu.

	Muž, kterému je sto let a vypadá jako třicetiletý.

	

	

	Čaj na pultu zvolna chladl a Holmes četl a četl. Řádek za řádkem sledoval vypravování Freda Harburna a musil uznat, že podnikavý mladý reporter nezapomněl opravdu nic, čím by čtenáři posloužil. Bylo zde v úvodu konstatováno, že redakce dostala v časných hodinách ranních inserát, kterým byli vyzýváni lidé, pamatující slavného detektiva, aby se dostavili do Scotland Yardu. Reporter líčil pak svou cestu do Baker Streetu a překvapení, když mu bylo sděleno, že museum je uzavřeno, protože se vrátil skutečný obyvatel bytu.

	Hospodyně mu vyprávěla o půlnoční příhodě a široce a dlouze líčila své pocity, když zaslechla píseň „Měla Anička, měla jehňátko…“ Její manžel vydal reportem svědectví jen velmi krátké, neboť na dvou řádcích konstatoval, že Holmes učinil na něho velmi dobrý dojem a že si byl již od prvého okamžiku vědom, že nemůže jít o nějakého lupiče nebo podvodníka.

	Strážník Findon, vytažený z postele, sice velmi litoval, že nemůže o případu nic sdělit, protože je vázán úředním tajemstvím, ale pak na tento fakt asi zapomenul, protože vyprávěl velmi obšírně o podivném svém nočním dobrodružství a zmínil se i o svých bývalých zrzavých vlasech.

	Čiperný reporter pak popisoval rozmluvu s lékařem, u kterého byl Holmes, a konečně i události ve Scotland Yardu, kde byl Holmes přijat samým presidentem.

	V závěru bylo líčení, jak Fred Harburn v masce vnikl do pokoje a byl odhalen Holmesem.

	„Není pochyby,“ končil reporter, „že skutečný a opravdový Holmes se objevil mezi námi a zaujal opět své místo v Baker Street 221b. Jde však o záhadu, kterou je nutno vysvětliti. Sherlock Holmes musí být asi sto let stár, ale ve skutečnosti vypadá jako muž mezi třiceti až čtyřiceti lety. Postava, která zůstala stále svěží v knihách, nezestárla ani v životě. Takovou otázku mohou zodpovědět pouze lékaři, a proto „Star“ přinese ještě dnes o celém případu další zprávy a zároveň posudky lékařů a fotografické obrázky Sherlocka Holmesa. Zdá se,“ končil článek, „že Holmesův důvěrný přítel, dr. Watson, který byl – jak zajisté každý čtenář ví – lékařem, buď sám objevil, nebo jako vojenský lékař v Indii získal od jogínů prostředek proti stárnutí, elixír života, a dal jej svému příteli, chtěje veřejnosti zachránit geniálního mstitele zločinu. Kde však je dr. Watson? Zodpoví sám otázku? Vysvětlí věc Sherlock Holmes? Policie?“

	Slavný detektiv složil noviny a odhodil je do koše. Z celého článku mu zbyla v mysli jen jediná otázka: Kde je dr. Watson?

	A mozek odpovídal: Ústřední hřbitov, šesté oddělení…

	Polovypitý šálek čaje zůstal na pultu, vybrané zákusky byly ponechány nepovšimnuty na talířku a detektiv rychlým krokem opouštěl čajovnu.

	Je nejvyšší čas dostat se rychle domů, než se lidé shluknou před domem. V několika minutách od chvíle, kdy vyšly noviny, změnil se Londýn pro Sherlocka Holmesa v nepřátelské, protivné město. Viděl, že se bude muset opět přestrojit, aby unikl zvídavým pohledům chodců. Stával se středem pozornosti. Cítil, že ho lidé pozorují, že se za ním ohlížejí. Někteří, kteří měli pravděpodobně dostatek času, se zastavovali jakoby v pochybách, nemají-li jít za tím podivným štíhlým mužem v dlouhém, staromódním černém kabátu.

	Sherlock Holmes pospíchal a cítil, že se na něho stále více a více soustřeďuje pozornost chodců a že nebude dlouho trvat a bude mít za sebou celou smečku zvědavců a pronásledovatelů.

	Po prvé v životě cítil, co to je být štvanou zvěří. Bylo mu jako zločinci, na kterého byl vydán zatykač a který v každém, i náhodném pohledu vidí podezření. Snažil se vypadat co nejlhostejněji a občas se zastavoval, aby se podíval do výkladních skříní. Byl klidnější, když měl tvář obrácenu k vystaveným předmětům a nemusel se střetnout s pohledem chodců.

	„Holmes v Londýně! Holmes v Londýně!“ počali se ozývati prodavači novin a zelené, žluté a rudé plakáty hlásaly tuto zprávu těm chodcům, kteří by ji neslyšeli. „Star“ byl sice prvním časopisem, který tuto novinku sdělil městu, ale rozhodně, a podle Holmesa bohužel, nebyl posledním, který toho dne vycházel.

	Všechny listy provedly mutace svých vydání a za chvíli se již kameloti předbíhali ve vykřikování. Zdálo se, že ulice křičí stále jméno slavného detektiva.

	Sherlock Holmes měl jediné přání, aby byl totiž co nejdříve večer – aby byla tma. Doufal, že se ve tmě ztratí a že se mu podaří nepozorovaně vklouznout do bytu.

	Několik chodců se zastavilo, kdosi na něho ukázal prstem. Holmes pocítil chuť udeřit toho muže pěstí do obličeje. Věděl však, že tím by jenom připoutal k sobě pozornost. Na štěstí se mu podařilo uniknout, protože nedbaje nebezpečí, vrhl se mezi pás povozů a přeběhl jízdní dráhu na druhý chodník. Bylo to velmi riskantní, ale pro Holmesa to znamenalo chvíli oddechu.

	Plížil se podle domů, zastavuje se u výkladů.

	Sherlock Holmes na okamžik zapomněl na své pronásledovatele. Viděl totiž, že horečka obyvatelů města přeskočila i do obchodů. Díval se do výkladní skříně knihkupce a celá skříň byla věnována slavnému detektivu. Podnikavý obchodník narovnal do skříně všechny spisy o Sherlocku Holmesovi a nad knihami se skvěly noviny, v nichž byl křiklavou barvou podtržen nápis: „Sherlock Holmes se vrátil.“

	Slavný detektiv náhle zahlédl, že se sklo před ním setmělo pro velký zástup lidí, který se tlačil za ním. Co dělat? Otočil se rychle, prorazil kordonem diváků, několika skoky dohnal autobus a skočil do něho.

	Měl štěstí, protože, jak zahlédl na rolovacím oznámení, jel autobus kolem jeho domova. Požádal průvodčího o lístek a bál se vyslovit jméno ulice, kterou svým bytem proslavil.

	„Chcete-li do Baker Street, musíte jít pěšky, pane,“ pravil průvodčí.

	Sherlock Holmes zdvihl udiveně oči v domnění, že byl opět poznán. Ve tváři průvodčího však byla psána lhostejnost.

	„Proč?“ tázal se Holmes.

	„Baker Street je uzavřena, stráž ji vyklízí,“ odpovídal průvodčí klidným unaveným hlasem, protože tuto větu opakoval již nejméně po sté.

	Autobus náhle zabrzdil, že brzdy skřípaly, a vůz stanul. Ozval se ječivý zvuk sirény a kolem červeného busu se mihl dlouhý a nízký šedý autokar.

	Muž v uniformě na okamžik přestal vydávat lístky.

	„To už je šestý vůz létacích oddílů. Nemohou tam zvládnout dopravu, kdekdo chce vidět toho Sherlocka Holme…“ Průvodčí nedomluvil, vytřeštil pouze oči a díval se užasle na svého cestujícího.

	„Na mou duši, pane…“ koktal.

	Holmes strčil muži nějaký peníz do ruky, a než se průvodčí vzpamatoval, vyskočil z vozu.

	Čísi ruka mu dopadla na rameno.

	„Zaplatíte pokutu za skákání,“ pravil strážník úředním hlasem a zajel rukou pro pokutový blok. Na okamžik se zadíval na provinilce, ale přísný výraz ve tváři se změnil v překvapení a pak úsměv. Ruka rozjetá pro blok vyletěla k přílbě.

	„Vše v pořádku, pane Holmesi. Až to řeknu chlapcům, že jsem s vámi mluvil, ti mi budou závidět. Málem bych vám, já…“ strážník se asi z úcty k uniformě blíže neoznačil – „dal pokutu!“

	Detektiv mu poděkoval za prominutí pokuty.

	„Jak to, že jste mne tak rychle poznal?“ zeptal se.

	Strážník mávl rukou, v které měl obušek.

	„Jak bych vás nepoznal. Pamatuji si vás z knížek. Kdo by byl na pochybách, když vidí dnes ten váš dlouhý šosatý kabát, klobouk s širokým okrajem, proužkové kalhoty, laková perka… To nevolá, to zrovna řve…“

	Sherlock Holmes nadšeně stiskl strážníkovi ruku.

	„Děkuji vám ještě jednou. Jsem vám velmi zavázán,“ pravil upřímně a rychle se díval po nejbližším obchodě, kde by mohl změnit svůj úbor.

	Nalezl jej na štěstí dříve, než se mohl utvořit opět hlouček obdivovatelů. Za čtvrt hodiny viděl Sherlock Holmes ve velkém zrcadle mladého muže v tmavomodrém vycházkovém šatu, jaký nosila asi desetina mužských obyvatel města. Na hlavě měl tmavý klobouk se světlejší stuhou a v ruce hůl a šedé rukavičky. Laková perka – obchodník na štěstí nečetl ještě toho dne noviny a nevěděl proto, koho má před sebou – byla vyměněna za temně hnědé vycházkové střevíce.

	„Máme vám ty staré šaty někam poslat, pane?“ ptal se obchodník, když naposled pátravě prohlížel muže, kterého od paty až po hlavu „udělal“.

	Holmes zavrtěl hlavou.

	„Někomu to dejte nebo prodejte!“ řekl rozhodně a s daleko větším sebevědomím, než do obchodu vešel, se chystal krám opustit.

	„Okamžik, pane! Zapomněl jste si zde lulku,“ volal za ním obchodník.

	„Hoďte ji do kamen, budu kouřit cigarety,“ rozhodl detektiv a vyšel na ulici.

	Nebylo pochyby, že starý Holmes je mrtev a že se rodí detektiv nový. Ve svém novém obleku zapadl mezi chodce, stal se jedním z nich, nebudil pozornost a nikdo si ho nevšiml. Teprve nyní mohl klidně se dívat po městě. Kolem chodníku se ploužila drožka, jejíž řidič se pátravě rozhlížel na všechny strany, nenajde-li někde chodce, který projeví přání zkrátit svou cestu jízdou. Sherlock Holmes neměl sice v úmyslu zastavit auto, ale musel zalétnouti prudce rukou k hlavě, protože se mu zdálo, že nový klobouk má chuť opustiti při závanu větru svého nového pána.

	Mávnutí rukou stačilo, aby bystrý šofér stočil vůz k chodníku a rychle přibrzdil.

	„Rychle dovnitř, pane, jinak bych vyfás‘ pokutu,“ vyzval šofér a detektiv poslechl. Na okamžik si myslil, že jde o nové, sensační dobrodružství, ale pak poznal, že jde jen o všední příhodu.

	„Kam budete chtít dovézt?“ ptal se řidič, když sklapl taxametr.

	Detektiv chtěl udat adresu svého bytu, ale pak si věc rozmyslil. Bál se jít domů, bál se hlučícího a bezhlavého davu. Vzpomínka na dávného druha mu bleskla hlavou. ,,K Ústřednímu hřbitovu!“ rozhodl a zabořil se do sedadel, aby vychutnal jízdu autem. Pamatoval a dosud z vlastní zkušenosti znal auta jako nespolehlivá, věčně stávkující, hrkající nemotorná vozidla, která se jen někdy mohla vyrovnat drožkám. Ačkoliv taxík, do kterého vlezl, byl jednou z oněch předpotopních nestvůr, které se prohánějí tak dlouho, dokud se snad nerozpadnou, byla pro Sherlocka jízda skutečným požitkem. Byl skoro nerad, když vůz trhnutím a s ječivým skřípáním zastavil a šofér slezl, aby otevřel dvířka a vybral jízdné…

	„Mám na vás počkat, pane?“ ptal se a Holmes, ačkoliv byl trochu na rozpacích, jak se má rozhodnout, konečně se vyslovil proti.

	„Takové pohřby se vlekou, to já znám,“ mínil šofér smutně a v kouři odstartoval z míst, kde se svým vozem tropil nemístný a nevhodný hluk.

	Zdálo se, jako by vysoká šedá zeď hřbitova tlumila veškerý život města. Chodec, který zabočil z ruchu hlavních tříd, octl se najednou v klidné zeleni, z níž svítil bílý mramor pomníků a železné mříže omšelých hrobek. Město jako by bylo vzdáleno tisíc mil a s ním byl zapomenut celý ten shon a ruch, jaký přinášejí miliony obyvatel. Sherlock Holmes kráčel sám bíle sypanou, širokou cestou a snad po prvé za den volně dýchal a cítil v duši klid. Toto místo nepůsobilo na něho skličujícím dojmem, ale právě naopak. Umiňoval si, že sem zajde vždy, kdykoliv bude cítit potřebu si oddychnout a odpočinout od denních běžných starostí.

	„Zde mezi tisíci hroby je někde také místo posledního odpočinku dr. Watsona,“ blesklo detektivovi hlavou a před očima se mu objevil obraz dávného druha a přítele. Kráčel mezi hroby, vzpomínal seznámení s mladým lékařem, který se vracel z kolonií, vzpomínal nesčetných případů.

	Jak je tomu již dávno a přece stáří těch věcí je zaviněno jen letopočtem. Holmesovi se zdálo, že to vše se stalo před několika dny. Vzpomínal, jak se dr. Watson seznámil se slečnou Morstanovou a opustil byt v Pekařské ulici a oženil se. Vídali se spolu s Holmesem ještě často, ale pouto přátelství nebylo již tak pevné jako kdysi.

	Holmes šel zabrán v myšlenky a ku podivu šel až dosud správnou cestou. Pojednou shledal, že se cesta stáčí k vysoké železné brance, obepjaté svěží zelení, s velkou zlacenou římskou šestkou uprostřed. Vešel do oddělení, které bylo téměř prázdné. Zahlédl pouze nějakou starou dámu, která ošetřovala bedlivě trávu u hrobky. Opodál, zády k němu, stál nějaký muž v roztrženém kabátě. „Pravděpodobně zahradník,“ usoudil Holmes a vykročil k muži.

	„Prosím vás, nevíte, kde je hrob doktora Watsona?“ zeptal se.

	Muž se pomalu otočil a pak klidně ukázal prstem.

	„Zde, milý příteli…“

	Sherlock Holmes se díval do tváře svého dávného druha doktora Watsona.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Holmes a Watson po třiceti letech

	

	Vypadalo to, jako by podivné dvojici mužů, která stála u hrobu, na němž se skvěla na černém mramoru velká zlatá písmena DR. WATSON, dával někdo neviditelné rozkazy. Na tváři obou mužů se totiž současně objevil úsměv radostného překvapení, pak, jako na povel, rozpřáhli ruce a padli si do náruče.

	Dr. Watson, který neměl železné nervy slavného detektiva a nedovedl se nikdy tak dobře ovládat jako Holmes, se snažil dát dokonce svému starému druhu hubičku.

	„Sherlocku!“ zvolal tak hlasitě, že paní čistící nedaleko trávník sebou trhla, a znovu objal svého přítele. „Jaká pozornost od tebe přijít se podívat k mému hrobu! Jaká pozornost!“ opakoval dojat a setřel neviditelnou slzu, která mu vstoupila do oka. „Škoda, že jsi tehdy vylétl do vzduchu, dal bych ti na hrob ty nejkrásnější růže, jaké jen lze dostat.“

	Přes mramorovou tvář slavného detektiva mihl se úsměv. Bylo vidět, že ho tato poznámka dávného přítele potěšila. Mlčky stiskl ruku dr. Watsona na projev díků.

	„Jsem tedy, Watsone, opravdu mrtev?“ zeptal se pojednou vážně.

	„No, přirozeně, příteli, co sis myslil?“ divil se dr. Watson.

	„A ty?“ tázal se Holmes a po očku pokukoval na zelený palouček, před kterým stáli.

	„Zaplať Pán Bůh také,“ prohlašoval upřímně dr. Watson. „Víš, v posledních letech mne už na světě nic netěšilo. Trápil mě ischias, průdušky, trávení jsem také neměl v pořádku, každá maličkost mě rozčilovala, do schodů jsem nemohl, bez prášků pro spaní jsem neusnul, už to ani nestálo za to žít,“ vzpomínal. Náhle se mu rozsvítily oči.

	„Tobě jsem záviděl. Ty, ty sis to dovedl vybrat. Zdravý, silný, bum a bác! a už jsi letěl do vzduchu a rovnou…“

	Dr. Watson se náhle zarazil a na tváři se mu objevil rys úzkostlivé starostlivosti a přátelského zájmu.

	„Poslyš, je to tam hrozné? Zkoušíš mnoho?“

	Sherlock Holmes nechápal.

	„O čem mluvíš, kamaráde?“ ptal se.

	„No, víš, co myslím, tam dole…“ naznačoval dr. Watson a mířil prstem kamsi do země.

	Holmes, který kdysi dovedl čisti z tváře svého druha, byl úplně zmaten.

	„Nechápu,“ opakoval.

	Lékaře, jak bylo vidět, tento rozhovor mrzí.

	„Víš, nechci ti to připomínat nebo nějak vyčítat, to ne,“ vykrucoval se, ale Holmes byl neúprosný.

	„Byli jsme k sobě vždy upřímní a musíme být i nyní,“ řekl rozhodně a Watson viděl, že musí mluvit otevřeně. Sklopil oči a tiše vysvětloval:

	„Víš, nevěděl jsem, zda ti svou poznámkou nezpůsobím žal nebo snad závist – jsi přece v pekle…“

	„Já v pekle?“ Holmes zůstal překvapeně stát.

	„Ovšem, příteli!“

	„Nechápu ani teď, nerozumím ani slovu.“

	Dr. Watson si hvízdl.

	„Tak ty tedy nemáš jedinou vzpomínku na minulost?“ ptal se překvapeně.

	„Nemám,“ pravil detektiv určitě. „Jediné, co vím, je, že jsem se probudil o půlnoci na dnešek ve svém starém bytě v Baker Street 221b. Velmi dobře se pamatuji na setkání se synem profesora Moriartyho a pak je konec… Jsem si vědom toho, že je mi hromada let a že na ně nevypadám. Z toho všeho je teď velká sensace a lidé mne pronásledují. Naše stará ulice, v které, jak víš, býval vždy nádherný klid, je policií vyklizena, tísní se tam tisíce lidí, noviny o mně píší jako o zázraku. Vzpomínají také na tebe.“ Holmes chrlil ze sebe informace jedním dechem.

	Dr. Watson mávl rukou, jako by zaháněl neviditelnou mouchu.

	„Lichotíš mi, příteli! Jsem jistě už dávno zapomenut.“

	„Naprosto ne, tvrdí se o tobě, že jsi znal nějaké tajemství jogínů a vrátil jsi mně mládí. Počkej na ten poprask, až se ještě objevíš ty! Proč jsme ale vlastně zase na světě?“

	Na tváři detektivova přítele se objevil podivný výraz, který Holmes dobře znal.

	„To je dlouhá historie a nebyl bych s ní hned tak hotov. Budu ti ji vypravovat až večer doma. Doufám, že se mohu k tobě přestěhovat?“ ptal se starostlivě.

	„Ovšem, proč si chceš však hrát na tajemného? Snad mi to můžeš říci hned…“

	„Až doma, příteli, až doma,“ trval na svém Watson. „Teď můžeme jít do města. Trochu se mi po tom našem starém městě stýská a už se na ně těším. Naobědváme se, pak si najdeme drožku, dáme se vozit městem…“ horoval.

	Holmes mlčel, jen si v duchu myslil, jak asi bude jeho přítel překvapen změnou, která se stala s městem i lidmi v něm žijícími. Přitom si povšiml však také jiné věci – dr. Watson byl nemožně obléknut a neměl ani klobouk. Zato měl na ruce bílé bavlněné rukavice. Tvar jeho šatů byl rozhodně horší a nemožnější, než byl střih toho úboru, kterého se tak ochotně a rád zbavil Holmes. Bylo nutno na to šetrně přítele upozornit.

	„Tak co, půjdeme?“ netrpělivě naléhal Watson.

	„Okamžik, příteli, kde máš klobouk?“

	„Klobouk?“ Watson se udiveně rozhlížel, jako by čekal, že najde klobouk někde na některém kříži. „Kde bych sebral klobouk? Ty se dávají generálům – ale obyčejným lékařům?“

	Holmes pochopil, proč Watson nemá klobouk a proč má na rukou bílé bavlněné rukavice.

	„Takhle jít rozhodně nemůžeš,“ prohlásil resolutně. „Otoč se.“

	Watson poslechl, aniž věděl proč.

	„Myslil jsem si to. V tomto úboru bys vzbudil větší sensaci, než já se svým redingotem. Běhali by za námi lidé jedna radost. Víš, móda na světě se strašlivě změnila.“

	Dr. Watson byl zarmoucen.

	„Na to jsem nepomyslil. To je opravdu zlé,“ litoval.

	„Horší, než si myslíš. Podle mého bude nejlíp, když tu pěkně počkáš, já ti přinesu šaty a ty se za nějakou hrobkou převlékneš. Nebo počkej zde, až se setmí, a potom vezmu auto a dopravím tě domů…“

	„Co tady budu celé odpoledne dělat? Mám toho za dvacet let právě dost. Podíval jsem se na svůj hrob a to mi stačí. Kdybys nebyl přišel, byl bych již touto dobou dávno na cestě do Baker Streetu.“

	Detektiv si představil dr. Watsona kráčejícího v starých černých šatech nemožného vzhledu a střihu, na zádech rozstřižených, v bílých rukavicích městem a při této představě se zachvěl. Ubohý přítel by neušel ani dvě stě kroků a byl by sebrán jako nebezpečný šílenec…

	„Počkáš zde, není to jinak možné. Ani zde se příliš neukazuj!“ trval na svém.

	„Ne, půjdu s tebou,“ ozval se dr. Watson a ozval se tak určitě, že Sherlock Holmes se na svého přítele udiveně zahleděl, aby poznal, kde sebral tolik energie. Watson však si svého přítele nevšímal.

	Naopak, sklopil hlavu k zemi a jeho rty se pohybovaly jako by se modlil nebo něco neslyšně říkal sám sobě. Detektiv již již chtěl vznésti své námitky proti tomuto chování, když náhle zbledl a ztrnul: Šaty, které měl dr. Watson na sobě, náhle počaly měnit barvu, bledly, až se změnily v jemně šedý proužkovaný oblek velmi krásného moderního střihu i provedení. Zmizely bílé bavlněné rukavice a místo nich se objevily elegantní žluté vepřovice, a poslední div, který Holmes vnímal s otevřenýma očima: na hlavě dr. Watsona vypučel nový, bezvadný šedý klobouk.

	„Co se to děje?“ ptal se Holmes, který si kdysi o sobě myslil a také říkal, že ho nic nemůže přivést z míry.

	„Nic, kamaráde, maličký zázrak…“ řekl dr. Watson a vesele kývl holí, která mu pojednou vyrostla v ruce. „Takhle ustrojen, myslím, mohu jít?“ ptal se a zálibně si prohlížel šaty.

	„Poslyš, Watsone, je toho na mne trochu mnoho. Nechápu, co si mám o tom všem myslit,“ koktal Holmes. „Mohu také já?“ nedořekl.

	Dr. Watson zakýval smutně hlavou.

	„Ty ne, příteli! Není v tebe dostatečná důvěra. Ty bys mohl provádět všelijaké nepřístojnosti, a pak: ze známých důvodů ti to naprosto nepřísluší. Proto jsem na světě já, abych všechny potřebné zázraky udělal za tebe.“

	„Dobrá, ale vysvětli mi aspoň…“

	„Nic ti nebudu vysvětlovat, rozhodně nyní ne. Ty si snad ani neuvědomuješ, co ses mne natrápil za života. Kolikrát jsem byl netrpělivý, naléhal na tebe, prosil, nikdy jsi mi nic neřekl, až v poslední kapitole. Budu šlechetnější a vysvětlím ti všechno večer doma. Je to trochu dlouhá historie a přiznám se ti, že mám nyní důkladný hlad,“ pravil Watson určitě a rozloučil se ještě pohledem se svým hrobem a pak, neohlížeje se na Holmesa, zamířil rázně k východu.

	Detektiv kráčel několik kroků za ním zamyšlen a zaražen. Byl zmaten vývojem událostí, chováním svého přítele. Na druhé straně však se škodolibě těšil na to, jaký dojem udělá hlučící město na Watsona.

	A dočkal se dokonalé satisfakce. Sotva se oba přátelé octli mimo zdi hřbitova, poděsil se dr. Watson hluku a ruchu kolem sebe. Třásl se jako v horečce a požádal svého přítele, aby ho vzal pod paží a převedl přes ulici. Sám se bál mezi hlučící vozidla vkročit.

	Dvojice ušla snad padesát kroků, když se za ní ozval bouřlivý smích. Jakási žena se smála a ukazovala na nohy dr. Watsona.

	Holmes se rychle ohlédl a ve vteřině uhádl, co se stalo. Dr. Watson měl sice na sobě skvělé šaty, pamatoval na hůl i na klobouk, ale zcela zapomněl, že k dobrému obleku patří také boty a klidně si vyšlapoval ulicí v černých papírových trepkách a bílých ponožkách.

	
„Watsone, nohy!“ houkl Holmes výstražně příteli do ucha.

	Čin následoval bleskem. Žena, která se smála a ukazovala na chybu v lékařově toaletě, zbledla, smích se změnil ve výkřik hrůzy a kácela se k zemi. Před jejíma očima se odehrála nevysvětlitelná scéna: trepky se změnily v elegantní šedé střevíce.

	„Pojď, než se vzpamatuje,“ naléhal Holmes a sevřel pevněji rameno svého přítele. „Pamatuj si heslo: Jen žádnou výstřednost!“

	Dr. Watson sice něco namítal, tvrdil totiž, že je lékařem a jeho povinností je přispět omdlelé.

	„Nesmysl, příteli, nic takového nedělej. Předně, kdyby tě ta žena viděla nad sebou, omdlela by jistě po druhé, a pak ani nevíš, jak se teď léčí,“ rozhodl Holmes určitě a táhl Watsona do nejbližší restaurace.

	Oběd minul bez rušivých příhod až na maličkost. Dr. Watson si totiž neustále chtěl uvázat ubrousek kolem krku a bylo potřebí velmi vážné důtky a pokárání, než ho Holmes od tohoto úmyslu zradil.

	Konečně bylo nalito víno a příbory zmizely. Holmes, který vypravoval svá dobrodružství za posledních několik hodin, si zapálil cigaretu a díval se na svého přítele s netajeným obdivem.

	„Vypadáš skvěle a chutnalo ti znamenitě,“ pravil uznale.

	Dr. Watson, který právě rozvážně uřezával špičku doutníku, se jen spokojeně usmíval.

	„Nediv se tomu, vždyť jsem také hezkou řádku let nejedl. To člověk nějak vytráví.“

	„Pravda, na to jsem nepomyslil,“ pokyvoval na souhlas Holmes a v duchu si honem přepočítával, oč by měl mít vlastně větší hlad než jeho přítel.

	„Co budeme dělat teď?“ ptal se Watson a hned připojoval svůj návrh: „Pojedeme domů.“

	„Nedoporučoval bych to. Myslím, že by pro tebe bylo nejlepší trochu se projet a projít městem. Poznáš, jak se změnilo… Co se týče tvého návrhu, bojím se totiž, že se domů vůbec nedostaneme. V tuto dobu bude již v Baker Streetu nejméně polovina všech obyvatel Londýna.“

	Watson se usmál.

	„Dovol, to není pro nás překážka. Mohu udělat malinký zázrak,“ navrhoval lstivě. „Třeba místní zemětřesení, nebo něco podobného…“

	„Jen žádné výstřednosti, Watsone,“ řekl Holmes tvrdě. „Je to dost nápadné, že se nyní zde proháníme k zoufalství úřadů a ke zděšení a hrůze všech lidí.“

	„A co bys říkal malé průtrži mračen? Jen takové docela malinké průtržce?“ smlouval Watson.

	Sherlock Holmes byl neúprosný a nepovolil ani to.

	„Nechrne jednat policii. Ta si bude vědět rady i bez zázraků. Alespoň po tom, co jsem zahlédl a prožil, mám v ty chlapíky plnou důvěru.“

	Mezi stolky se proplétal nějaký muž se svazkem novin v náručí. Nevyvolával, aby nerušil hosty, a prodával spíše očima. Holmes mu hodil nějakou minci a vzal si náruč papíru.

	„Stále se domníváš, že nadsazuji. Podívej se na to tedy sám! Uznáš, že pro nás dva celá tato země nemá na nic jiného ani čas. Ostatně – zdá se, že já už začínám být odbytá sensace a všichni novináři čekají jen na tebe,“ dokončoval a zdvihl oči od stránky.

	„Prosím tebe, proč na mne? Já jsem jen kronikář.“

	„Nevěř tomu. My dva jsme se stali dvojicí a není možno, aby jeden žil a vystupoval bez druhého. Je to dnes s námi asi takové, jako je to s Romeem a Julií, Pyramem a Thysbou, Jarkou a Věrou a jinými slavnými dvojicemi.“

	Oba přátelé se rozdělili svorně o noviny. Sherlock Holmes byl skutečně ještě stále sensací dne a noviny se rozepisovaly o této události velmi obšírně. V listech byla také již dlouhá zpráva o rušivých událostech v Baker Streetu, kde se před domem 221b shluklo několik tisíc chodců.

	Policie podnikla vše, aby obnovila přerušenou dopravu a místo uvolnila pro chůzi i jízdu.

	„Zdá se,“ psal neznámý zpravodaj, „že nové posily, které byly poslány do Baker Streetu a které jsou vyzbrojeny slzotvornými bombami, stříkačkami na stlačenou vodu, jsou s to tento úkol splniti.“

	V posledním odstavci pak vyslovoval lítost, že se dosud slavný detektiv neobjevil doma, aby viděl, jak si ho občané váží a obdivují ho.

	„To je pěkná úcta, když mne ani nepustí domů,“ prohodil Holmes rozmrzele, skládaje noviny. Jeho společník byl pro tuto chvíli němý i hluchý. Seděl zahloubán do stránek a podle zrudlých uší a neklidného pokuřování bylo vidět, že je rozčilen a vzrušen.

	„Chudák Watson si vždycky potrpěl na slávu a sázím se, že bude chtít nyní jít domů,“ myslil si Holmes, a měl pravdu. Když totiž za hezkou chvilku Watson dočetl pečlivě všechny články, počal s návrhem:

	„Uděláme snad nejlépe, když půjdeme domů. Tomu vítání stejně neunikneme a tak ať si to alespoň odbudeme hned! Ostatně uznej sám: lidé se na nás těší a my je proto necháme bít od policie, stříkat vodou a plakat. To není od nás hezké…“

	Holmes to uznal.

	„Snad nás neumačkají,“ pravil v obavách.

	Dr. Watson se sebevědomě usmál. Chtěl cosi říci, ale v zápětí zachytil přísný a káravý pohled svého druha a pokrčil rameny.

	„Jen žádné zázraky, Watsone!“ řekl Holmes a zavolal číšníka.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Ti, kterých se to týká

	

	Malému Ronniemu vyklouzlo eso z rukávu a ve zlomku vteřiny se dostalo mezi ostatní karty do štíhlých, hbitých prstů. Byl to obratný manévr a Ronnie si byl jist, že jej provedl tak dokonale, že si toho nikdo ani nepovšiml. Spokojeně se proto zadíval na slušnou hromádku bankovek, o které mohl nyní s určitostí tvrdit, že se přestěhuje k němu. Z bankovek se zadíval na své spoluhráče a tu spatřil cosi, co ho připravilo velmi rychle o důvěru ve zdárné ukončení partie. Big Ledson neměl sice v ruce zdaleka tak dokonalou kartu jako on, ale zato měl v pravici ošklivou modrou věcičku, která svítila kalenou ocelí a měla značnou průbojnost i ráži.

	„Kule jsou víc než červený, i kdyby bylo v rukávě pět es,“ konstatoval určitě a nesmlouvavě Ledson a Ronnie s ním naprosto souhlasil. Nebyl zvyklý odmlouvat ve vzdálenosti deseti centimetrů od revolveru.

	„Omyl, malý omyl, příteli,“ omlouval se.

	„Také si myslím,“ pravil Ledson a shrábl peníze.

	Třetí muž u stolu zívl a odhodil mrzutě karty. Tentokrát nemíchal ani nerozdával a neměl proto důvodu, aby se staral o tento malý spor.

	„Já se vám divím, že nedovedete zahrát ani jedno kolo poctivě,“ usoudil líně a protáhl se.

	„Je to už po páté za necelou půlhodinku, co na sebe taháte revolvery.“

	Ledson, rovnaje pečlivě získané peníze, se ušklíbl:

	„On začal,“ konstatoval.

	Ronnie, který vytahoval z rukávu dalších pět karet a vracel je do hry, počínal si nyní již zcela bez ostychu.

	„Dej pokoj, Benny, a vrať také ty karty, co máš. Chybí jich ještě sedm. My jsme tě nechali na pokoji, ačkoliv jsi před chvílí míchal tak nešikovně, že by to dovedl vojín Armády spásy lip…“ konstatoval, vstal a loudal se k opuštěnému nálevnímu pultu. Chvíli se rozhodoval nad baterií lahví, ale konečně si dvě vybral a vracel se s nimi na své místo. Jednu přidělil moudře a prozíravě svým společníkům, druhou, a to ještě tu, v které bylo více nápoje, si ponechal sám.

	Tato všední a drobná příhoda, která doopravdy žádného z nich nepohněvala, odehrávala se v místnosti, která teprve za dvě hodiny měla být otevřena pro širší obecenstvo. Zatím byl hrací salónek klubu „Prut a udice“ uzavřen, právě tak jako ostatní klubové místnosti. Bylo totiž teprve osm hodin večer a v tuto dobu mívaly místnosti velmi podivné návštěvníky. Byli to lidé, kteří nestáli o to, vidět místnost v plném lesku světel, netoužili po tom, aby byli obsluhováni úslužnými vrchními, mohli poslouchat dobrý jazz a pozorovat již méně dobré, ale rozhodně hezké ženy.

	Malý Ronnie, Big Ledson a Benny byli tři mužové, kteří milovali šero a kteří nepotřebovali ke svým schůzkám žádné přepychové okolí. Byl proto získán tento klub a stal se plně vyhovujícím místem, velmi dobře známým všem přestupníkům zákona. Trojice mužů si nestěžovala na to, že v místnosti je pološero a že svítí pouze nouzové žárovky. I toto šero bylo někdy příliš jasné pro záměry a plány, které bývaly pravidelně temné jako noc. Trojice – na které je snad to zajímavé a svědčí také o pokrouceném smyslu Angličanů pro humor, že byl Malý Ronnie největší postavou – měla na svědomí nejméně šedesát procent všech zločinů, které se v Londýně udály za posledních měsíců.

	Toto odvážné tvrzení neznamená ovšem, že by Ronnie, Ledson a Benny obstarávali všechnu práci sami a zaměstnávali jenom svou pílí a zlodějskou přičinlivostí celý Scotland Yard. Jejich organisace, rada, zkušenost a spolupráce byly patrny ve všech větších přestoupeních zákona.

	Úlohy byly velmi dobře rozděleny. Malý Ronnie měl na starosti ono odvětví obchodu, v kterém byly nedobytné pokladny, vybílené obchody a vykradené vily. Ledson pracoval se svými vybranými lidmi při přepadávání bank a oněch důvěřivých poslů, kteří již několik let nosili peníze a ve své nezkušenosti se domnívali, že je dostatečně chrání starý, zrezivělý a nikdy dosud nepoužitý revolver. Třetí z mužů, Benny, byl z trojice nejuhlazenější a nejelegantnější a mohl se se svou tváří filmového herce a dobrým chováním pohybovati v lepších kruzích, sbírati typy, vydírati a zpeněžiti výhodně svou zručnost v kartách a štěstí v ruletě.

	Byly případy, v kterých pracovala každá organisace zvlášť, a byly jiné, v kterých dala trojice své muže dohromady. Prozatím byly účty uzavřeny a uvažovalo se o příští práci, při níž bylo nutno zasáhnouti plnými silami.

	Benny jemně přihladil na spáncích své černé vlasy a v této chvíli i velmi slabé světlo reservní žárovky dalo zazářit duhovým barvám překrásných prstenů.

	„Nenamítáte-li nic proti tomu,“ pravil jemným tichým hlasem, „připravil bych se na večer.“

	Ronnie, který si naléval další skleničku, se ušklíbl:

	„Chystáš se dnes zase na Lipskiho?“

	Benny unuděně zívl.

	„Bude-li chtít, rozhodně. Ztratil tento týden již pět tisíc a pět může ještě lehce pustit, aniž ho to bude bolet. Vydělal slušné peníze na bavlně, tak slušné, že takovou maličkost, jako je deset tisíc liber, ani neucítí.“

	Tmavý krasavec usoudil, že touto poznámkou vysvětlil svým společníkům vše a že není potřebí, aby se s nimi dále bavil. Odešel k sousednímu stolku, kde byly balíčky s několika hrami karet. Pečlivě si otřel ruce a pak sáhl po balíčku. Opatrně sňal původní pásku a pomalu a rozvážně skládal jednu kartu za druhou.

	Pro jeho společníky to bylo docela všední a nevěnovali tomu pozornost.

	„Jak to vypadá s Východní bankou?“ zeptal se Ronnie polohlasně svého společníka.

	Big Ledson, muž malé postavy, ale vysoké hry, se usmál.

	„Hračka, zmáčkneme to příští týden. Noční hlídač si kupuje každý den malou lahvičku ginu ve výčepu několik kroků od banky. V příhodný den dostane místo ginu naše opravené vydání a po prvním doušku už nebude vědět o světě. Počítám, že to může vynést půl milionu bez značného risika…“

	Ronnie spokojeně kýval hlavou. Ledson měl totiž velmi dobrou školu. Pracoval několik měsíců v Americe, zemi, odkud si přinesl velmi dobré zkušenosti, ale také nepěkný zvyk používati často revolveru, vlastnost, která nebyla v nynějším prostředí policií příliš oblíbena.

	V místnosti bylo ticho, každý z mužů byl zabrán do svých myšlenek, že bylo slyšet i jemné šustění karet, s kterými si pohrával Benny.

	„Kolik je hodin, Benny?“ ozval se Ledson.

	„Za necelé tři minuty osm,“ ozvalo se odpovědí.

	„Čekáš někoho?“ ptal se Ronnie.

	„Čekám, má sem přijít Walker. Telefonoval mně odpoledne, že má pro nás nějakou věc. Měl jsem zlost, vytáhl mě z postele, ačkoliv nebylo ještě ani dvanáct hodin.“

	„Je-li to Walker, pak to bude něco dobrého. Ten dovede najít ty nejlepší typy,“ mínil muž s kartami.

	Snad by také Ronnie byl připojil svůj názor, ale neměl k tomu příležitost. Nad temným portálem baru se rozsvítila matná modrá žárovka. Byla umístěna u malého kuchyňského výtahu a ve chvílích, kdy klub „Prut a udice“ byl veřejně přístupný, hlásila dodávku do kuchyně.

	V těchto hodinách však znamenala, že se někdo domáhá vstupu soukromým vchodem.

	„To bude asi on,“ pravil Ledson, líně vstal a šel k žárovce, kterou zhasl.

	Dříve, než se doloudal zpět ke stolu, otevřely se malé skryté dveře a do místnosti vklouzl drobný mužík plachého krysího obličeje, potutelných drobných oček, které neklidně těkaly a přebíhaly s místa na místo.

	„Dobrý večer, pánové, dobrý večer!“ pravil úlisně a mnul si ruce, jako by mu na ně bylo zima.

	„Co to, že nejste také venku, vítat miláčka lidu?“ ptal se nepříjemným skřípavým hlasem.

	Ronnie, pohodlně natažený v křesle, pootočil po návštěvníkovi jenom hlavu.

	„Jaký miláček, Walkře? Kinohvězda?“

	„Všechno prospíte,“ chichtl se mužík. „I soudný den. Máte se také pohybovat trochu ve dne jako já.“

	„Nám právě stačí, že máme ve dne venku tebe…“ pravil Ledson a přistrčil mužíkovi láhev s prázdnou skleničkou. „Co jsi přinesl?“ zeptal se a dodal: „Aby to však stálo za to ranní probuzení.“

	Walker si nalil a téměř zbožně usrkával. Pak si pomalu a rozvážně barevným šátkem čistil ústa a teprve když viděl, že svým zdlouhavým počínáním vzbudil patřičný zájem a napjal pozornost, téměř vykřikl:

	„Sherlock Holmes se vrátil do Londýna.“

	V místnosti bylo ticho, avšak ne takové, jaké muž s krysím obličejem očekával. Na tyto tři muže, kteří měli na svědomí tolik přestoupení zákonů, zpráva neučinila vůbec dojem. Benny klidně rovnal své karty, Ronnie otáčel pomalu prázdnou skleničkou v ruce a Ledson se díval kamsi do stropu.

	„To je všechno, co jsi chtěl říci?“ ozvalo se konečně a mužík neklidně poposedl na své židli.

	„A to nestačí?“ vypískl, „to je vám málo? Největší detektiv, který kdy žil. Nechápete, že se to týká především vás? Nemyslíte, že to pro vás znamená nebezpečí s velkým N?“ horlil.

	„Ty jsi docela obyčejné rohaté zvíře s velkým V,“ pravil opovržlivě Ronnie a zcela se věnoval pozorování mouchy, která rejdila po stole.

	Muž skloněný nad hracími kartami byl konečně hotov se svou prací. I poslední balíček byl pečlivě namíchán a sestaven a opět dostal svou neporušenou původní pásku, věc, která se na první pohled zdá úplně nemožná, ale ve skutečnosti je to maličkost, která patří k prvním a základním znalostem každého profesionálního hráče.

	„Poslyšte, mládenci, o té věci by se mělo trochu uvažovat. Ten chlapík to zasluhuje,“ mínil Benny, vraceje se opět do společnosti.

	Walker za toto povzbuzení věnoval hráči pohled plný díků. Big Ledson i Malý Ronnie jako by ožili. Věděli, že jejich společník má nejenom větší vzdělání, ale také dobrý čich a dar předvídavosti.

	„Myslíš?“ ptal se lenivě Ledson, stáčeje si virtuosně ve třech prstech cigaretu.

	Benny si povzdychl.

	„S vámi je největší potíž, že jste nikdy nic nečtli a nic neznáte, a při tom jste ale na sebe náramně hrdi. Ten Sherlock Holmes má skvělou pověst, a pustí-li se do nás, ručím za to, že nám bude náramně teplo. Je o něm řada knížek…“

	„Proč by se měl pouštět zrovna do nás?“ ptal se Ronnie.

	„Protože ať se pustí do čeho chce, zaručeně narazí nakonec na nás. Máme toho dost a dost,“ logicky soudil Benny a smetl neviditelný vlásek se svého kabátu.

	Walker se neklidně vrtěl na své židli. Byl připraven vychrlit svou historku.

	„Vysyp to,“ obrátil se na něho Benny a mužík vděčně poslechl.

	„Tady pan Benny má pravdu. Holmes byl skutečně největší detektiv všech dob,“ začal úvodem a pohlédl na Bennyho, jako by se mu omlouval, že znovu vykládá takovou samozřejmost. „Nebylo případu, který by nebyl vyřešil. Asi před třiceti lety zmizel a soudilo se, že je mrtev. Dnes o půlnoci se však znovu objevil ve svém bytě,“ vykládal horlivě.

	„Tak to je asi nějaký dědeček, kterého by stačilo někde za rohem pohladit –“ Ledson naznačil pohybem, jak si toto pohlazení představuje – „a bude od něho nadobro pokoj.“

	„Chyba!“ štěkl muž s krysím obličejem. „Holmes není žádný stařec. Léta sice má, ale vypadá jako mladík. Listy soudí, že zná asi nějaký omlazovací prostředek. Polovina města se shromáždila dnes v Baker Street, aby ho uvítala. Byla to hotová demonstrace, tlačenice. Byl jsem tam také.“

	Ronnie se otočil.

	„Ukaž!“ pravil záhadně a oslovený porozuměl.

	„Dohromady toho moc není. Dvoje hodinky a jedna náprsní taška. Policie jenom zvyšovala zmatek. Myslím, že hoši měli lepší lov, pár jsem jich tam viděl a tvářili se docela spokojeně.“

	„Polovinu mi toho zaprou, ale k věci…“ vracel rozmluvu zase do starých kolejí krasavec Benny.

	„Asi k páté hodině se Holmes objevil. Šel se svým přítelem dr. Watsonem. V té chvíli to bylo k umačkání, ale lidé ochotně poslechli pokynů obušků a udělali uličku, kterou slavný detektiv se svým přítelem mohli projít. Všichni provolávali slávu, mávali a vůbec byl to tak pěkný a dojemný okamžik, že jsem mohl klidně udělat dolinu s tou taškou. Zastrkoval jsem ji zrovna do kapsy, když šel Holmes kolem mne. Zdálo se, že se na nikoho nedívá a stará se pouze o to, aby byl co nejrychleji doma. Věřte mi to nebo ne, když šel kolem mne, zdvihl oči a v té chvíli jeho zrak říkal: ‚Ty jsi zloděj! Právě jsi sáhl svému sousedovi do kapsy a vybral jsi mu peněženku.‘“

	Malý mužík si otřel čelo, které se zrosilo potem při této vzpomínce.

	„Vím, že to zní divoce, ale věřte, že je to pravda. Bylo mi, jako kdybych stál před soudem a někdo četl celý seznam mých přestupků.“ Walker se dovolil očima, aby si mohl na posilněnou vzít ještě jednu skleničku. Big Ledson zavrčel svůj souhlas, ale ihned láhev odstranil do takové vzdálenosti, aby jí Walker nedosáhl.

	„Mluvil jsem potom ještě s několika hochy,“ pokračoval Walker, když našel opět rozvahu a klid, „a všichni mi říkali, že měli stejný pocit. Lidé tam v té tlačenici tvrdili, že je dobře, že se Holmes objevil. Je prý teď tolik nevypátraných zločinů, že bude mít práci na hezkou řádku let. Jeden občan vedle mne se hádal s jiným, zda se má Holmes pustit do případu zmizení sbírek z Gloucesterského zámku, nebo do té nevypátrané loupeže v Národní bance. Třetí chtěl, aby vyšetřil záhadnou vraždu pro smaragdy vévody…“

	Malý Ronnie se zamračil a Walker hned umlkl. Nebylo radno vypočítávat všechny věci, které měla tato trojice na svědomí.

	„Lidé stáli ještě dlouho před domem, ale nebyla již příležitost něco ulovit, tedy jsem zmizel.“

	Big Ledson odtrhl oharek cigarety od úst a rozvážně jej rozdrtil v popelníčku.

	„To je rámusu s nějakým soukromým detektivem!“ pravil konečně. „Policie ho ani nenechá plést se do její práce. Znám to…“

	Ronnie souhlasil, ale muž s krysím obličejem, který tuto zprávu přinesl, byl pravděpodobně zcela jiného mínění.

	„U nás jsou poměry jiné. Holmes byl již dopoledne ve Scotland Yardu a měl tam dlouhou poradu s Crepsem. Když jsem již odcházel z ulice, objevil se v okně ten doktor, co s ním Holmes přišel, a říkal, abychom se rozešli, že je Holmes unaven a potřebuje si nutně odpočinout, aby nasbíral síly pro svůj boj se zločinci. Tak asi něco chystá.“

	Ledson vstal a neklidně přecházel pokojem. Konečně se zastavil před křeslem, v kterém byl zabořen Benny, zkoumající pečlivě své bezvadné nehty.

	„Co tomu říkáš?“

	„Toho chlapíka rozhodně nesmíme podceňovat. Podle mého soudu bylo by opravdu snad nejlepší uklidit ho dříve, než se porozhlédne a než se nám začne plést do cesty. Ale to je tvůj obor,“ odpovídal klidně.

	Touto odpovědí bylo rozhodnutí o osudu Sherlocka Holmesa přeneseno na Ledsona.

	„Ne,“ řekl konečně, „zatím ho necháme na pokoji, ale poručím některému z našich mládenců, aby na něho dal pozor. Jakmile by se ukázalo, že nám může být nebezpečný, pak…“

	Gesto, kterým ukončil svou řeč, nepřipouštělo dohadů. Obrátil se na Walkra a hodil mu nějaký peníz, který tento zachytil s podivuhodnou hbitostí. S díky zmizel, neustávaje ujišťovat, že jakmile se něco dozví, opět se přihlásí.

	„Jen aby to nebylo zase v poledne!“ mumlal starostlivě Ledson a šoural se k láhvi, kterou dal stranou. Marně nakláněl láhev do skleničky. Nebyla v ní ani kapka.

	„Ten Walker je ohromný chlapík. Vytáhl celou láhev a my jsme nic nepozorovali. Je to talent,“ pravil uznale.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Dvojice z Pekařské třídy

	

	„…A proto vás, vážení přátelé, žádám, abyste zbytečně nerušili mého přítele, protože potřebuje nutně klid. Jeho nervy musí být v dokonalém pořádku, aby mohl opět nastoupiti svůj boj proti záhadě a zločinu. Vím, že splníte toto přání. Děkuji vám,“ řval dr. Watson do ulice a ta mu bouřlivě odpovídala.

	„Watsone, pojď od okna! Jsi horší než nějaká divadelní hvězda,“ bručel neklidně Holmes, který byl zaměstnán tím, že natahoval nové struny na své staré housle.

	Watson sice poslechl, ale skryl se za záclonou a po očku pozoroval dav, který jen pomalu a neochotně poslouchal pokynů mužů zákona.

	„To je ohromné, Holmesi!“ pravil konečně Watson, otáčeje se do pokoje. „Teprve po smrti člověk vlastně vidí, jaký byl skvělý. Jsem opravdu rád, že jsem se dožil dnešního dne…“

	Holmes si nad podivnou touto logikou myslil své, ale mlčel. Zkoušel housle a slyšel pouze jejich hlas a ne hlas ulice, která dosud bouřila voláním slávy. Věděl, že přízeň davu je příliš vrtkavá a že zítra titíž lidé, kteří dnes jsou tak horliví v radostném vítání, mohou volat hanbu.

	Dveře do pokoje se otevřely a dovnitř vklouzla hospodyně. Zdálo se, že ji nemůže již vůbec nic překvapit, protože se pozdravila s Watsonem s naprostou samozřejmostí.

	„Vy se už na mne nepamatujete, pane doktore?“ ptala se a zbavila se podnosu, na kterém byla konvička s čajem a zákusky. „Já jsem ta malá holčička, která k vám chodila s maminkou. Maminka byla u vás hospodyní, paní Hudsonová přece,“ napovídala.

	Watson, který byl duchem ještě u okna, si vzpomněl.

	„Už vím,“ pravil se světlem poznání v očích. „Byla jste mou nejvěrnější pacientkou. Jednou jste si odřela koleno, druhý den rozbila nos, třetí den vás kousl pes. Tehdy s tím psem to bylo ošklivé, viďte? Sázím se, že ještě dnes máte na to památku.“

	Ženina tvář se rozzářila.

	„Poznal mě, pane Holmesi, poznal,“ opakovala.

	„Jste hodně podobná své mamince, jste vdána?“ ptal se dr. Watson.

	„No, totiž, dosud ještě jsme se se starým nevzali. Přišlo dítě, pak druhé a ani jsme na to neměli čas,“ odpovídala a stavěla šálky na stůl. „Kdybyste něco potřebovali, tak můžete zazvonit,“ pravila a zmizela z pokoje.

	„Watsone, proč jsi ji uvedl do rozpaků?“ vyčítal Holmes.

	„Abych se jí zbavil. Povídala by nám tady do rána…“

	Sherlock Holmes si vtiskl housle pod bradu a hrál – jeho druh seděl zabořen v křesle a neodvážil se svého přítele vyrušit ani slovem, ani pohybem. Pamatoval si, že v těchto chvílích je duch Holmesův nejbystřejší a nejčilejší. Konečně odtrhl detektiv smyčec a vrátil se opět ke skutečnosti, mezi čtyři stěny pokoje.

	„Co říkáš tomu, Watsone, jak se změnil svět?“ tázal se, rozvážně míchaje polovychladlý čaj.

	Dr. Watson pokrčil rameny.

	„Nevím, neutvořil jsem si dosud úsudek. Neměl jsem příležitost toho mnoho vidět,“ odpovídal vyhýbavě. „Snad ty, který máš daleko lépe vyvinutý pozorovací talent.“

	Holmes pokrčil rameny, zahalil se úže do svého starého županu a šel ke krbu, na kterém leželo několik dýmek. Mlčky si jednu vybral, rozvážně ji nacpal tabákem a zapálil. Teprve když se modravý kouř vinul ke stropu, opět promluvil.

	„Tuším, že jsme zde za určitým posláním. Proč, to dosud nevím. Bojím se však, že to byl prapodivný žert svěřit nám toto poslání. Víš, ty a já, my jsme se báječně hodili do doby, ve které jsme žili. Byla to taková doba, kdy lidé byli nějací přímočaří. Tehdy toto křeslo, tento župan, moje housle, dýmky, převleky, to všechno byly věci, které se bezvadně vyjímaly.

	Ale dnes? Pokusil jsem se vyjít v přestrojení, a ačkoliv byla noc, byl jsem ihned demaskován a na konec jsem byl rád, že jsem vyvázl se zdravou kůží. Mám-li začít nový život, pak nezbývá nic jiného, než vyházet všechno tohle haraburdí a začít úplně znova. Od začátku, od studií. Nevím ovšem, jak mně to bude dlouho trvat, než se předělám na muže a detektiva dnešních dnů, a netuším ani, jaký bude mít tato snaha výsledek.“

	„Jsi příliš velký pesimista, příteli,“ pravil dr. Watson a položil Holmesovi konejšivě ruku na rameno. „Vidíš jenom prostředí. Jedna věc nestárne, a to je člověk. Je vždy týž, ať žil pod pyramidami nebo o tisíce let později. Má stále tytéž vášně, tytéž impulsy a chování. Až si zvykneš na prostředí, a to nebude jistě tak dlouho trvat, uvidíš, že ti bude zcela dobře.“

	Holmes unaveně klesl do lenošky. Již již se chtěl na svého přítele obrátit s žádostí o vysvětlení, když se ozvalo dlouhé zazvonění.

	Na tváři slavného detektiva se objevil trpký úsměv.

	„Ještě nebudeme mít klid?“ prohodil mrzutě a unaveně.

	Dr. Watson vstal a zadíval se na svého druha.

	„Tvrdíš, že se do dnešního života nehodíš. Zkusíme tedy naši starou holmesovskou hru. Kdo to zazvonil? Rychle, příteli! Jsi-li tím starým Holmesem, jakého jsem znával, pak to uhodneš.“

	Holmes se usmál.

	„Dobrá. Věděl jsem to okamžitě, neboť to není vůbec těžké. Ulice je uzavřena, dům je hlídán. Nikdo zatím nesmí dovnitř. Jde tedy buď o policii nebo úřední osobu, která nám má doručit nějaký dopis. Podle zazvonění však stojí venku tlupa reportérů a v jejich čele je ten bouřlivý chlapík Fred Harburn. Co jim ale odpovím na otázky, ví sám Bůh.“

	Paní Hudsonová, která si velmi rychle zvykla na své nové povinnosti, otevřela dveře, aby ohlásila návštěvu. Dříve než však mohla otevřít ústa, předešel ji Watson.

	„Můžete vpustit ty pány dál. Jsou to skutečně novináři.“

	V zápětí se vřítila do pokoje smečka mladých mužů, v jejichž čele byl skutečně Fred Harburn. Rázem obsadili kdejaké volné místo a připravili si bloky.

	Holmes se na jejich počínání díval klidně. Dr. Watson byl daleko vzrušenější, a když objevil, že někteří z těchto mladých mužů jsou vyzbrojeni fotografickým aparátem, rychle se omluvil a upravoval svůj bezvadný zevnějšek před zrcadlem.

	Fred Harburn, který již se Sherlockem Holmesem mluvil, mohl vším právem si dovolit klást první otázky.

	Sherlock Holmes se na chvíli zamyslil.

	„Myslím, pánové, že bych asi marně na vás naléhal, abyste zachovali mlčelivost a diskrétnost. Jsem proto rád, že mohu s nejlepším svědomím odpověděti na první otázku, co totiž budu dělat, že nevím. Zní to velmi podivně, ale mohu vám dáti své slovo, že jsem odpověděl upřímně a pravdivě.“

	„Jak to, že jste stále tak svěží a mlád, ačkoliv ve skutečnosti je vám…?“

	Slavný detektiv se bleskem otočil na tazatele.

	„Vy jste pravděpodobně z listu, který má hodně čtenářek, viďte?“ usmál se. „Nevíte, že detektivové nikdy nestárnou? Podobají se v té věci slavným herečkám a hercům,“ odbyl tazatele.

	„Kde jste žil po celou tu dobu, kdy o vás nebylo slyšet?“

	Dr. Watson, který věděl o případu víc než Holmes, se rozhodl, že zakročí a zasáhne do hry.

	„Pánové, to je tajemství. Bude o tom jednat moje kniha, kterou dokončím v nejbližších dnech. Uznáte, že proto nemohu ani já, ani můj přítel nic prozradit.“

	„Jaký je váš názor na zločince dneška?“ tázal se jeden z mladíků.

	Holmes pokrčil rameny.

	„Neviděl jsem Londýn hodně dlouho a jsem v něm pouze několik hodin. Co vám mohu říci, je, že se změnilo město, ale nezměnily se dva typy obyvatelstva: policie a zločinci. Zahlédl jsem na cestě do svého domova několik kapesních zlodějů. Nelišili se v ničem od těch, kteří žili, pokud jsem zločince pronásledoval já. Myslím, že bych mohl na ně položit jenom ruku a vybírat je z davu,“ pravil zamyšleně.

	Padlo ještě několik otázek, na které odpovídal Holmes, na jiné Watson. Části dalších se společnými silami ubránili. Konečně byl výslech u konce a ochotná paní Hudsonová uvedla opět byt do pořádku a vypustila do ulice dým magnesia.

	Oba muži byli opět ve svém bytě tak, jako tomu bylo před lety. Seděli tiši, zahloubáni do vzpomínek a úvah. Mlčení přerušil Holmes.

	„Poslyš, Watsone, víš, že jsem trpělivý, ale i moje trpělivost má své meze. Proč jsem vlastně na světě?“

	Dr. Watson sáhl po krabici a vybral si cigaretu.

	„Abys řešil nejsložitější případ své kariéry, příteli. Ztratila se totiž duše. Lidská duše.“

	A o chvíli později slyšel Holmes nejpodivnější příběh svého života.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Účetní uzávěrka

	

	„Víte, pánové, že budu docela rád, až s tím budeme hotovi? Tohleto není matematika, ale docela obyčejná – promiňte mi ten výraz – nádeničina,“ prohlásil G. W. Leibnitz a bylo vidět, že vyslovil přesvědčení mnohých svých druhů. Ozval se totiž všeobecný souhlas.

	Leibnitzovo jméno mělo v nebi skvělý zvuk, byl vždy představitelem přímosti.

	„Divím se, že s tím vůbec obtěžují nás. Kdyby celou tu věc svěřili několika starým účetním, ti by jim to udělali také a ještě by z celé té práce měli radost…“ mínil Euler.

	I tento názor byl schválen a do debaty se přimísil muž, který se kdysi nazýval Neper.

	„Načpak vy si můžete naříkat?“ vzdychl. „Vy si uděláte své a máte pokoj. Ale na mne se v posledních deseti letech přilepí vždycky jeden profesor, který vydal logaritmy pro středoškolské studenty, a otravuje mně život.“

	„Ten profesor možná má pravdu, chce-li to udělat nějak moderněji. Navrhoval jsem už dávno, abychom používali desetinných zlomků.“

	„Pozor, Viete! Laplace přichází,“ hlásil kdosi. „Vypadá tak strašlivě slavnostně, jako by vše záleželo jenom na něm. Je hrdý na svou úlohu předsedy a bere to tak vážně, že by se zaručeně urazil, kdyby slyšel nějakou poznámku nebo kritiku.“

	Rázem bylo naprosté ticho a přítomní, několik desítek mužů nejrůznějšího stáří i kroje, zmlkli.

	Laplace obřadně pány pozdravil, důstojně kráčel k velkému stolu, za kterým byla velká černá tabule. Pohybem ruky si zjednal ticho, přísným pohledem zdusil i sebemenší šum a pak se teprve ujal slova.

	„Pánové, přátelé, kolegové! Dovoluji si vám oznámiti, že právě byla naše práce skončena. Děkuji vám za vaši obětavost, ochotu i píli a houževnatost, s jakou jste se chopili díla. Práce vás všech zaslouží jistě ocenění, ale zde bych chtěl veřejně zdůraznit zásluhu kolegy Descarta a vzdáti mu dík. Jeho letošní práce následkem zemětřesení a četných přírodních katastrof v Americe byla zvlášť namáhavá a třídění materiálu velmi obtížné. Avšak jak jsem řekl, můj dík patří všem. Náš úkol je skončen a zbývá nám toliko porovnati naše výpočty s čísly, která nám dal Bledý kontrolor.“

	„Prosím dva pány, aby se neobtěžovali sem přijít.“

	„Ten starý Laplace připomíná mi s těmi obálkami předsedu maturitní komise,“ šeptl kdosi neuctivě a v zápětí se ozvalo zasyčení, které mělo      zjednat opět klid a pořádek.

	„Jdi tam,“ strkal Gauss do Eulera.

	„Proč tam nejdeš sám?“ bránil se mu oslovený.

	Na štěstí se našli dva mužové, kteří vyhověli vyzvání předsedy dříve, než by musel výzvu opakovat. Po boku Laplace stanul totiž vysoký a zasmušilý Fermato a I. Newton. Laplace je uvítal s napřaženou pravicí a úsměvem, ale ve zlomku vteřiny se opět vrátil k svému úkolu. Zadíval se do listin, které s sebou přinesl, a pak slavnostně zvýšeným a úředním hlasem konstatoval:

	„Za minulý rok přibylo v našem nebeském oddělení 7,375.837 duší.“

	Gauss chopil se křídy a pomalu a rozvážně zaznamenal toto číslo na tabuli.

	Laplace pokračoval:

	„Očistec hlásí 1,235.430 duší.

	Jak nám bylo oznámeno z Pekla, činil tamější přírůstek 12,117.153 duší. Oddělení strašidel žádný přírůstek. Oddělení vodníků, jak známo, bylo před dvěma sty padesáti sedmi lety zrušeno a přičleněno jako podsekce do skupiny IV., strašidla. Tedy také nula. Celkem konstatujeme ve všech odděleních přírůstek.“ Laplace se na chvíli odmlčel, obrátil a zahleděl na tabuli, na které Gauss hbitě sčítal kolony. „Přírůstek 20,728.420 duší. Děkuji vám, pánové!

	Posledním úkolem našeho shromáždění je porovnati tato čísla s těmi, jež nám dala Bledá žnečka“ – Laplace se dramaticky odmlčel, vyňal z kožených desek velkou bílou obálku a pohybem, který skutečně velmi připomínal předsedu maturitní komise, roztrhl ji a vyňal z ní nějaký papír.

	„Bledý kontrolor hlásí 20,728.421 duší. Je tedy náš počet naprosto správný.“

	Poslední slovo nebylo snad dokončeno nebo zaniklo v hluku a šumu, který se ozval. Laplace, který již již chtěl přítomné pokárati, se zadíval překvapeně na tabuli, na kterou Gauss poctivě zaznamenal poslední číslo. Stačil letmý pohled, aby slavný matematik a chemik zavrávoral. Stalo se totiž něco, co nemohl nikdo ani v nejbujnější fantasii předpokládat.

	Výsledek se lišil o jednu, jedinou duši!

	Na čele některých přítomných, kteří si dovedli uvědomit dosah této katastrofy, vyvstal pot, jiní stáli bledí, třesouce se.

	Laplace se zachytil stolu, aby neupadl. Byl, budiž jemu k chvále konstatováno, prvý, kdo se vzpamatoval.

	„Nepochybně se stala mýlka při sdělování výsledků,“ pravil chvějícím se hlasem. „Kolega Gauss snad nezaslechl přesně číslice. Budu je proto opakovat ještě jednou,“ dodával a zabořil oči do svých papírů.

	Jestliže po prvé dívala se většina přítomných na tento obřad jen unuděně a s jistým despektem, byla nyní pozornost všech vzbuzena do míry největší. Pomalu, číslici za číslicí, hlásil Laplace, a číslice za číslicí souhlasila, souhlasil i počet, a přece jedna duše, lidská duše chyběla!

	„Chyba musí být ve statistice Smrti,“ vykřikl kdosi a ozvaly se výkřiky souhlasu.

	Laplace, bledý a opírající se o stůl, matným pohybem ruky žádal o klid.

	„Vyloučeno, pánové!“ konstatoval chvějícím se hlasem. „Statistika Bledého a Nejvyššího kontrolora je naprosto správná. Je to oddělení, které nemůže udělat chybu. Je nutné otevřeně doznat, že do našich výpočtů se vloudila nějaká chybička, kterou jistě lehce najdeme a zjistíme.“

	„Pane předsedo, žádám vás, abyste lépe volil slova,“ zařval kdosi tuřím hlasem. „Je vyloučeno, abychom se mýlili. Snad jste se sám špatně díval, nebo nerozeznáváte už číslice.“

	„Dovolte, pane kolego,“ chtěl se bránit Laplace, ale jeho slova zanikla ve všeobecném hluku a šumu. Klidné shromáždění vědců se rázem změnilo a připomínalo nyní roj pobouřených sršňů. Bylo slyšet nejrůznější hlasy, nejrůznější jazyky (dříve bylo vedeno jednání latinsky, jak jistě každý pochopí). Několik mužů se shluklo kolem předsednického stolu a pohlíželo do papírů.

	„Největší legrace by byla, kdyby to zavinil sám Descartes,“ mínil Nonge. „Předseda mu tak dojatě děkoval…“

	Marně se Laplace snažil uklidnit přítomné. Rozčilení a vřava se stupňovaly, tvořily se skupiny, které se navzájem obviňovaly a polemisovaly spolu. Několik horkokrevných vědců dokonce bylo nutno od sebe odtrhnouti.

	Předseda, bledý a chvějící se, chopil se zvonku, který již několik století stál na předsednickém stolku, ale nikdy se ho nepoužilo.

	„Silentium, silentium!“ křičel a po delším vyzývání a volání se mu pomocí zvonce skutečně podařilo zjednat klid.

	Přítomní pochopili, že ve vzájemném obviňování není možno přikročit kupředu a čekali, zda stařičký předseda Spolku matematiků v nebi přijde s nějakým návrhem.

	Laplace se ujal slova:

	„Pánové, po prvé v dějinách lidstva stojíme před podobnou strašlivou událostí. V našich výpočtech se objevila chyba. Představím-li si, že toto oddělení je složeno z výkvětu matematiků, konstatuji, že to je prostě hrozné, ba přímo děsné. Nezbývá mi, než abych na svůj úřad, který zastávám již přes sto let, resignoval a tuto resignaci i důvody, které mne k ní vedly, oznámil na patřičných místech…“

	„Chcete se ulejt,“ zařval kdosi v sále a Laplace na půl zhroucený se narovnal, jako by ho něco kouslo.

	„Kdo to řekl,“ vybuchl, „kdo to řekl, ať se okamžitě přihlásí a já mu to vyčíslím.“

	„Je to pravda,“ bouřil sál v odpověď. „Teď, když po prvé potřebujem předsedu, chce zmizet.“

	Laplace si utřel barevným šátkem čelo potem zrosené a počal opět zvonit jako zběsilý.

	„Pánové,“ volal, „pánové,“ opakoval téměř plačtivě, „byl jsem podlým a surovým…“

	„Cože?“ houkl sál v odpověď. „To je doznání viny, či co?“

	„… byl jsem surovým způsobem napaden, jako bych se chtěl v této chvíli vzdát svého místa pro zbabělost. Konstatuji proto, že předsedou zůstanu, a to tak dlouho, dokud se tato trapná situace nevysvětlí. Zatím navrhuji, abychom ve vší tichosti a rychlosti přezkoumali znovu své výpočty a zavázali se naprostým mlčením. Jestliže se tato záležitost roznese, pak z toho bude ostuda, a to ostuda nesmrtelná.“

	Newton, který stál dosud za předsedou, se rozhodl náhle zakročiti. Jediným energickým pohybem odstrčil užaslého Laplace a ujal se slova sám.

	„Kolegové,“ pravil silným a zvučným hlasem. „Není pochyby o tom, že jsme po prvé v dějinách světa tváří v tvář případu, který je strašlivý. Pan předseda je toho mínění, že chyba se stala u nás. Já –“ a Newton zakroužil pravou rukou a bodl ukazováčkem do vzduchu jako proti nějakému neviditelnému nepříteli – „jsem toho mínění a tvrdím, že se chyba mohla státi kdekoliv. Kdo nám za to ručí, že výsledky, které dodalo Dolejší oddělení, jsou správné? (Hlasy: „Výborně! To je ono!“ ve všech světových jazycích. Skupina japonská zvlášť pronikavě křičí „Banzaj!“) Jaká je pravděpodobnost, že se spletlo oddělení v Očistci? (Opět bouřlivý souhlas, volání.) Vím, drazí přátelé, že v Očistci jsou zakladatelé naší ušlechtilé vědy, a nechci se dopustit urážky takových mužů, jako jsou Plato, Pythagoras, Thales, ale dovolte, snad mohu říci, že se mohou stejně chyby dopustit jako Euler, Neper, Legendre a jiní z nás. Navrhuji proto, abychom nejen my u nás přezkoumali své výpočty, ale dotázali se také Pekla a Očistce, zda čísla, která nám byla dodána, jsou spolehlivá.“

	Sál vybuchl v nadšený souhlas.

	Laplace, který, jak bylo na první pohled patrno, se již vzpamatoval, rozhodl se, že se opět ujme svého bývalého místa. Byl příliš ješitný, než aby se dal tak lehce odstrčiti. Chtěl se dostat na své staré místo u stolku, chtěl cosi říci, ale narazil na takový odpor, že se musel této myšlenky vzdát.

	Newton, jenž měl poradu s několika muži, kteří ho obklopili, si zjednal rázným gestem ticho a ujal se opět slova.

	„Drazí přátelé, navrhuji, aby byl zvolen tříčlenný výbor, který by sestavil příslušné dotazy n přezkoumal celou záležitost. Navrhuji do tohoto výboru kolegu Gausse.“

	Les rukou se zdvihl.

	„Děkuji, zvolen aklamací. Dále kolegu Leibnitze (souhlas přítomných) a konečně zde přítomného pana předsedu Laplace.“

	V tomto okamžiku vybuchl v sále hluk a odpor. Matematici a geometři všech zemí a věků počali hvízdat a hlučet, že Laplace, který se chtěl již uklánět na důkaz toho, že volbu přijímá, smutně se odšoural do kouta a mrzutě cosi bručel.

	„Newton! Newton!“ bouřil sál.

	„Děkuji vám, pánové, za důvěru a slibuji, že nezklamu. Vaše zájmy jsou nyní zájmy mými. Zahájíme hned patřičné kroky. Vím, že od vás žádám mnoho, ale prosím vás, abyste ještě zběžně přezkoumali…“

	Sál počal opět neklidně hučet a Newton, který se obával, že by se revoluce a rozhořčení mohlo obrátit proti němu, raději všem přítomným poděkoval a přistoupil ke Gaussovi a Leibnitzovi.

	O dvě hodiny později byl poslán dopis do Pekla. Zněl takto:

	

	Vážení pánové,

	

	po prvé v dějinách světa se stala věc, jejíž dosah jistě pochopíte. Do našich ročních statistik se vloudila chyba. Úhrnný výkaz našich tří oddělení (Nebe, Očistec, Peklo) se liší od sebe o jednu duši proti výkazu Smrti. Protože je v zájmu matematiky, aby chyba byla co nejdříve nalezena, žádáme Vás, abyste ihned přezkoumali výsledek, který nám byl Vámi sdělen. Stejně učiníme i my. V dokonalé a kolegiální úctě za Svaz matematiků      

	

	                                                 Gauss, Leibnitz, Newton.

	

	Příprava dopisu pro Očistec dala ještě větší práci. V Nebi bylo velmi dobře známo, že oddělení matematiků v Pekle tvoří většinou profesoři, kteří nechávali propadat studenty, a proto muži tak zvučných jmen, kteří byli v Nebi, se dívali na dolejší oddělení trochu s patra. Zcela jiný názor byl však na oddělení matematiků v Očistci, kde byl skutečný výkvět mužů této vědy.

	Dopis poslaný do tohoto oddělení byl proto zcela jiného druhu a zněl daleko uctivěji.

	

	Velevážení pánové, vzácní naši učitelé,

	

	v hluboké, nejdokonalejší úctě podepsaní jako zástupci nebeského účtárenského oddělení dovolují si vznésti uctivý dotaz s poníženou žádostí, zda výsledek, který byl dodán o stavu duší v Očistci za tento běžný rok, skutečně je správný. Do statistiky se vloudila totiž chyba, a proto se obracíme nejen na Vás, ale i na Peklo s podobnou žádostí, aby závada byla co nejdříve odstraněna. Věříce, že chyba vznikla jinde než u Vás, trváme v dokonalé žákovské úctě

	

	1. příloha.                                          Gauss, Leibnitz, Newton.

	

	Co následovalo v obou odděleních, si jistě každý dovede představit.

	Není třeba popisovat rozhorlenou a bouřlivou schůzi, na které muži přísných pohledů a kaučukových límců se vyjádřili o nebeském oddělení takovým způsobem, že není možné tento výrok opakovati v tisku. V Pekle byla vždy velká volnost ve výběru slov a tentokráte bylo této volnosti plně využito a podle úsudku všech přítomných také naprosto oprávněně. Stačí snad k pochopení situace stručné konstatování, že se ke slovu přihlásil profesor Roux, autor Učebnice matematiky pro nižší třídy francouzských středních škol, který zdůraznil, že „kdyby nebylo nás, kteří jsme po celý svůj život vtloukali nevědomým studentům do hlavy matematiku a deskriptivní geometrii, velmi rychle by pohasla sláva Newtonů, Gaussů a ostatních. My, kteří jsme celý život hledali chyby, a jen a jen hledali chyby, se podobných poklesků nedopouštíme. Měli jsme neštěstí, že jsme se narodili o několik století později, kdy bylo již všechno vynalezeno a známo a nemohli jsme se proto uplatnit a museli jsme se trápit po celý život se studenty. Ano, messieurs, jen proto, že Leibnitz se narodil o několik let přede mnou, se stalo, že se dostal mezi nesmrtelné a do naučného slovníku on a ne já. Do hloubi duše uražen tímto dopisem prohlašuji zde veřejně před vámi všemi, že lituji toho, že jsem po celý svůj život učil matematice a fysice. Ó, kéž bych byl raději poslechl rad svých učitelů a stal se obuvníkem nebo truhlářem! Nikdy, pravím vám, nikdy bych se nebyl dočkal takové pohany.“

	Po této plamenné řeči byla sestavena odpověď Pekla. Byla stručná a páchla sírou. Zněla:

	

	P. T.

	

	Obdrželi jsme Váš dopis, který nás naplnil údivem a nevolí. Dovedeme si sice živě představiti, že se stala chyba u Vás, ale je naprosto vyloučeno, abychom se spletli my. Trváme na našem prvním výsledku a prosíme, abychom pro příště nebyli obtěžováni podobnými nehoráznostmi. Na základě letošního Vašeho trapného omylu se domníváme, že hlavní účetnictví bude svěřeno nám.

	Za ostatní kolegy:

	Profesor Roux, autor Učebnice matematiky pro nižší třídy francouzských středních škol, inspektor White, autor výborné příručky Stručný přehled vzorců z matematiky, Makropulos, bývalý stálý přispěvatel do Časopisů řeckých matematiků a fysiků.

	

	Velmi vážně se dívali na dopis z Nebe v Očistci.

	Na důstojné schůzi mužů, většinou oblečených v dlouhé bělostné řízy, byla záležitost velmi důkladně probrána a bylo rozhodnuto vyhověti ihned žádosti nebeského oddělení. Starci bílých vlasů si vyhrnuli rukávy a pustili se do díla s elánem, který by u nich nikdo nehledal. Práce se ukázala marnou. Výsledek se v ničem nelišil od toho, který byl sdělen po prvé.

	„Nedá se nic dělat, my jsme chybu neudělali,“ prohlásil Pythagoras skoro smutně, „musíme jim to napsat.“

	Jakmile došla odpověď do Nebe, byla opět narychlo svolána schůze.

	Za naprostého ticha zaujali mužové svá místa. Byl to zcela jiný obraz, než tomu bylo při poslední schůzi. Trojice mužů, kteří byli postaveni v čelo, zaujala vážně svá místa u stolu. Omluvil se jedině Laplace lehkým nastuzením a celkovou indisposicí, okolnost, kterou celé shromáždění přešlo s mrazivým klidem.

	Newton, bledý a přepadlý, neboť dny i noci trávil přepočítáváním výsledků, si lehce odkašlal a ujal se slova.

	„Vážení přátelé, jistě nám všem zůstala hluboko do paměti vryta poslední naše schůze, při které jsme byli svědky tak trapné události, že po prvé v dějinách lidstva nesouhlasily naše výpočty a výkazy. Víte všichni, jak nás zabolela nespravedlivá a ničím nepodložená výtka jistého pána, který měl čest býti tehdy předsedou. Rázně jsme se ohradili proti podobným útokům, rázně jsme zakročili proti tomu, abychom byli obviňováni z chyb. Po několikadenní i noční úmorné práci, při které jsme dřeli všichni až do úpadu, se ukázalo, že jsme se ohradili právem. Naše oddělení – to zdůrazňuji – postupovalo naprosto správně a přesně. Odpověď Dolejšího oddělení již znáte a dnes dovolujeme si vám přečíst odpověď, kterou nám poslali naši Mistři a Učitelé, muži, kteří položili základy naší ušlechtilé a všemi milované vědě. Dopis zní:

	

	Pozdrav čtoucím!

	

	Na zvláštní schůzi svolané naší organisací matematiků, toho času a dočasně v Očistci, projednán byl Váš dopis a rozhodnuto podniknouti okamžitě vše, aby byla chyba nalezena. Ačkoliv jsme věnovali případu všemožnou péči a podnikli všechny možné zkoušky, nemůžeme než trvati na tom, že první námi sdělený výsledek je naprosto správný. Zdá se, že se chyba stala jinde.

	

	V dokonalé úctě za organisaci M. v O.: 

	     Archimedes ze Syrakus, Platon z Athén, Heron z Alexandrie.

	

	Potlesk, který se ozval, byl jen důkazem toho, jaké úctě a vážnosti se těší tito mužové u svých nebeských kolegů.

	Newton, který nemohl pro potlesk mluvit, se rychle dohodl se svými kolegy, a když konečně bylo opět ticho, ujal se slova.

	„Myslím, že vás nemusím vyzývat, abyste srovnali dvě odpovědi, které jsme dostali. Doufám, že vyslovuji názor všech přítomných, prohlásím-li, že se těšíme na okamžik, kdy se s podepsanými Mistry a ostatními pány setkáme. Dovoluji si pouze připomenouti, že tento okamžik není již tak vzdálen, protože, pokud jsem informován, již za pouhých dvacet tisíc let budeme moci uvítati četné své učitele zde mezi námi…“

	Po tomto odbočení přešel řečník opět k dennímu pořádku:

	„Ačkoliv jsme si byli téměř jisti, že se chyba nestala u nás, tím méně v Očistci, ba ani snad ne v Pekle, pozvali jsme jako odborníky a kontrolory z Židovského oddělení pány Ricarda, Lawa a Rothschilda. Nutno říci, že tito pánové, jakmile slyšeli, že jde o celkovou bilanci, hned a velmi ochotně vyhověli naší prosbě a přezkoumali účetní uzávěrku. Ani oni však nenalezli chyb.

	Baron Rothschild nám laskavě nabídl, že naše výsledky upraví tak, že se v tom nikdo nevyzná, ale tuto nabídku jsme nepřijali.“

	Newton, který chtěl pokračovat, byl Gaussem upozorněn, že se kdosi v lavici hostů hlásí o slovo.

	Udělil je a tu povstal starší muž s krátkou prošedivělou bradkou, se zlatým skřipcem na dobře vyvinutém nose, uklonil se přítomným a pravil:

	„Obávám se, že mne většina z vás nezná, a proto se dovoluji představit. Mé jméno je Rothschild a nebudu vás zdržovat podrobnostmi, který Rothschild vlastně jsem a co jsem znamenal za svého života. Mohu vás pouze ubezpečit, že celá ta vaše debata a rozčilení je vlastně bouří ve sklenici vody. Za svého života jsem dělal tisíce bilancí. Vážím si přítomných pánů, ale dovolte, abych vám řekl, že vaše účetnictví je nemožné. Máte přece mít určité reservy, do kterých by bylo možno v případě potřeby sáhnout. Nejsou-li reservy skutečné, je možné převést manko na konto příštího účtu. Sám jsem mnohokrát potřeboval ukrýt v bilanci několik chybějících milionů a podařilo se mi to vždycky. Nechápu vaše zmatky. Prosím, svěříte-li mi celou tu věc, zaokrouhlím to k dokonalé spokojenosti všech.“

	V sále se počalo ozývat tlumené šuškání a Newton, který rychle přeběhl očima přítomné, jistě četl ve tvářích souhlas, když povstal a poděkoval řečníkovi za dobrou vůli.

	„Víte, barone, my sice chápeme váš názor, ale je naprosto vyloučeno, abychom dnes zaváděli nějaké nové účetnictví nebo se snažiti zakrýt chybu, ať se již stala kdekoliv. Myslím, že mluvím za všechny přítomné, když prohlásím, že neochvějně setrváme na staré zásadě.“

	Rothschild se pokusil něco namitnouti.

	„Ale, pánové, je přece absurdní…“

	„Snad,“ odsekl Newton, „ale nám právě tato absurdnost vyhovuje a líbí se nám.“

	Baron cosi zavrčel a spustil se zpět do lavice. Ještě hezkou chvíli poté něco šeptem vykládal svému sousedovi, panu Ricardovi, a oba se usmívali. Pak tato trojice opustila sál a Newton, který na chvíli přerušil schůzi, se vracel k předmětu, z kterého byl vyrušen.

	„Po všech těchto zkouškách bylo naprosto jasně a bezvadně dokázáno, že chyba se nestala u nás, ale zcela jinde. Není vinna matematika; prostě: ztratila se duše. Ne v přehozených číslicích, ne v účetní chybě, ale ve skutečnosti.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Hledá se východisko

	

	Zmatek, který po tomto prohlášení v sále nastal, byl obrovský.

	Laplace, který se potuloval nedaleko sálu, se usmál při představě, že pravděpodobně opět vlna oposice smetla Newtona. Nebylo tomu však tak. Muži zapomněli na svůj klid, kolem trojice předsedajících se utvořil hustý pás těch, kteří chtěli slyšet podrobnosti. Na nějaké jednání nebylo ani pomyšlení a triumvirát, složený z pánů Leibnitze, Gausse a Newtona, se ani nesnažil o to, aby jednání bylo znovu zahájeno. Naopak, tito tři velmi rozumní pánové, když viděli, že je naprosto nemožné znovu obnovit klid a pořádek, použili vhodné chvíle a po anglicku zmizeli.

	„Je nutno ohlásit věc na patřičných místech,“ pravil Gauss zasmušile, sotva se octli před sálem, a podíval se na své společníky.

	„Půjdete se mnou?“ odpovídal otázkou Newton.

	„Ovšem, myslím, že jsme ztratili mnoho času a že každé vteřiny je škoda. Jsem sice rád, že jsme se nespletli ani my, ani v Očistci, ba ani v Pekle, ale nechci si ani představit, jaký z toho bude rozruch nahoře…“ promluvil málomluvný Leibnitz, což byl od něho již velký řečnický výkon.

	„Za chvíli uvidíme,“ pravil Newton a rázně zamířil k hlavnímu vchodu. Trojice mužů byla vpuštěna okamžitě a Newton přednesl nebeskému správci vše, co zjistili.

	„Pánové, to je strašlivé, co mi sdělujete. Vy tedy trváte na tom, že u vás není chyba možná?“

	„Ovšem, věnovali jsme zkouškám značnou pozornost.“

	„Zjišťovali jste také, zda proti očekávání nepřibylo nějaké strašidlo?“

	Newton se místo odpovědi uklonil.

	„A odpověď negativní?“

	„Bohužel, na dvě urgence odpověděla nám Bílá paní Cornwaldská, která je posledních tisíc let předsedkyní, a Zelený lučištník, který je neméně dlouho spolehlivým jednatelem, že od roku 1803 nepřibylo u nich žádné strašidlo. Co se týče vodníků, jak víte, nejvyšší správce…“

	Starý pán, v jehož tváři byl klid a mír a jehož oči vždy laskavě hleděly, se ohradil.

	„Prosím vás, nechte těch titulů! Říkejte mi prostě Petře. Na tituly si asi nikdy nezvyknu. ‚Petře!‘ to zní docela jinak. Vždyť mi tak říkají i lidé, které ani neznám a nikdy je zde neuvítám. Proto tím spíše mi tak můžete říkat vy. Jak je to s těmi vodníky?“ chytal se stébla Petr.

	„Taky nic. Jistě víte, že jsou v likvidaci a jejich sláva nebude asi již nikdy obnovena.“

	Na tváři, v které bylo tolik vrásek, přibyly další.

	„Pak tedy, pánové, je to strašlivé. V této věci musíme něco podniknout, protože vyjít na světlo boží s takovou statistikou, by byla ostuda. Lidská duše není milion nebo dva, aby se bez hluku a zmatku mohla někde ztratit. Tak cenná věc musí být nalezena.“

	Na tváři dobrého starého muže vystoupily krůpěje potu.

	„Nedovedete si ani představit, co by se stalo, kdyby se to dověděl…“ nebeský správce mávl smutně rukou a zahleděl se kamsi nahoru.

	„Nejde o zlomyslnost?“ zeptal se pojednou Gauss.

	„Vyloučeno, chápu, co tím míníte. Kdysi před dávnými a dávnými lety byla určitá řevnivost mezi dolejším oddělením a námi. Někdy se sváděl boj o každou duši, ale ty doby jsou již za námi. Dnes jsme svůj poměr upravili náležitými smlouvami. S tím se nedá naprosto počítat,“ pravil a zamyslil se.

	Chvíli bylo ticho a pak Petr chopil Newtona za rameno.

	„Nemusím vám snad připomínat, že jde o naprosto důvěrnou záležitost, která nesmí být prozrazena. Neřekli jste nikomu nic, pánové?“ ptal se chvějícím hlasem.

	Newton rázně zavrtěl hlavou.

	„Jsme si vědomi toho, že statistika, až do úředního vyhlášení, je naprosto důvěrná. Ostatně měli jsme tolik práce, že jsme ani neměli čas s někým se bavit. Ostatní nebešťané k nám do oddělení na návštěvy zabloudí jenom málokdy. Slyšel jste sám kolikrát jejich názor. Připadáme jim příliš nezáživní, názor, který nevím jak vznikl a který nedovedu pochopit.“

	Petr mohl velmi lehce Newtonovi tuto věc objasnit, ale byl příliš ohromen sdělením o ztrátě. Náhle ho napadla určitá myšlenka podezření, které způsobilo, že svraštil čelo a ku podivu mrštně a hbitě přistoupil k oknu a zahleděl se do okolí. Nedíval se ani tři vteřiny a pak, když se opět obrátil do místnosti, byl úplně změněn.

	„Pánové, je konec, naprostý konec. Ta věc již není tajemstvím. Za chvilku toho bude plné Nebe. Mohli jsme to ostatně předpokládat.“

	Trojice mužů nechápala tuto proměnu.

	„Jak jste to mohl tak rychle zjistit?“ tázal se Leibnitz.

	Starý dobrý muž mávl jen rukou.

	„Novináři, novináři,“ naříkal. „Věděl jsem to dávno, že nemají v Nebi místa, ale pár mi jich sem přece proklouzlo. Co se ti chlapíci natropí mrzutostí. Potulují se stále po celém Nebi, na jednom místě nevydrží, jakmile se tu objeví nějaká nová významná duše, hned se jí vyptávají. Co bych vám povídal? Slídí po celém Nebi, vytahují drobné skandály, sbírají klepy. Podívejte se z okna a uvidíte hned jednoho. Za chvíli jich tam bude několik. Asi něco tušili a šli za vámi,“ mínil svátý Petr.

	Dříve než mohl dokončiti svou řeč, ozvalo se zaklepání a do místnosti vklouzla postavička nějakého mládence.

	Usmíval se na přítomné dobráckým pohledem a pouze čiperné a bystré oči varovaly každého, že tento mládenec není tak prostý a jednoduchý, jak vypadá.

	„Co si přejete?“ ptal se Petr ku podivu přísně.

	Mládenec jen mávl rukou.

	„Nic, šel jsem jen náhodou kolem, tak jsem se rozhodl, že se tu zastavím a složím vám svou poklonu.“

	Petr spráskl ruce.

	„Prosím vás, pánové, vysvětlete mně, jak se mohl tento člověk dostat do Nebe? Sotva otevře ústa, již lže. O žádnou poklonu vám jistě, mladíče, nešlo.“

	„Omyl, pane správce, snad u jiného člověka by se taková věcička mohla nazývati lží, ale já jsem novinář. U nás se tomu říká buď fantasie, nebo obrazotvornost. Ostatně pozoruji, že máte návštěvu. Copak dělá naše obvyklá statistika?“ pravil mládenec a obrátil se na trojici.

	„É, nic,“ pravil Newton a mrkl významně na Petra, jako by ho chtěl ujistit, že nic neprozradí nebo vše zapře.

	Mládenec se díval kamsi do neurčita.

	„Budu se musit jít podívat na pana Laplace. To je totiž pán, který si velmi váží tisku a jistě mi neodepře informace. Je stále ještě předsedou, pánové?“

	Trojice matematiků vypadala velmi podivně a rozpačitě a byl to Gauss, který první nalezl slova.

	„Trochu se nám to s tou statistikou letos zdrželo.“

	„Taky jsem o tom něco slyšel,“ pravil novinář a ku podivu rychle se vrátil pohledem opět na přítomné. „Už je to ale hotové, viďte?“ ptal se dále, když viděl, že nikdo nemá chuť k hovoru.

	Svatý Petr se rozhodl, že zakročí. Narážky byly příliš jasné. Spustil proto rázně.

	„Tak a teď, mládenče, s pravdou pěkně ven! Co vy vlastně o té věci víte?“

	Mladík se pohupoval na rozkročených nohou a tvářil se jako nejnevinnější andělíček.

	„Dohromady nic, pánové! Jenom to, co už ví pomalu celé Nebe. Je prý to letos se statistikou náramně bledé. Zjistily se defraudace, byly zašantročeny nějaké duše.“

	„Poslyšte, jak si to vlastně představujete?“ houkl Petr, „kde si myslíte, že jste? Copak by byla možná zde u nás nějaká defraudace? Hanba!“

	„No, vždyť jsem toho tak mnoho neřekl,“ hájil se novinář. „Zdá se ale, že něco na tom přece jen asi bude. V zájmu dobré pověsti by bylo uveřejnit a oznámit pravdu. Tím se veřejnost uklidní, umlčí se rozšiřovatelé pověstí. Znáte lidi. Jde třeba o maličkost, která ani nestojí za zmínku, třeba o nějakých sto nebo dvě stě duší, a lidé toho nadělají!“

	„O jakých sto duší?“ vpadl mu do řeči Petr. „Jde o jedinou duši. Rozuměl jste? O jedinou duši.“

	Novinář se spokojeně usmál.

	„Děkuji vám. Jste zlatý, svatý Petře! To bylo to jediné, co jsem potřeboval přesně vědět. Počet. Teď již mohu klidně jít. Klaním se vám, pánové!“

	Mladík měl již ruku na klice, když byl náhle zastaven rázným Petrovým zavoláním:

	„Stůjte!“

	„Ještě že jste nepřidal: nebo střelím!“ zasmál se žurnalista ode dveří. „Chcete mi říci ještě nějaké podrobnosti?“

	Svatý Petr spráskl ruce.

	„Vidíte ho! Tomu člověku není nic svaté. Poslyšte, nechápete, že situace je vážná. Není čas na nějaké žerty. Já vím, že tak, jako jednáte vy, by jednali snad všichni novináři, co mi sem proklouzli, ale bylo by daleko vhodnější, kdybyste nám poradil.“

	Newton se pohrdlivě usmál.

	„Pochybuji, že by…“ počal, ale zmlkl, když zahlédl mladíkovu tvář.

	Veselí zmizelo z očí a bylo v nich nyní vidět zájem a účast.

	„Nechtěl jsem vás pozlobit,“ pravil klidně, „příliš si vás vážím. Chápu, že jste zmateni a podrážděni, ale co mohu dělat?“

	„Vysvětlete nám, můžete-li, kam se poděla lidská duše. V Nebi není; od té doby, co jsme zavedli turnikety ve všech odděleních, je chyba vyloučena. To znamená, že se duše ztratila cestou, nebo že zůstala někde na Zemi. Víte, co to znamená kontrolovat, čí to duše byla? To je práce na staletí.“

	„Nu a co chcete dělat jiného?“ naléhal žurnalista.

	Dobrý starý klíčník pokrčil rameny.

	„Nevím,“ pravil prostě, „je to záhada nad naše síly.“

	„A vidíte, poradím vám,“ zvolal najednou novinář vesele. „Předložte tuto záhadu mužům, kteří ji jedině mohou vyřešit. Nemyslíte, že pánové Gaboriau, Poe, Packard, Simon, Freeman, Wallace, Doyle rozluštili již sta záhadných problémů, s kterými si nikdo nevěděl rady? Pokud vím, je jim dlouhá chvíle a baví se i zde celý den tím, že si dávají podobné hádanky a luští je. Uvažujte o té věci, poznáte, že nápad není tak špatný. A nyní, pánové, se klaním. Spoléhejte na mou diskrétnost.“

	Dříve než se mohli muži v místnosti vzpamatovat, byl mladík ten tam.

	„Koho to ten ztřeštěnec jmenoval?“ ptal se Petr.

	Newton, známý svou báječnou pamětí, opakoval několik jmen.

	„Neznám ty lidí,“ bručel Petr. „Jen toho Doyleho si trochu pamatuji, několikrát jsem mu vydával propustku. Byl na světě nějakým velkým spiritistou a oni ho ještě stále volají. Ty ostatní pány neznám. Okamžik, pánové, zeptám se své sekretářky,“ omlouval se a zmizel.

	Trojice matematiků osaměla, ale neměla mnoho příležitosti k zábavě. Svatý Petr byl téměř okamžitě zpátky a vracel se usměvavý a spokojený.

	„Tak se mi zdá, pánové, že ten mládenec by mohl mít skutečně pravdu. Víte, když potřebujete o někom něco vědět, tak se na to zeptejte ženských. Ty znají každého. Moje sekretářka mi říkala, že tito pánové jsou spisovateli záhadných knížek, detektivek. Prý je kdysi velmi náruživě četla v úředních hodinách. Zdá se, že jde o podivné lidi, kteří celý život nic jiného nedělali, než jen luštili záhady. Obrátím se na ně, snad mi pomohou.“

	A dobrý starý svatý vypadal v té chvíli skutečně jako muž, který nutně potřebuje pomoci.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Přerušené vyprávění

	

	„Stop, Watsone!“ ozvalo se z hloubi lenošky ostře a dr. Watson poslechl okamžitě. Viděl, že jeho přítel je rozčilen. Celá postava Sherlocka Holmesa byla zakryta závojem dýmu a z toho dýmu se detektiv náhle vynořil a dlouhými kroky měřil místnost, občas se zastavuje u některého stolku. Vždy sáhl na nějaký předmět, neklidně jej zvážil v ruce, podíval se na něj nevidoucíma očima a pak zase pokračoval ve své cestě. Dr. Watson, který svého přítele znal a znal i všechny jeho zvyky, viděl, že vyprávění působilo.

	„Myslím, že nechci ani slyšet konec toho příběhu, dovedu si to živě představit sám,“ pravil konečně Holmes a stanul před přítelem. „Vrátíme se, Watsone, ty na své místo a já také. Ta práce není pro mne. Nemám se čeho zachytit, nemám stopu, nejmenší oporu.“

	Dr. Watson sáhl po sklence, kterou si připravil z opatrnosti, kdyby mu snad při vypravování vyschlo v krku.

	„Nechceš slyšet celý ten příběh?“ ptal se klidně. „Máš na rozhodování dost času, protože prozatím jsme sem posláni na měsíc. Kdyby se do té doby nepodařilo zachytit stopu, pak může být tato lhůta prodloužena.“

	Watson 11

	„Je to o čtyři týdny déle, než jsem chtěl,“ vzdychl si Holmes a zabořil se opět do své lenošky. „Myslím, že si poslechnu tvé vyprávění do konce,“ připustil konečně.

	Trvalo chvilku, než dr. Watson našel opět slova. „Události pak pokračovaly velmi rychlým tempem. Svatý Petr sdělil fakta příslušným mužům a v Nebi byla ještě téhož dne svolána druhá schůze, která svou rušností a průběhem byla velmi podobná té, na které jednali matematikové. Všeobecně se očekávalo, že každý z autorů bude rád, bude-li poslán jeho hrdina, ale ukázalo se, že tomu tak není.

	„Vyloučeno, pánové, to není úkol pro Lecoqa. Rozhodně ne. Připouštím, že je pro mne ctí, že jste si na mne vzpomněli, ale obávám se, že můj hrdina by se dnes na světě neuplatnil. Čtyřicet let je velká doba, a představíte-li si, že v té době se ještě hledalo a pátralo velmi primitivním způsobem – dnes by byl Lecoq lidem jenom k smíchu. Domnívám se však, že kolega Poe by byl jistě ochoten, aby jeho Dupin…“

	Edgar Allan zdvihl své kalné unavené oči a cosi zamrumlal. Znělo to jako krákání havrana a pouze nejbližší tomu rozuměli. Odmítnutí to bylo rozhodné.

	„Pošlete tam otce Browna,“ navrhoval kdosi.

	Tlustý usměvavý pán, který se velmi živě bavil se svým sousedem, zaslechl tu poznámku a okamžitě na ni reagoval.

	„To je veselý nápad, směšné. Dovedete si představit, jak by to vypadalo, kdyby se dobrý starý otec Brown pojednou objevil opět na světě? Co by tomu řekla církev? Uznejte, že by to také mohlo vést k obvinění, že Nebe je příliš v té věci interesováno. Co když ta ztracená duše patří do Pekla? Uvažujte o tom!“

	Pomalu, krok za krokem postupovala porada. Pouze v jediném byli všichni přítomní jednotného názoru. Že není totiž možno řešit tuto věc pouhým rozhovorem a že je skutečně nutné poslat někoho na místo činu na svět. Jeden detektiv za druhým byl brán v úvahu, vyslovovány námitky i přednosti. Žádný z autorů nechtěl půjčit svého hrdinu.

	„Což Ellery Queen? Nemyslíte, že by na to stačil? Zapálí si cigaretu se zlatým koncem, podívá se vpravo, vlevo…“

	„Nechápu, pane kolego, že si můžete v této chvíli tropit úsměšky, víte, jaká je situace.“

	Muž, který byl takto pokárán, neodpovídal. Kouřil sám z dlouhé špičky a myslil si své. Pravděpodobně vymýšlel svůj pětistý detektivní román.

	„Čekáme na nějaký návrh od vás,“ pravil kdosi.

	Muž kouřící z dlouhé špičky se jenom usmíval.

	„Nechci se vám do toho míchat, pánové, ale zdá se mi, že příliš dlouho mluvíme o věci, jejíž rozhodnutí je samozřejmé.“

	„Myslíte některého ze svých hrdinů? Inspektora Elka? J. D. Reedra?“

	„Vyloučeno, starý Reeder, ač nikdy nebyl starý, je odborník na obyčejné zločiny. Má zločineckou mysl, a to ho činí detektivem. Nemůžete však předpokládat, že někdo tu duši ukradl. Ta se prostě ztratila. Už to vám jasně dokazuje, že by si s tím nevěděl rady. A Elk? Chudák Elk! Byl to jistě schopný člověk, ale za svého pozemského života nevěřil na nic, co neviděl – pošlete tam někoho, kdo má v návratech praksi. Moji detektivové končili většinou tím, že se oženili, nenechávali si otevřená zadní dvířka…“

	„Koho myslíte, Edgare?“

	„Jediného, kdo se pro tento úkol hodí: Sherlocka Holmesa!“ zněla jasná odpověď a působila jako úder blesku.

	Na tváři všech přítomných bylo vidět jasné překvapení. Nikdo totiž nečekal podobný návrh od Wallace… Nebylo totiž žádným tajemstvím, že Edgar nebyl v nejlepším poměru se Sirem Conanem Doylem. Již za svého života neodpustil si Wallace v nesčetných knížkách zesměšňovat a vysmívat se metodám Holmesovým. Poměr byl zkalen ještě v poslední době tím, že Wallace

	i v nebi na Sira Conana několikráte útočil.

	„Chcete si ze mne tropit žerty?“ ptal se otevřeně Doyle.

	„Naprosto ne, Sire, a hned vám řeknu proč. Jedině váš chlapík z Baker Streetu může mít úspěch. Za prvé je jediný, který má ještě k disposici svůj byt. Pokud se pamatuji, zůstaly ty místnosti, dvě staré ložnice a přijímací pokoj plný haraburdí, lulek, tabáku, doutníkového popela, houslí atd., zachovány jako museum. Může se tedy klidně tam ubytovat. Dále, jak sám víte, Holmes nikdy pořádně neumřel. Všechny jeho smrti byly takové, že se klidně mohl v nejbližší povídce zase vrátit na svět. Srazil se s Moriartym starším na úzké cestě nad propastí a řítil se s ním dolů. Dobrá, zachytil se keře, který rostl o pět stop níže.“

	„Považuji vaši řeč za nemístnou,“ ohrazoval se lékař spisovatel.

	„Naprosto ne, Sire. Uvažujte se mnou dále a trochu klidněji, než jste tak činil dosud. Nechápete mne pouze. Domníváte se, že mluvím ironicky. Je známo, že duchovní otec Holmesův se zabýval na světě záhadami posmrtného života a že část těchto zálib přenesl i na svého detektiva. A to je hlavní důvod, proč navrhuji Holmesa a nikoho jiného.“

	Sir Conan Doyle vstal.

	„Myslím, že nejsprávnější a nejlepší odpovědí bude, opustím-li tuto poradu, na které jsem jenom urážen a tupen.“

	Několik mužů se kolem něho shluklo a chlácholilo ho. I Edgar Wallace, ačkoliv velmi nerad chodil, pospíšil si s další omluvou.

	„Víte, pánové,“ pravil konečně Sir Conan, když se uklidnil, „že Holmes se nemůže vrátit. Předně nepracoval nikdy sám, ale vždy v přítomnosti svého přítele dr. Watsona. Bez Watsona by nebyl Holmes detektivem a neměl by ani setinu své slávy a proslulosti. Je to jeden bod proti. A druhý, proč jsem tak podrážděn: nezapomínejte, že Holmes není mezi námi. Je v dolejším oddělení…“

	V hlase starého lékaře bylo vidět, že ho toto přiznání bolí.

	„Promiňte, na to jsem skutečně zapomněl, ale myslím, že tím spíše je možnost, aby se vrátil. Bude to naprosto logické a spravedlivé. Dr. Watson za nás a Holmes za dolejšek.“

	Dr. Watson přestal vyprávěti a podíval se, jak poslední jeho slova působila na přítele. Bál se je vyslovit, ale konečně rozhodl, že svému druhu řekne otevřeně pravdu.

	Holmes seděl klidně, očekávaje konec příběhu.

	„Dokonči to, příteli,“ pravil.

	Dr. Watson pokrčil rameny.

	„To je všechno. Podařilo se skutečně Conana Doyleho přesvědčiti, že my dva jsme jediní, kteří mohou pomoci. Byl jsem opatřen plnou mocí, abych zakročil tam, kde toho bude zapotřebí.“

	Holmes, který si vzpomněl na setkání s dr. Watsonem, pochopil narážky na zázrak.

	„Ta věc je nesmyslná,“ prohodil konečně detektiv. „Nemám nitky, které bych se mohl chopit. Co když ta nešťastná duše patří nějakému divochovi na druhém konci světa? Nebo malému Číňanovi někde v poušti?“

	Dr. Watson se usmál.

	„Pak se v tato místa velmi rychle můžeme podívat.“

	Holmes se zastavil a chopil svého přítele za rameno.

	„Poslouchej, Watsone, nemysli si, že ze mne mluví závist, ale ty tvé zázraky musí přestat. Počínáš si jako malé dítě. Mlč, pozoruji tě velmi dobře. Kouříš již půl hodiny tento doutník a nic ti neubývá, skleničku máš stále nalitou a po láhvi jsi ještě nesáhl. Jestli si tam nahoře vybrali tebe a neměli důvěru ke mně, pak mám o vašem oddělení velmi špatné mínění.“

	Watson, který byl přistižen při zázracích, se skutečně styděl.

	„Promiň,“ omlouval se, „myslil jsem si, že si toho nepovšimneš. Co hodláš dělat?“ zeptal se po chvíli, když viděl, že jeho přítel opět neklidně přechází pokojem.

	„Nevím, snad mi náhoda pomůže. Poslyš, nezpožďují se některé duše při své cestě na místo určení?“ zeptal se náhle Holmes prudce.

	Dr. Watson chvíli přemýšlel.

	„Ano. Chamtivci nedovedou se rozloučit se svým majetkem, požitkáři také příliš nepospíchají a velmi nepřesní jsou v poslední době lidé od dopravy – peněžní listonoši. To snad nese jejich povolání.“

	Holmes, který doufal, že se něčeho bude moci zachytit, zaúpěl. „Raději toho nech. Z tebe rozhodně příliš nezmoudřím, to by se musil stát zázrak…“ konstatoval.

	„Snad bych jej mohl udělat?“ nabízel se Watson, ale byl zdrcen pouhým pohledem.

	„Půjdeme si lehnout,“ rozhodl Holmes. „Zítřek je moudřejší dneška,“ dodal a zamyšleně se zastavil.

	„To bych rád věděl, od koho jsem se téhle větě naučil. Vím, že mi ji říkal nějaký chlapík jménem Charlie Chan, ale nemohu si vzpomenout, kde jsem s ním mluvil.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Případ pro Sherlocka Holmesa

	

	Tato slova byla natištěna palcovými titulky na první straně Staru a způsobila, že Sherlock Holmes k veliké lítosti své bytné zapomněl na šálek čaje a teplé topinky a zahloubal se do novin. Watson, který pro podobné věci neměl před snídaní smysl, klidně dojídal svou porci.

	A teprve když byl po jídle a dostal chuť si přečíst noviny, obrátil se na svého přítele.

	„Poslyš, snad bys mohl nejdříve vypít čaj a pak se pustit do těch novin. Je to, myslím, zase nějaká ta stará sensace, kterou náš přítel Harburn vytáhl, oprášil a teď na nás chce, abychom ji rozlouskli.“

	Holmes složil noviny a podal je svému druhu.

	„Naopak, je to velmi čerstvé. Stalo se to dnes v noci a myslím, že se skutečně do toho případu pustím.“

	Watson sáhl po novinách a rychle přeběhl zprávu. Byla jen stručná, ale vzbudila také jeho zájem:

	John Stockton, noční hlídač Východní banky, byl nalezen mrtev se střelnou ranou v prsou. Nedobytná pokladna v podzemí byla rozbita a peníze, na čtvrt milionu liber, zmizely. To bylo všechno, čeho se reporter mohl do uzávěrky listu dozvědět. Spokojil se proto tím, že článek zakončil obvyklou výtkou policii a vyzýval Holmesa, aby se sám ujal pátrání. Watson proběhl novinami daleko rychleji než jeho druh a odhodil je stranou.

	„Tahleta věc nepatří do naší práce,“ namítal.

	„Snad nepatří, ale potřebuji se nějak rozptýlit, nebo, chceš-li, rozhýbat. Jsem na zemi již dva dny a dostal jsem již desítky nabídek. Žádný ten případ mě nezajímal, byly to vesměs hračky. Ale na tohleto se půjdu podívat.“

	Detektiv nechal zpola vypitý šálek a šel k telefonnímu seznamu. Chvíli hledal, než nalezl své číslo. Spojen byl téměř okamžitě.

	Watson, který naslouchal té krátké rozmluvě, marně se snažil uhodnout, s kým Holmes telefonuje. Dověděl se to teprve, když sluchátko bylo opět zavěšeno.

	„Chceš-li jít se mnou, musíme hned vyrazit. Mluvil jsem s bankou. Dosud jsou tam detektivové, vše je, jak to bylo. Čeká se soudní komise,“ vysvětloval a sahal po klobouku.

	Watson se připojil téměř okamžitě. Cestou Holmes nemluvil a jeho přítel se neodvážil ho vyrušovat.

	Ku podivu i obyvatelé města ztratili o Holmesa zájem. Dva dny stačily, aby se o návratu Holmesově přestalo mluvit. Stávalo se občas, že se některý chodec obrátil a pozoroval dvojici, ale stávalo se to jen zřídka.

	Banka nebyla daleko a dvě auta létacího oddílu a zástup lidí prozrazovaly, že se zpráva o vyloupení banky rychle roznesla.

	Holmes kráčel ostrým krokem a ku podivu, lidé, kteří se tísnili kolem vchodu, ochotně a bez mluvení mu dělali cestu, aby mohl projít zástupem.

	„Mluvil jsem s inspektorem Westonem, ví, že přijdu,“ pravil Holmes jednomu ze strážníků, který udržoval davy v patřičné vzdálenosti.

	„Prosím, pane, vím o tom, již vás očekávají.“

	Holmes se dotkl okraje svého klobouku a prošel, neobtěžován, hlavním vchodem do banky. Zahlédl skupinu pánů a poznal mezi nimi Westona a policejního lékaře Alisona. Zamířil přímo k nim.

	„Byl bych nerad, kdyby moje počínání bylo vykládáno tak, že se chci plést policii do práce,“ pravil Holmes. „Můj zájem je zájem amatéra.“

	Weston mávl rukou.

	„Nepletete se nám, ale myslím, že tento případ není nic pro vás. Je to již ve skutečnosti téměř hotové,“ pravil a zapaloval si cigaretu.

	„Máte již pachatele?“ ptal se Holmes se zájmem.

	„Dosud ne, ale víme již, kde ho máme hledat. Vysvětlím vám celý případ, alespoň si to zopakuji pro soudní komisi,“ pravil a Holmes se slabě uklonil.

	„Strážník, který konal touto třídou pochůzku, zašel dnes o půl čtvrté ráno k postrannímu vchodu banky, aby dal znamení skrytým zvonkem hlídači. Na jeho znamení měl Stockton odpovědět podle smluveného hesla. Strážník čekal na odpověď marně, a proto asi po pěti minutách signál opakoval. Ani tentokráte se však nedočkal odpovědi. Přivolal proto svého kolegu a po krátké poradě nechal jej před vchodem banky a sám případ ohlásil telefonem komisařství. Deset minut před čtvrtou se dostavila četa z komisařství s reservními klíči. Postranní vchod byl otevřen, místo, kde hlídač pravidelně sedával na zvlášť konstruované židličce, která mu sice dovolila sedět, ale nikoliv spát, bylo prázdné. Zamřížovaný vchod do sklepení byl otevřen, a světlo, které tam svítilo, bylo zhaslé. Muži postupovali proto se světlem svých lamp.

	Dole u otevřených dveří nedobytné pokladny byla nalezena mrtvola hlídače. Byl střelen do srdce. Vyšetřováním se zjistilo, že ještě v 1 hodinu 35 minut byla dána na signál strážníka správná odpověď, nepochybné znamení, že v bance bylo vše v pořádku. Víme tedy čas, kdy bylo vloupání provedeno a hlídač zabit. Předběžným vyšetřováním se ukázalo, že hlídač byl s pachateli pravděpodobně dorozuměn, protože je vpustil sám do banky. Měl přece možnost způsobiti poplach,“ končil Weston a zadíval se na Sherlocka Holmesa. Detektiv stál klidně a zdálo se, že asi slova neposlouchá.

	„Nemohl být hlídač něčím omámen?“ tázal se konečně.

	„Vyloučeno. Místo, kde bylo jeho stanoviště, je příliš daleko, než aby mohlo být použito plynu. Nalezli jsme mezi věcmi večeři a prázdnou lahvičku od ginu. Bude to ještě zkoumáno, ale pochybuji, že v tom něco je. Vůně je alespoň bezvadná.“

	„Byly nalezeny nějaké otisky prstů?“ ptal se Holmes.

	„Něco jsme nalezli na pokladně, ale budeme muset zjišťovat, komu to ještě patří,“ doznával Weston.

	Holmes stál stále stejně ztrnule, tak nehybně, že to inspektora popudilo.

	„Nemáte-li nic proti tomu, odešel bych za svou prací, musím dát ještě několik pokynů,“ pravil konečně.

	Holmes se zadíval na inspektora.

	„Naprosto ne. Jsem vám vděčen za vaše vysvětlení, a jestliže dovolíte, prohlédl bych si sám místo zločinu. Spolehněte, že žádnou stopu nezničím…“ konstatoval Holmes.

	„Beze všeho. Dám vám k disposici detektiva, který by vám podal případné vysvětlení,“ řekl Weston a kýval na jednoho z mužů, kteří stáli opodál.

	Holmes šel nejprve k postrannímu vchodu a pozorně prohlížel zámek. Dr. Watson a detektiv byli mu v patách. Prohlídka dveří trvala velmi dlouho a ani Watson, který viděl svého přítele již mnohokrát pracovat, nedovedl říci, co Holmes ze zámku vyčetl.

	„Inspektor Weston mluvil o nějaké židličce, na které trávil’nebohý Stockton své noci. Mohl byste mi ji ukázat?“

	Detektiv kývl hlavou a vedl pány temnou chodbou.

	„Zde,“ pravil a posvítil do výklenku. „Je to předpokoj k hlavní vrátnici, která má východ do haly,“ vysvětloval dosti neochotně, jako by mu celý tento postup připadal spíše jako zdržování policie.

	Holmes prohlížel stoličku s velkým zájmem. Byla tak konstruována, že kdo na ní seděl, musel se oběma nohama opírati o podlahu, jinak by neudržel rovnováhu.

	„Důmyslná hračka,“ pravil konečně Holmes s úsměvem, „ale myslím, že nemá velké ceny. Jistě se dlouhým tréninkem podaří každému postiženému ji ošidit. Na prvý pohled to však vypadá velmi dobře,“ byla první Holmesova poznámka k detektivu.

	Muž, který detektiva doprovázel, pokynul hlavou na souhlas, ale v duchu se jenom smál.

	To, co Holmes říkal, nebylo nic nového, to věděl i on již dávno. Zapomínal při tom ovšem, že Holmes vidí podobnou věc po prvé.

	„Kde je to jídlo, které si ten nešťastník připravil?“

	Ukázalo se, že jídlo je již odneseno, ale detektiv ochotně sdělil, co v balíčku bylo.

	„Byl to malý balíček, pane! Bylo tam kousek paprikové slaniny, nějaký sýr a chléb. Také malá lahvička s ginem, kterou si Stockton každý don dával plnit před nastoupením do služby. Ta však už byla prázdná až na pár kapek na dně.“

	„Nyní bych se chtěl podívat na toho nešťastného Stocktona a na pokladnu…“ rozhodl Holmes, když ještě jedenkrát fotografoval toto místo očima.

	Detektiv se stal opět na chvilku průvodcem a vedl Holmesa a Watsona dlouhou chodbou.

	„Zbavili se ho, protože se obávali, že by je prozradil,“ pravil cestou detektiv. „Je to ovšem nešťastník, ale smrt si zavinil sám.“

	Holmes neodpověděl. Byl příliš zaměstnán tím, že si prohlížel mříže, které oddělovaly halu od spodních místností. Ani na těchto mřížích nebylo žádné známky po násilí. Byly otevřeny klíčem.

	„Od kterých dveří měl hlídač klíče?“ ptal se Holmes.

	„Od postranního vchodu a od této mříže. Dolejší oddělení je osvětleno a mohl je lehce přehlédnout z galerie.“

	Holmes sestupoval do podzemí, neboť zpozoroval ruch v hale, neklamné to znamení, že se blíží komise, a chtěl býti se svou prohlídkou hotov dříve.

	Dolejší oddělení banky bylo velmi přehledné. Sestupovalo se po širokém schodišti do prostoru, jehož dvě postranní stěny byly vyplněny malými safy pro zákazníky. Hlavní stěna byla nedobytnou pokladnou. Těsně u posledního schodu ležel nešťastný hlídač banky. Byl to starší muž, ostře řezaných rysů, oblečený v staré záplatované šaty. Levá ruka byla pod tělem, pravá, zkroucená v podivném oblouku, spočívala na posledním schodě.

	Sherlock Holmes se sklonil a pozorně se díval na mrtvého, jako by z jeho rysů a šatů chtěl vyčíst tajemství smrti. Nedbaje detektiva, rozhalil oblek na prsou mrtvého a zadíval se na ošklivou ránu pokrytou zčernalou krví.

	Watson, sám lékař, nechápal, co může jeho přítel z rány vyčíst.

	Konečně se Holmes zvedl a oprášil rozvážně koleno, na kterém při této práci klečel. Vstal v pravý čas, ve chvíli, kdy se detektiv již již chystal jeho další počínání zastavit.

	„Měl noční hlídač revolver?“ ptal se Holmes.

	„Ano, měl, a dokonce zbraň, která se nápadně liší od oněch, kterými jsou pravidelně tito hlídači vyzbrojováni. Byla to malá automatická pistole, ale velmi účinná zbraň. Ležela u mrtvého a zjistilo se, že nedávno z ní bylo vystřeleno.“

	Sherlock Holmes se usmíval podivným klidným úsměvem a přikročil k pokladně.

	„Byl byste tak laskav, příteli, a přinesl mi nějakou židličku?“ obrátil se na detektiva policejního ředitelství.

	Malý muž zaváhal. Nebyl si jist, zda nemá spíše dávat na podivného návštěvníka pozor, než mu pomáhat. Inspektor Weston sice mluvil o pomoci, ale při tom jeho výraz dával zcela jiný pokyn.

	Ukázalo se však, že autorita Holmesova vytlačila němý příkaz Westonův.

	„Hned jsem tu, pane,“ pravil a podíval se významně na strážníka, který stál opodál.

	„Nač potřebuješ stoličku? Pokladna je přece otevřena zcela dole u zámků,“ rozčiloval se Watson.

	Holmes neodpověděl a čekal, až hbitý a rychlý detektiv se objeví se stoličkou.

	A nyní následovala nejpodivnější Holmesova práce, tak podivná, že se při ní detektiv usmíval a Watson rudl hněvem nad počínáním svého přítele.

	Muž z Baker Streetu totiž prohlížel centimetr za centimetrem stěnu pokladny, svítě si při tom silnou kapesní lampičkou. Některá místa prohlížel dokonce lupou.

	„Hledáte-li díru, kterou se do pokladny dostali, pak je dole, u zámku,“pravil detektiv z Yardu s úsměvem.

	Holmes neodpovídal na úsměšek, ale pokračoval ve svém díle. Teprve když nahoře na schodech se ozval hlas Westonův, který obšírně vysvětloval soudní komisi celý případ, byl hotov a seskočil. Detektiv rychle odstranil židli, aby její objevení nebylo všelijak vykládáno. Vrhl ještě jeden pohled na pokladnu, poodstoupil několik kroků – Watsonovi se zdálo, že chce opustit místo zločinu – a pak poodešel k postranním safům. Zde stál nehnutě, hlavu schýlenu, ruce založeny a naslouchal výkladu inspektora Westona.

	„Podle toho, co jsme zjistili, byli pachatelé čtyři. Pomocníkem jim byl noční hlídač. Pokladna byla otevřena kyslíkovými aparáty, a to velmi moderními a dokonalými. Pokladna není sice nejmodernější, ale je dělána z velmi dobré oceli…“

	Dr. Watson, který vzpomínal na případy, kterým byl se svým přítelem přítomen, shledal, že postup policie se téměř v ničem nezměnil. Prostředí bylo jiné, ale tento výklad, opírající se o stopy, byl stejný, jako tomu bylo před lety.

	„Když byli pachatelé hotovi s pokladnou – jejich kořistí je 230.000 liber – zbavili se nočního hlídače. Některý z pachatelů střelil ho revolverem značné ráže do prsou. Hlídač stál v té chvíli na schodišti a skácel se k zemi…“

	Dr. Watson cítil, že mu přítel sevřel rameno.

	„Půjdeme,“ pravil tiše a zamířil ke schodišti. Jejich odchodu si povšiml Weston a na chvíli přerušil svůj výklad.

	„Doufám, pane, že ani vy nemáte nějaké námitky proti této rekonstrukci?“ ptal se Weston.

	Holmes se otočil a zadíval se dlouhým pohledem na místnost, na muže v ní shromážděné a na nehybnou postavu hlídače.

	„Rozhodně ne, pane inspektore, proti rekonstrukci ne. Vidím však, že moje počínání vám bylo a je, pánové, k smíchu. Říkám vám tedy, že snad se vám podaří najít muže, kteří vyloupili pokladnu, ale nikdy ne vraha tohoto nešťastníka.“

	Otočil se a zvolna stoupal po schodech k východu, sledován užaslým Watsonem.

	Inspektor dole pouze mávl rukou a vrátil se k svému výkladu.

	„Dobře jsi jim to řekl, Holmesi! Působilo to, ale co je nám to platné, nevím…“ pochvaloval si odpověď svého přítele Watson.

	„Teď bychom mohli zajít někam na přesnídávku, nemyslíš?“ navrhoval.

	„Myslím na to již hezkou chvilku, ale bojím se, že to nebude přesnídávka podle tvé chuti. Zajdeme do baru, v kterém nebohý Stockton kupoval své večerní dávky ginu. Snad tam budou mít něco k jídlu také.“

	Dr. Watson, který od svého návratu na svět byl trochu požitkář, smutně pokrčil rameny a vykročil za svým přítelem.

	

	

	

	

	

	

	

	

	4:1 pro Scotland Yard

	

	Uplynuly tři dny.

	Za tuto dobu přibylo v bytě v Baker Street 221b tolik novin, že kupy se změnily v miniaturní stohy. Možno říci, že celou tuto literaturu přečetl velmi pilně dr. Watson, ale že se jí téměř ani nedotkl Sherlock Holmes. Stal se z něho samotář, který odcházel časně ráno z bytu a vracel se až pozdě v noci. Watson, který mu několikrát nabízel svůj doprovod a pomoc, byl vždy odmítnut, sice velmi zdvořile, ale naprosto důrazně.

	Marné bylo namáhání Watsonovo přemluvit svého přítele, aby se vzdal pátrání. Sherlock Holmes jenom mávl rukou a jednal dále podle svého. Marně mu jeho přítel připomínal úkol, pro který byli na světě, Holmes nemluvil. Vrátil se opět ke všem svým starým zvykům i zlozvykům. Nedbal o jídlo a zoufalá paní Hudsonová musela odnášet pokrmy téměř nedotčené. Jeho tváře se propadly a zbledly a barva kůže se stala popelavou. Holmes se opět vrátil k injekční stříkačce a kokainu a domluvy přítele byly marné.

	Dr. Watson by byl s ohromnou radostí udělal nějaký zázrak, ale jednak to měl co nejpřísněji zakázáno, jednak nevěděl dobře, jaký zázrak by měl udělat. Bylo to k večeru třetího dne a po celý den Watson marně čekal na návrat Holmesův. Ze zoufalství vrhl se opět na noviny, v nichž dosud loupež a vražda ve Východní bance měly vyhrazeno velmi značné místo. A Watson, sotva přelétl očima několik prvních řádek, viděl, že se stanovisko novinářů k Sherlocku Holmesovi a jemu změnilo. Jestliže prvního dne zaznamenali novináři, že vyšetřování v bance se zúčastnil také nenadále se objevivší Sherlock Holmes se svým nerozlučným druhem a přinesli dokonce i obrázky, v dalších vydáních již nepokrytě přiznávali vítězství policii, neboť byl to inspektor Weston, který prý užaslému Sherlocku Holmesovi vysvětlil, jak byl celý případ proveden. Slavný detektiv byl tímto rychlým postupem policie tak překvapen, že raději odešel.

	Nebylo pochyby, že novináři se postavili na stranu policie nejen proto, že očekávali za to úsluhu v podobě zpráv, ale také proto, že podivné počínání Sherlocka Holmesa i jeho poslední věta na odchodu se rychle roznesla a byla mnohokráte připomínána. Jeden z humoristických časopisů přinesl dokonce i obrázek, na kterém bylo vidět Sherlocka Holmesa ozbrojeného obrovskou lupou, jak prohlíží nedobytnou pokladnu, v níž je velký otvor. Pod obrázkem byl nápis: „Já to, Watsone, rozluštím! Jen co najdu, kudy se lupiči dostali do pokladny.“ Na obrázku byl ještě jeden muž, ale dr. Watson nepřipustil ani sám sobě, že to byla karikatura jeho.

	Pátrání policie postupovalo velmi úspěšně, tak alespoň tvrdily listy, ale pachatele se dosud nepodařilo nalézti. Pilně se hledalo v minulosti hlídače Stocktona, a zde následovalo jisté zklamání. Stockton byl velmi pořádný muž, který se téměř s nikým důvěrně nestýkal, ačkoliv rád si s každým promluvil. Nebylo možno nalézti, kde se s lupiči umluvil a sešel, ale policie věřila, že tento styk co nejdříve odhalí.

	Dr. Watson pročítal listy znovu a znovu, mrzutě se tvářil nad výtkami, které se sypaly na hlavu jeho přítele, když se náhle ozvalo zacinknutí zvonku.

	Letěl sám otevřít v domnění, že se jeho přítel vrací. Byl pevně odhodlán ho donutit, aby mu sdělil vše, co o případu ví. Přede dveřmi však stál Fred Harburn.

	Nebyl to však již onen mladík plný rvavé chuti do života, který se přestrojil, aby první vnikl do kanceláře Sira Crepse, a nebyl to již onen žurnalista, který ve smečce svých druhů první vletěl do bytu Sherlocka Holmesa. Trochu pobledl a jistě se již dva dny neholil.

	Dr. Watson, který po přečtení listů nebyl v nejlepší náladě k novinářům a již již chtěl vybuchnouti, byl pomačkaným příchozím trochu dojat. V pravou chvíli si také vzpomněl, že Harburn ve svém listě byl jediný, který se pokusil Sherlocka Holmesa chránit.

	„Už jsem vás chtěl vyhodit, ale pak jsem si uvědomil, že jste přítel a že váš list…“ začal Watson již v chodbě a Harburn smutně pokýval hlavou.

	„Děkuji za přízeň, myslím, že ji budu potřebovat. Můj list mně totiž chce dát výpověď za to, že jsem jej blamoval.“

	Dr. Watson smetl kupu novin s židle a nalil do skleničky trochu žlutavé útěchy.

	„Pročpak, snad ne pro mého přítele Sherlocka?“ zeptal se, ačkoliv si byl jist odpovědí již předem.

	„Právě proto. Kdekdo si z našeho listu dělá legraci, a dokonce nás podezírají, že jsme si vás oba odněkud opatřili, abychom měli sensaci. Holmes prý je atrakcí ‚Staru‘. Vydavatel zuří a chce, abych obrátil o 180 stupňů a pustil se do vás. Kde je váš přítel?“

	Dr. Watson pokrčil rameny.

	„Kdybych to věděl. Potuluje se celé dny po městě a doma je sotva několik hodin. Nemohu z něho dostat ani slovo.“

	Mladý muž smutně pokýval hlavou.

	„To je zlé. Měl jsem jedinou naději, že do zítřejšího čísla seženu nějakou sensaci, a takhle je to můj konec. Na Westona nemohu, dělal jsem si z něho legraci. Jel jsem proti proudu a teď jsem pořádně namočen. Poslyšte, pane doktore, vy mi nemůžete nic říci? Víte, v podvědomí cítím, že v těch slovech Sherlocka Holmesa něco bylo, ale nemohu na to přijít, co. Tuším, že on bude mít na konec pravdu, ale v té době bude již na mém místě sedět někdo jiný a mně to bude málo platné.“

	Dr. Watson byl tímto sdělením skutečně dojat.

	„Mladíku, rád bych vám pomohl, a kdyby to měla být nějaká peněžní pomoc, jsem vám okamžitě k disposici,“ pravil a cítil, že jeho slova jsou špatně volena.

	Harburn smutně zakýval hlavou.

	„Potřebuji Holmesa. Takového Holmesa, jaký byl ve svých příbězích, že se objevil vždy v pravý čas, přesně na vteřinu.“

	Dveře pokoje se otevřely a vstoupil Holmes.

	„Tedy zde mne máte, mladíku!“ pravil klidně a odhodil kamsi svůj šedý klobouk. „Byli jste tak zabráni do pláče, že jste mne ani neslyšeli. Chvíli jsem poslouchal za dveřmi, a když jste mi svými slovy umožnil efektní vstup, tedy jsem vešel. Jak stojí sázky?“

	„Čtyři jedna pro Scotland Yard,“ vybuchl Harburn, „myslím, že ta jedna je hlavně moje zásluha, bohužel,“ dodával.

	„Jaké sázky?“ divil se Watson.

	Holmes, a to Holmes změněný a usměvavý, vysvětloval.

	„Veřejnost nutně potřebuje sázky. Tato země sází na vše možné, na výsledek footballu, na koně nebo chrty, ale nutně na něco musí sázet. A teď jsem se stal středem sázek já a Scotland Yard. Na jedné straně starý zaprášený a pomačkaný detektiv, na druhé straně mládí a dokonalá technika inspektora Westona. Nediv se, Watsone, že to prohrávám. A co byste potřeboval vy, mladíku?“ obrátil se na Harburna.

	„Pane Holmesi, kulhám za ostatními zpravodaji o celou délku. Poštval jsem si detektivy ódami na vás a teď se tam nemohu objevit. Kdykoliv přijdu na nějakého detektiva s otázkou, co je nového, otočí se ke mně zády nebo mi řekne, že to je případ pro Sherlocka Holmesa. Co jste v té věci vypátral?“

	Holmes se opět neklidně procházel pokojem, sledován zraky Harburna a Watsona.

	„Dobrá,“ pravil konečně, „něco vám prozradím. Nejste to jen vy, který na mne sází. Myslím, že jsem vzbudil také pozornost zločinců. Již od prvního dne se na mne přilepil podivný človíček, který mne sleduje od rána do večera. Poznal jsem to okamžitě – chvíli jsem si dokonce myslil, že to jsou opět novináři; ale nyní již vím, o koho jde. Celá má činnost posledních dnů byla věnována tomu, abych změnil úlohy. Aby se ze mne stal pronásledovatel a aby mne ten muž dovedl ke svým zaměstnavatelům.“

	„Podařilo se vám to?“

	„Přejděme tuto otázku!“ pravil Holmes, a Harburn, který zapomněl na své trampoty, marně hádal z tváře Sherlocka Holmesa odpověď.

	„Myslím, že daleko více vám posloužím, když vám sdělím něco o případu v bance. Tedy policie tvrdí, že Stockton byl ve spojení s lupiči, protože neudělal poplach. Je to křivda na člověku, který se nemůže hájit. Noční hlídač byl omámen uspávacím prostředkem, když lupiči vnikli do banky.“

	Harburn vyskočil.

	„Poslyšte, Holmesi, to není pravda. Nemohu si dovolit něco podobného napsat. Byla prováděna soudní pitva a při té nebylo nic jedu podobného nalezeno v těle. Znamenalo by to pro mne další blamáž.“

	Holmes si klidně nacpával lulku.

	„Budu vám vypravovat tedy celý příběh až do určité chvíle. Nuže: Stockton byl nalezen mrtev vedle svého revolveru, z něhož byla nedávno vypálena rána. Byl usmrcen výstřelem vypáleným do srdce, jak policie prohlásila, ze zbraně daleko větší ráže. Případ se stal mezi půl druhou a půl čtvrtou hodinou ranní. V poličce bylo nalezeno netknuté jídlo a lahvička, v které zbyly ještě asi dva decilitry ginu. Jsou to zjištěná fakta nebo ne?“ zeptal se ostře.

	Harburn přikývl na souhlas.

	„John Stockton vedl život přesný jako hodiny. Z banky odcházel o osmé hodině ranní, zastavil se v automatu na kávu a odešel spat domů. Spával až do třetí hodiny. Pak uklidil svůj pokojík – byl vojákem a vdovcem – a odešel k domácímu, který mu dával oběd. Za to mu konal Stockton různé menší práce. Večer v sedm hodin nastupoval službu. Těsně předtím se stavěl ve výčepu, kde vypil sklenku a dal si nalít svou dávku ginu. Kdo by se s ním byl dal do řeči, nepochybně by se dověděl, že Stockton večeří hned po příchodu do banky, napije se a koná službu.

	Představte si, že by si toho povšimlo několik lidí z podsvětí, kteří by chtěli vyloupit banku. Nepochybně si řeknou, že takového hlídače odstranit není vůbec žádné umění. Stačí se k němu přitočit při odchodu do banky, vytáhnout mu láhev, dát do ní uspávači prostředek a hlídač, který je přesný jako hodiny, je tím odstraněn.“

	„V těle mrtvého nebylo nalezeno stopy po nějakém omamném jedu,“ trval na svém Harburn.

	„Osudného večera,“ pokračoval Holmes klidně, „odehrálo se všechno podle programu. Stockton se vypravil za službou, ale na cestě se sešel se svým přítelem, kterého již několik let neviděl. Zastavil se s ním a asi deset minut s ním rozmlouval. Pak se omluvil, že pospíchá a šel k bance. Zastavil se ve výčepu, a když mu chtěli nalít obvyklou sklenku, odmítl.

	‚Dnes ne, mám zpoždění, vynahradím si to zítra,‘ pravil a podal jim lahvičku. Zaplatil a odcházel. Na ulici ho již čekal první spojenec lupičů, obratný kapesní zloděj. Přitočil se k hlídači, odňal mu láhev s ginem a zaměnil ji za kořalku s uspávacím prostředkem. Stockton nastoupil přesně svou službu a nepochybuji, že se mu zastesklo před večeří se trochu napít. Ta sklenka, kterou musil vynechat, mu chyběla. Nalil si proto do pohárku, kterým byla lahvička uzavřena, a napil se. Byla to náhoda, ale ta spíše lupičům pomohla. Myslím, že velmi brzo upadl do bezvědomí. Když se vzpamatoval, jistě mu třeštila hlava. Proti očekávání lupičů se vzpamatoval příliš brzo, nevečeřel, a proto nevypil celou dávku, jak předpokládali. Vzpamatoval se a zdálo se mu, že kdosi v bance je. Vytáhl revolver a ještě v podvědomí se šel přesvědčit. Trochu vrávoral, cítil následky omamného prostředku a pak spatřil lupiče. To je celá ta historie,“ pravil Holmes klidně.

	„Jak vysvětlíte, že byla nalezena prázdná lahvička a nebylo v ní ani kapky nějakého omamného nápoje?“ ptal se Harburn podezíravě.

	„Na to lupiči jistě pamatovali. Lahvička, o kterou jde, je docela běžný typ, kterých je tisíce. Prodává se v nich koňak na nádražích. Lupiči ji vyměnili a tu, v které byl gin s omamným prostředkem, vzali s sebou. Chyba byla pouze v tom, že Stockton nevypil celou dávku. Mohl si zachránit život, i kdyby měl, jak předpokládám, určité nepříjemnosti, než by vysvětlil, jak se to stalo, že banka byla vyloupena a noční hlídač o ničem nevěděl.“

	„Zní to fantasticky,“ mumlal Harburn. „Chtěl bych, aby to byla pravda, ale sotva se sám mohu opřít proti všem. Kolegové se na mne sesypou se všech stran a policie se bude jistě také činit, aby dokázala, že nemám pravdu.“

	Holmes chvíli stál mlčky a v myšlenkách.

	„Myslím, že byste mohl oznámit, že Sherlock Holmes hledá nyní jednoho ze známých kapesních zlodějů, kteří byli v minulých dnech viděni v blízkosti Stocktona. Dále můžete dát do novin zprávu, že redakce vašeho listu žádá onoho přítele Johna Stocktona, který s ním večer před loupeží mluvil, aby se přihlásil. To vám dodá jistě věrohodnosti.“

	Harburn si učinil několik poznámek, ale dosud nebyl docela přesvědčen.

	„Jaký cíl tím vším sledujete?“ ptal se.

	„Odpovím vám upřímně. Cítím, že se zde v Londýně opět utvořila tlupa, která má na svědomí daleko více zločinů, než policie myslí. Prostudoval jsem některé staré zločiny, a to mou domněnku jenom potvrdilo. To je celá organisace a velmi dokonalá. Domnívám se, že jakmile se článek s tímto prvním vysvětlením objeví v tisku, sejdou se někde pohlaváři a řeknou si, že jsem jim nebezpečnější než policie. Chci se stát vnadidlem, do kterého se zakousnou.“

	Fred Harburn se otřásl.

	„Nemyslíte si, pane Holmesi, že je to trochu nebezpečné? Dnes má naše město stejně odhodlané zločince, jako New York má své gangstery. Může se vám stát, že budete odstřelen z jedoucího auta a vhozen do Temže s patřičným závažím na nohou.“

	„Děkuji vám za skvělé vyhlídky. Myslím, že se mne tímto způsobem sotva zbaví. Můžete v závěru článku naznačit, že jsem vyslovil určité pochybnosti o smrti Johna Stocktona, a přijďte si zítra pro pokračování.“

	Sherlock Holmes končil a shodil kabát, aby si oblékl starý župan.

	„Bojím se sice, že vás asi nezastihnu doma a že vás policie bude dlouho marně hledat,“ mínil Harburn. „Pro dnešek však látku mám.“

	Novinář se rychle rozloučil a odešel. Pospíchal do redakce, aby článek podle pokynů Sherlocka Holmesa napsal.

	„Prosím tě, jak si tu celou věc představuješ?“ ptal se Watson, kterému toto vysvětlení nestačilo.

	„Velmi jednoduše,“ odpověděl Holmes, tiskna zvonek na paní Hudsonovou. „Doufám, že ti dám příležitost k nějakým zázrakům.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Zlé časy pro zloděje

	

	Číslo „Staru“, v kterém byl Harburnův článek, vyšlo, jak pečlivě zaznamenal vrchní faktor do poznámkové knihy, ve 12 hodin 7 minut. O deset minut později podal toto číslo, ještě vonící tiskařskou černí, úslužný číšník pánovi, zabořenému v hluboké lenošce v Klubu koloniálních důstojníků. Za tři minuty měl Sir Anthony Creps noviny přečteny a v půl jedné začala jedna z největších honiček, jaké město nad Temží pamatovalo.

	Sir Anthony seděl u svého stolu, a i když několik vteřin svého i úředního drahocenného času ztrávil tím, že si objednal černou kávu, nyní se snažil, aby toto zpoždění dohnal.

	Telefonní centrále: „Sdělte všem komisařstvím okamžité svolání všech záloh. Létacím oddílům a policejním radiovým vozům pohotovost. Vzbuďte a hned sem zavolejte všechny muže, kteří nebyli čtyřiadvacet hodin ve službě.“ Hlas Sira Anthonyho proměnil Scotland Yard v bzučící úl. Šéf bezpečnostní služby měl mezi jednotlivými rozkazy právě tolik času, aby nassál trochu dýmu a rychle jej vypustil.

	„Potřebuji kompletní kapsářskou brigádu,“ bafl Sir Anthony do mikrofonu a uvědomil si v té chvíli, že dal všem oddílům dost rozkazů, aby měly půl hodiny co dělat.

	„Potřebuji Westona,“ zněl poslední rozkaz a Weston, kterého před čtvrthodinou vytáhli z postele a který ještě cestou do úřadu klímal v podzemní dráze, se dostavil téměř okamžitě.

	Sir Anthony mávl rukou ke stolku, kde leželo číslo „Staru“.

	„Doufám, že jste to četl, inspektore?“

	Weston, který byl již cestou varován, že Sir Anthony je v jedné ze svých nejhorších nálad, s hrůzou pozoroval, že tato nálada je namířena proti němu.

	„Dosud ne, Sire! Měl jsem včera službu a šel jsem si dnes lehnout.“

	Anthony Creps vyskočil a dvanácti velkými kroky změřil svou pracovnu.

	„To je správné,“ pravil tiše, „není nad to, jako když se detektivové vyspí. Vypadají druhý den zdravě,“ pokračoval stále silněji a rychleji. „Zdá se, že se lidé v tomto úřadě jenom starají o to, aby se dobře vyspali. Celý úřad spí a spí,“ zařval. „Zatím co zloději a lupiči si mohou rozebrat město. Poslyšte, Westone, něco vám řeknu. Nesouhlasil, jsem ve všem s vámi, ale myslím si, že jste se dosud nikdy tak neblamoval jako teď. Byla to chyba, pustit se do Sherlocka Holmesa. Zdá se, že na konec bude mít ten člověk pravdu a nám zbude ostuda.“

	Weston stál bledý a chvějící se. Co nyní Sir Anthony říkal, to ve skutečnosti Weston dávno cítil.

	„Řeknu vám, inspektore, co je v těch novinách. Je tam názor Holmesův, že totiž Stockton byl pořádný člověk a že byl omámen nějakým prostředkem, který mu neznámý kapesní zloděj vstrčil do kapsy místo lahvičky s ginem. Postavil jsem dnes Scotland Yard na hlavu. Zmobilisoval jsem všechny muže, kteří mají dvě nohy a mohou se na nich ještě udržet. Pročistíte mi město tak dokonale, že nesmí zůstat ani jeden zloděj venku. Komisařství si odbudou první výslechy a podezřelé nám sem pošlou. Zde se o ně postaráte s kapesní brigádou. Vím, že je to úkol velký, ale do zítřka chci toho muže mít.“

	Weston tiše poslouchal a každé šéfovo slovo se mu vrývalo do duše.

	„Budete ho mít, Sire!“ pravil konečně chraptivým hlasem. „Budete ho mít, nebo důkaz, že takový člověk neexistoval.“ Inspektor se uklonil a odešel.

	V jednu hodinu 15 minut byla zahájena prohlídka a již o tři minuty později vědělo o tom podsvětí. Stíny, které byly zvyklé se pohybovat v noci, si rychle a důležitě sdělovaly tajemství („Antouškové se rojí,“ šeptal muž muži) a pospíchaly do svých domovů a úkrytů.

	Bylo však psáno, že této noci nebude žádný domov hradem a žádný útulek dost bezpečný. Ostré světlo policejní lampičky prořízlo tmu a zaseklo se do postavy, která se krčila ve výklenku.

	„Ukaž se, krasavče!“ ozval se mohutný hlas, podporovaný gestem obušku. „Výborně, chyběl jsi nám do sbírky,“ znělo uspokojivé brouknutí a nešťastník, který věřil v bezpečnost svého úkrytu, byl vhozen do policejního auta, které se ploužilo ulicí.

	Muži, kteří se nikdy neměli v městě objevit, byli zvlášť srdečně vítáni a věnována jim velká pozornost.

	Místnosti pod zemí, které byly bezpečné a dobré, se staly náhle pastmi. Ve dveřích, kde měla být hlídka, stanuli tři mužové a rozhlíželi se lokálem. Jednu ruku, a to pravou, měli v kapse, na znamení, že každý odpor proti zákonu by byl hloupostí, ne-li sebevraždou. Prsty levice mířily neomylně ke stolům a postižení mrzutě vstávali.

	„Útrata se dnes neplatí, hoši!“ oznamoval detektiv. „Mohlo by se stát, že při takové příležitosti host strčí číšníkovi hodinky nebo celou peněženku i se vzkazem.“

	A další exempláře do nejpodivuhodnější sbírky smutně následovaly detektivy.

	Za dvacet minut po zahájení razzie počaly přicházet na komisařství první úlovky. Muži bledých tváří, vychrtlí a vyzáblí, kteří okrádali opilce, jiní blahobytného a důvěryhodného vzezření, kteří se přidávali k venkovanům a pracovali na nádražích. Jiní, kteří šatem a chováním připomínali gentlemany. Podle vzhledu byli jimi dlouho, ale jakmile na ně počali útočit otázkami, měnili se nejprve v uražené veličiny a pak v kvičící vzteklé krysy.

	Desítky úředníků prováděly výslechy, a ač tito mužové byli od sebe velmi vzdáleni a měli společný jen titul a plat, přece výsledky byly téměř na slovo stejné.

	Minuta ticha a zpytavého pohledu, pod kterým se vyslýchaný kroutil a cítil, jak mu stéká studený pot po zádech.

	„Tebe potřebujeme,“ řekl tichý hlas. „Máme zákon o předejití zločinu, a to je hezkých pár let, a máme ještě jiné, které jsou odměnou za spáchané činy. Jedna věc ti může pomoci: kdo dal hlídači Stocktonovi do kapsy láhev s otráveným ginem?“

	Tváře většiny mužů zůstaly chladné a jen u mizivého procenta se objevil výraz, který mohl znamenat cokoliv. Tito druzí byli posíláni k dalšímu výslechu a ukázala se potřeba „mlýnu“ na Scotland Yardu.

	Velké řešeto bylo uvedeno v pohyb a octly se na něm jenom plevy, ty lehčí propadaly a zbytek byl dáván na jemnější síta.

	Sal Redsack se dozvěděl o razzii několik minut poté, co první detektivové a strážníci vyšli do ulic a co se policejní auta rozjela. Nevědělo se v té chvíli ještě, o co jde, ale šestý smysl prozradil Salovi, že celý tento bengál je pro něho.

	„Koukej zmizet!“ hlásil mu přítel, který pospíchal kamsi do tmy. „Tajní mají dnes výlet,“ zaznělo ještě a Sal osaměl.

	Tři dny cítil již znepokojení. Práci, pro kterou ho získal Walker, provedl znamenitě a jistě si toho nikdo ani nepovšiml, jak obratně se přitočil k Stocktonovi a jak mu vybral z kapsy lahvičku a strčil místo ní jinou. Byla to práce pro začátečníka a Sal, který měl o sobě velmi dobré mínění, se domníval, že podobná práce byla skoro pod jeho důstojnost. Byla to práce však tak dobře placená, že ji nemohl odmítnout.

	Walker mu řekl, že v oné lahvičce je uspávači prostředek, a Redsack o tom pochyboval. Ve své duši byl přesvědčen, že je neopatrností používat uspávači prostředek tam, kde by se spíše hodil jed. Svůj úkol však provedl, dostal zaplaceno a nyní ho libry pálily v kapse. Pomalu se loudal ulicí, až se dostal k malému stánku, kde noční chodci se mohli – neměli-li velkých nároků – osvěžit a posilnit. Sal si dal skleničku žitné a nervosně ji usrkával. Vadil mu návštěvník, který svůj párek chtěl hned sníst na místě koupě. Konečně byl tento neznámý hotov s jídlem a zmizel a majitel podniku na čtyřech kolech významně mrkl. „Dnes je venku nezdravo. Sal, máš se kam ulejt?“

	Redsack nebyl ještě rozhodnut, který útulek si vybere, ale nechtěl se prodavači přiznat.

	„Na mně nic nemají,“ pravil tiše, „od posledního,..“ chtěl pokračovat, ale pak si vzpomněl na pár liber, které měl v kapse a jejichž původ by musil jistě objasnit. „Něco si však u tebe nechám. Jsou to moje peníze, a kdyby mě čmuchalové sebrali, nechci jim vykládat, že jsem si něco našetřil.“

	Prodavač přikývl na souhlas. Redsack nebyl první, kdo se zbavoval kořisti, a majitel jednoho kotle a několika párků a lahví měl v této chvíli u sebe tolik hodinek, jako menší hodinářský krám. Kolik bylo v tajném úkrytu pod kotlem peněz, to nevěděl.

	„Dám ti to, až budeš chtít,“ ujišťoval zloděje.

	„Je to patnáct liber a tři dám za úschovu,“ sliboval Sal a prodavač byl jist, že se jeho zákazník spokojí tím, že sám dostane tři.

	Redsack vyhodil ruku k pozdravu a zmizel ve tmě. Dýchalo se mu již volněji a sklenička, kterou vypil, ho posilnila. Zamířil ke čtvrti, v které bydlil Walker. Svým úkrytům nevěřil a ve své duši byl přesvědčen, že Walkrovou povinností je najít mu bezpečný útulek.

	Bylo chyba, že policejní auto předjelo četu detektivů, kteří šli pěšky.

	Sal zahlédl nebezpečí včas, aby se uklidil. Zachytil se stromu a vyšvihl se do větví.

	O pět minut později slyšel pod sebou kroky a viděl zvídavé lampičky svítit do krytů. Za chvíli bylo opět bezpečno a Redsack opustil své hnízdo. Pro tentokráte unikl.

	Ohrnul si límec kabátu a dal se téměř do běhu. Z toho, co viděl, poznal, že tentokrát jde opravdu do tuhého. Ještě jednou měl štěstí, že unikl, ale musil se značně odchýliti od své cesty a octl se nyní dále od Walkerova bytu než na počátku putování. Zdálo se, že nyní nebezpečí číhá na každém rohu. Využíval tmy, plížil se podle domů, zůstával stát, vracel se, ale nebezpečí se svých stop nesetřásl. A pak, když již doufal, že vyvázne, položila se mu rázná ruka na rameno a oči byly oslepeny kuželem světla:

	„Tebe jsme ještě potřebovali!“ pravil hlas a kdosi mu pomohl do nákladního auta.

	Sal Redsack přestal věřit ve svou šťastnou hvězdu.

	Nad městem počalo svítat, když pomalu končila bilance noci. Dodávky na stanice a komisařství byly již velmi řídké a vyčerpaní a unavení úředníci měli již materiál roztříděn. Kořist nebyla valná, úlovků bylo mnoho, ale žádný ze zlodějů neprozradil slovem, že by něco věděl o vyměněné láhvi ginu. Při veškeré péči, v které se neustále ozýval také strach, neboť bylo všeobecně známo, že v čele dnešního podniku je sám Sir Anthony, mohlo být do Scotland Yardu posláno asi čtyřicet mužů. A Sal Redsack byl mezi nimi, protože několik neprozřetelných mužů se na něho vyčítavě podívalo. A to policii stačilo.

	Dvě hodiny trvala práce v Yardu a zlodějíčci teprve nyní poznali pravé odborníky, kteří dávali otázky nepříjemné jako bodnutí sršně.

	V šest hodin byla razzie a výslechy zastaveny. Sta detektivů a tisíce strážníků si oddychlo « bledý a třesoucí se Sal Redsack se dožil cti, že vstoupil, nebo lépe, byl vstoupen do pokoje samého Sira Anthony Crepse.

	Nepříliš laskavým průvodcem byl mu inspektor Weston.

	„Sire,“ pravil Weston, „byla to pekelná práce a zloději o ní budou ještě sto let mluvit, ale výsledek je tady. To byl ten chlapík. Sám zapírá, ale kolegové ho odpráskli.“

	Sir Anthony zdvihl hlavu a beze slova si Redsacka prohlížel. Sal, který této noci měl již co činiti s detektivem, komisařem, inspektorem, poznal, že dosavadní výslechy nebyly nic proti tomu, co ho čeká. Šéf policie dlouho mlčel, a když promluvil, zněl jeho hlas ku podivu laskavě a vlídně.

	„Myslím, podle toho, co mi bylo hlášeno, že jste dost zkušený, abyste věděl, že dobrovolné přiznání znamená pro vás zmírnění trestu…“

	Sal Redsack se ušklíbl.

	„Nevím, zač mne chcete trestat, ničeho jsem se nedopustil,“ vyjekl.

	„Myslíte-li si, že vražda není nic, pak ovšem máte pravdu. My jsme jiného mínění. Na vraždu jedem je u nás jenom jediný trest, a to je provaz. Odveďte ho, inspektore, a sepište žalobu pro přímou účast na vraždě…“

	Pod Salem se podlomila kolena.

	„Sire, to je omyl!“

	„Snad s vaší strany. Jsem příliš zaměstnán, než abych se vámi zabýval,“ prohlásil Sir Anthony klidně a zabořil hlavu do nějakých listin.

	Sal Redsack cítil, že ho inspektor bere za rameno a chce odvést. Před očima se mu dělala kola, viděl pouze mlhu.

	„Pane,“ křičel, „nikoho jsem nezavraždil, ten Stockton byl zastřelen. Slyšíte, zastřelen.“

	Muž u psacího stolu zdvihl hlavu.

	„Mýlíte se. Víte, že Scotland Yard určité věci zamlčuje v zájmu pátrání. Stockton byl otráven a byl jste to vy, který mu dal jed. Buďte bez starosti, že vám to dokážeme. Tím, že popíráte svou účast, vlastně doznáváte, že jste o celém tom podniku věděl a že jste také věděl, co mu dáváte do kapsy…“

	„Přisahám vám, Sire,“ Redsack by se byl vrhl na kolena, ale inspektor mu v tom zabránil; „nevěděl jsem o ničem.“

	„To řekněte soudu. Udělal jsem, co jsem mohl. Chtěl jsem vám poskytnout možnost zmírnění trestu. Nyní již tuto možnost nemáte. Seznámíte se s velmi zajímavým obřadem a poznáte člověka, kterého zná jen velmi málo lidí – kata. Přijdu se na to podívat.“

	O pět minut později podepsal zpocený a uštvaný zlodějíček přiznání. Doznal, že přijal od Walkera dvacet liber za to, že vytáhne nočnímu hlídači Stocktonovi z kapsy láhev a podstrčí mu do ní jinou. Bylo mu řečeno, a také tomu plně věřil, že v láhvi je pouze neškodný uspávači prostředek.

	„Tak vidíte, máte vy štěstí, Redsacku! Můžete si jít klidně lehnout, a my se musíme ještě podívat za tím Walkerem. Myslím, že vás budeme osm let ještě zadarmo živit,“ končil Sir Anthony Creps a dal příkaz k honičce za Walkerem.

	Walker se dozvěděl o hrozící bouři dříve, než první detektivové vyšli do ulic.

	Ronnie, Ledson i Benny dali ochotně několik liber, které čas od času Walker potřeboval, aby jimi uctil svého přítele, strážníka. Tyto libry nesly své ovoce, že se Walker dozvěděl o některých akcích Scotland Yardu dříve než ostatní podsvětí. Stačila krátká a naprosto nenápadná zpráva a Walker v době, kdy byly ulice ještě bezpečné, si vzal auto a zajel ke klubu „Prut a udice“. Z opatrnosti nechal zastavit na rohu, zaplatil šoféru a pomalu se loudal k postrannímu vchodu, kam jen slabě padal odlesk neonové reklamy. Vrátný, zcela nepodobný tomu, který konal službu u hlavního vstupu, ho poznal okamžitě a nečinil námitek.

	„Chtěl bych mluvit s některým z šéfů,“ pravil Walker. „Třeba s Bennym.“

	„Vyloučeno, toho nesmím rušit. Před několika minutami se pustil do zajímavé partie karet, která mu něco vynese. Ani číšník k nim nesmí.“

	Tento důvod Walker pochopil, a ačkoliv by byl nejraději mluvil s Krasavcem, který jediný mohl pochopit stahující se mračna, požádal o rozmluvu s Ronniem.

	„Je to tak nutné?“ tázal se vrátný. „Není-li to něco opravdu mimořádného, odnesl bych si to pekelně, kdybych šéfa vyrušoval.“

	Walker smutně zakýval svým krysím obličejem a hlasem, který zněl ještě pištivěji než kdykoliv před tím, ujišťoval, že situace je opravdu vážná.

	Vrátný stiskl nějaký tajný knoflík a prohodil několik vět do skrytého sluchátka.

	„Je zde Walker a má prý něco opravdu velmi důležitého.“

	„Hned jsem dole,“ ozvalo se ve zdi a Walker postoupil do chodby.

	Nečekal dlouho, když se objevila velká postava Ronnieho.

	„Říkal jsem ti stokrát, že sem nemáš chodit v noci. Máme plné ruce práce. Oč jde?“ vybuchl.

	„Za chvilku zde bude policie, čistí dnes celé město, jde po kapesních zlodějích,“ vyštěkl Walker.

	„U nás kapsářů mnoho nechytne. Pár kousků, které by policie mohla potřebovat, tu sice máme a bude asi také nutné stornovat ty karty,“ uvažoval nahlas Ronnie, „ale jinak se nás to netýká. Děkuji ti.“

	Ronnie se chtěl otočit a zmizet, ale Walker ho chytil za kabát.

	„Je to horší, než si myslíte. Policie to dělá proto, že ten Holmes odhalil tu záměnu ginu. Jdou po Redsackovi, a jestli ho najdou, práskne mne,“ pravil mužík pištivě.

	Ronnie zaťal pěsti, až zasvítily klouby.

	„Dostal zaplaceno, aby provedl práci a mlčel. Dostal jsi ty a budeš mlčet také,“ počal vyhrůžně.

	„Nevím, co se mnou udělají. Povídá se něco o třetím stupni.“

	Ronnie chopil Walkera za rameno a téměř jím smýkl.

	„Pojď,“ pravil úsečně a táhl ho chodbou do jedné z postranních místností.

	„Zde si sedni, nalij si sklenku a za chvíli jsem tu s Bennym a Ledsonem.“

	Walker osaměl a vyhověl příkazu. Ruka se mu třásla, když dával sklenku k ústům. Viděl, že hrozí skutečně nebezpečí, protože v případu je mrtvý.

	Slyšel sice vysvětlení, ale domníval se, že toto vysvětlení bylo jen vymyšleno proto, aby ho uklidnilo. Walker měl rád lehký a pohodlný výdělek, ale měl hrůzu z případu, v kterém se objevili mrtvi.

	V době, kdy první varovaní opouštěli ve spěchu podnik, otevřely se dveře a vklouzl Ledson a Ronnie. Karetní hru nebylo možno tak rychle ukončit, a Benny byl dosud někde v podniku.

	Konečně se také objevil, a když byla trojice pohromadě, opakoval Walker své zprávy.

	„Říkal jsem to hned první den, že ten chlapík nám přeroste přes hlavu. Kdyby bylo po mém, mohli jsme se tomu krásně vyhnout,“ mínil Benny, trochu popuzený tím, že jeho práce a přípravy na oškubání kavky tak brzy skončily.

	Ledson se hrubě usmál.

	„Nikdy není pozdě na to odkrouhnout detektiva… Zatím jsme ale v kaši a musíme se postarat o to, jak ulít policii Sala. Snad by bylo nejlepší poslat naše auta?“ navrhoval. „Několikrát se nám to podařilo, a budou-li mít chlapíci štěstí i dnes, bude to ohromné.“

	O návrhu nebylo ani debatováno a byl ihned přijat. Benny šel k telefonu a dal několik příkazů. Věděl, že jich bude okamžitě uposlechnuto a že do města vyjede několik přepychových limusin se soukromými čísly. Tyto vozy, některé z nich měly dokonce korunky na dveřích, projížděly ulicemi a žádný policista se je neodvážil zastavit. Byly odznakem bohatství a pořádku a u šoféra seděl vždy velmi naparáděný sluha. Ve skutečnosti to byly vozy určené k tomu, aby sebraly v ulicích muže pronásledovaného policií a dopravily ho do bezpečí. Komorníci, kteří dnes byli ve vozech, bedlivě prohlíželi chodce a zajížděli ke všem místům, kde mohli předpokládat, že tam Redsacka najdou.

	„A co bude se mnou?“ kvikl Walker.

	Ledson se na něho podíval pohledem, který nesliboval mnoho dobrého.

	„Nejlepší by bylo tě odklidit. Jsi krysa, a uhodí-li na tebe, budeš kvičet, a to nemůžeme potřebovat,“ mínil a Walkerovi se zdálo, že se mu vzadu ježí vlasy.

	„Nezradím vás.“

	„Nebudeš mít příležitost,“ klidně konstatoval Ronnie. „Skryjeme tě po dobu zmatku zde, a až bude trochu lepší vzduch, tak tě někam ulejeme.“

	Walker nervosně ohryzoval nehty.

	„Vzpomeňte si, že jsem vám vždycky věrně sloužil a že…“

	„Byl jsi za to dobře placen. Polovinu toho, co jsme dávali pro ostatní, jsi ještě ulil do svých kapes,“ odsekl mu Benny. „Teď není čas na nějaké osočování. Zůstaneš zde a tím je to odbyto.“

	Přistoupil ke stěně a dotkl se zvonku.

	„Co chcete dělat?“ blábolil Walker.

	„Jen se nám tady nerozsyp!“ pravil Ronnie a těžká jeho pravice dopadla na rameno uděšeného mužíka jako beran.

	Do dveří vstoupil portýr, který uděšeného mužíka před chvílí vpouštěl.

	„Poslyš, vezmi ho nahoru do sedmičky a zavři ho tam! Nikdo z číšníků nesmí nic vědět. Občas se na něho jdi podívat, kdyby něco chtěl,“ pravil Benny a Walker, který se obával nejhoršího, si otřel s čela pot.

	„Děkuji vám, pánové, budu vám do smrti vděčen,“ pravil a mnul si ruce, jako by mu na ně bylo zima. ,,Věděl jsem, že u vás najdu ochranu.“

	„Zmizl“ houkl Ledson a Walker zmizel v doprovodu svého ochránce.

	„Co s ním chceš dělat?“ ptal se Ronnie, sotva za poděšencem zapadly dveře. „Nemá vůbec cenu. Jakmile slyšel slovo policie, tak se třásl jako huspenina. Nemůžeme ho nechat nahoře věčně.“

	Benny mávl svou bílou, pečlivě pěstěnou rukou.

	„Dnes se ho zbavovat nebudeme. Je příliš mnoho fízlů venku,“ pravil tiše. „Zítra nebo pozítří ho vezmeme na projížďku. Myslím, že by to mohl obstarat Ledson.“

	Ledson ukázal dvě řady širokých žlutých zubů.

	„Nejlepší by bylo zalít mu nohy do cementu a hodit do Temže. Mrtvola by nám překážela…“

	Vrátný se vrátil, aby hlásil, že je rozkaz vykonán.

	„Uložil jsem ho tam a on na mně chce nějaké pití. Říkal, že by neusnul.“

	Ronnie se podíval na láhev a přikývl.

	„Počkej,“zarazil pohyb vrátného. „Přidám mu tam něco, po čem bude spát zaručeně dvanáct hodin,“ pravil a nalil několik kapek z malé lahvičky do lihoviny. „Mnoho jsem mu toho nedal, aby nedostal podezření.“

	Muž zmizel s lahví a trojice se vrátila na své místo, aby očekávala vývoj příštích událostí.

	O půl hodiny později přišli do Klubu skutečně detektivové, ale spokojili se tím, že se jenom od vchodu nenápadně rozhlédli a s nikým neodešli.

	„Prut a udice“ měl v poslední době velmi řádnou pověst a od té doby, co ho vedli noví majitelé, nikdy nebyla volána policie, aby nějakého hosta uklidnila nebo odvedla.

	„Smím vám nabídnout sklenku, pánové?“ loučil se s detektivy ochotný Ledson.

	„Děkujeme, až snad příště. Máme ještě mnoho práce,“ odpověděl jeden z mužů a policie odešla do noci.

	Walker, který neklidně sípal ve spánku plném hrůz a vidin, netušil, jakou se stal v posledních čtyřiadvaceti hodinách slavnou osobností.

	Nevěděl, že v pracovně Sira Anthony Crepse konalo poradu pět bledých nevyspalých mužů, kteří si marně lámali hlavu, kam asi mohl drobný zloděj zmizet, že nezanechal po sobě ani stopy. Netušil, že rozhlasová stanice hlásila jeho jméno, nacionále, nehezký popis i seznam hříchů do celého světa a žádala všechny hlídky, muže, radiová a stíhací auta k spolupráci. Neměl ani potuchy o tom, že o dvě patra níže pod jeho lůžkem bylo rozhodnuto o jeho životě a zvítězil názor doporučovaný Ledsonem, aby byl vhozen do řeky.

	Spal neklidným spánkem a nevěděl, jak černá mračna se stahují nad jeho hlavou.

	„Není pochyby o tom, že ten muž z Baker Streetu měl naprostou pravdu a že celý ten případ měl rozluštěn dříve, než se nám zdálo. Rád bych věděl, v čem nás ještě překvapí,“ pravil Sir Anthony. „Prohlašoval, že se nám nikdy nepodaří zatknout muže, který Stocktona zabil. Nechápu, co tím mínil. Možná, že to bylo jenom vychloubání, že ho dopadne sám,“ říkal znaveným hlasem jeden z mužů Velké pětky. A měl právo být unaven, protože byl ve službě již plných čtyřiadvacet hodin a téměř polovinu tohoto času ztrávil nesčetnými výslechy.

	„Nebylo by nejlépe pozvat si Sherlocka Holmesa?“ tázal se kdosi.

	Creps vstal a neklidně se díval oknem.

	„Pokud jsem informován,“ hovořil do skla, „mají okolí Baker Streetu obsazeno novináři. Čekají, kam se Holmes hne. Zamíří-li k nám, udělají z toho sensaci. Znáte to, ne?“ policejní šéf se obrátil do sálu k unaveným obličejům. „Policie volá na pomoc Sherlocka Holmesa. Slavný detektiv má dopadnout zločince místo neschopného Scotland Yardu! Dovedu si velmi dobře představit, jak by to v novinách vypadalo.“

	Weston, který byl k této poradě přibrán jen proto, že událost ve Východní bance byla jeho případem, dostal nápad a přihlásil se ke slovu.

	„Snad by nám mohl pomoci ten Harburn,“ pravil. „Ten chlapík jistě by jen nerad v nás viděl ustavičné nepřátele. Holmes mu nemůže dát každý den dostatek zpráv, kdybychom mu slíbili občas sólokapra, snad by dělal prostředníka?“

	Nebylo námitek a Weston sám vzal sluchátko a zavolal si redakci „Staru“.

	Spojení dostal téměř okamžitě a bylo jistě šťastnou náhodou, že zastihl v redakci i reportera.

	„Poslyšte, Harburne,“ pravil po pozdravu a když uvedl své jméno. „Rád bych si s vámi o něčem promluvil.“

	Telefon se ozval a podle výrazu, který se objevil inspektorovi ve tváři, bylo vidět, že odpověď není příliš slibná.

	„Nesmysl!“ pokračoval Weston. „Nic takového nám nenapadlo. Nechceme oloupit Holmesa o jeho výsledky. Chtěli jsme si s vámi jen pohovořit. Přijdete tedy? Výborně, čekám vás co nejdříve.“

	Weston unaveně hodil sluchátko do vidlice a zapaloval si cigaretu, bůhví již kolikátou.

	„Přijde sem za chvíli, ale trval na tom, že se dříve staví u Sherlocka Holmesa. Ten chlapík je prohnaný. Poznal hned po mém prvním slově, oč nám běží.“

	Půlhodina, kterou museli muži ztrávit ještě bez Harburna, byla vyplněna tím, že znovu a znovu byl probírán případ Východní banky.

	Konečně ohlásil detektiv návštěvu žurnalisty.

	Mladý muž vklouzl do místnosti vesele a usměvavě. Jeho tvář kontrastovala se vzezřením přítomných.

	„Máte tady ale, pánové, nakouřeno!“ prohodil kašlaje. „Řekl bych, že poslední hodiny jste si z toho udělali kuřárnu a nešli jste vůbec spát.“

	„Také jsme nespali. Po tom, co jsme si přečetli ve ‚Staru‘, by se nám ani spát nechtělo,“ prohodil kousavě jeden z mužů a reporter se zasmál.

	„Chtěli jste se pravděpodobně přesvědčit, zda mám, či nemám pravdu? Měl jsem. Jak si můžete přečíst v příštím vydání ‚Staru‘, byl nalezen zloděj, který prohodil lahvičky.“

	Weston se ušklíbl.

	„Chtěl jsem vám to říci jako sólokapra…“

	„Prosím vás, to je sólokapr, o kterém již ví každý,“ mínil Harburn.

	Sir Anthony si zjednal ticho.

	„Tohleto nevede k ničemu. Poslyšte, příteli, nemyslete si, že vaše posice u policie je nějaká skvělá. Vnikl jste do mé pracovny v přestrojení, pustil jste v novinách zprávy, které mohly ohrozit pátrání…“

	Harburn se chtěl ohradit, ale Sir Anthony byl tak moudrý, že sám zajel na jinou, méně nebezpečnou kolej.

	„Rozumějte, nic vám nevyčítám, a naopak, nabízím vám ruku ke smíru. Chtěl bych vás však požádat o jistou laskavost…“

	„Vím,“ řekl mladý muž klidně, „chcete, abych byl prostředníkem mezi Sherlockem Holmesem a vámi. V zájmu úřadu, bezpečnosti a klidu je, aby byl vrah co nejdříve vypátrán a pachatelé loupeže ve Východní bance dopadeni. Bojíte se, že Sherlock Holmes vás nechá blamovat.“

	„Kdo vám to řekl?“ vybuchl Creps.

	„Můj přítel, Holmes. Byl jsem u něho dříve, než jsem šel k vám. Holmes prohlašuje, že dnes večer záhadu rozluští a pachatele vám odevzdá. Prohlašuje také, že mnoho zločinů spáchaných v poslední době spolu souvisí a že vysvětlením tohoto bude Londýn zbaven smečky, která by terorisovala města.“

	Creps měl podivný výraz ve tváři.

	„Neřekl vám, jak to chce udělat?“ ptal se a Harburn v té chvíli poznal, že policie kapituluje.

	„Cosi mi naznačil, ale nic přesného. Uvědomí vás pravděpodobně sám, nebo mým prostřednictvím.“

	„Děkuji vám, Harburne,“ pravil pojednou Sir Anthony. „Dopadne-li to tak, jak se obávám, pak myslím, že podám zítra ráno žádost do pense. Předtím však zbavím, Westone, úřadu vás!“ dodal tvrdě na účet inspektora.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	»Prut a udice«

	

	Holmes se zálibně podíval do zrcadla a Watson pochopil, že dnešního večera zažije podivuhodná dobrodružství. Kdykoliv Holmes se objevil v nejlepších šatech, vždy to znamenalo ukončení případu. Watson v kterési své studii přirovnal tuto Holmesovu vlastnost ke gestu soudce, který si při vynesení rozsudku nasazuje čepičku.

	„Poslyš, Watsone, některé z tvých zázraků jsou báječné. Hlavně ten, že člověk bez úmorných zkoušek u krejčího, bez převlékání a placení účtů se najednou octne v bezvadném fraku. Myslím, že tyto naše fraky by dnes stály hodně peněz, a sotvaby nám je nejlepší krejčí tak dokonale ušil.“

	Watson, který si pečlivě otíral svůj monokl, se usmál.

	„Víš, kamaráde, rád jsem to udělal, ale nevím, jestli si to neodnesu. Dostalo se mi poučení, abych zbytečně nekouzlil. Ale kam vlastně jdeme v takové parádě?“

	Holmes se opatrně spustil do své staré lenošky a zapaloval si dýmku, poslední před odchodem do města.

	„Trochu se podívat na noční život. Slyšel jsem, že se dnes žije velmi dobře a že v Londýně jsou některé podniky, které si zaslouží pozornosti.“

	„Mne neoklameš!“ usmíval se Watson. „Mám si vzít revolver?“

	„Vyloučeno!“ děsil se Holmes. „Jenom by ti pokazil linii. Nechávám ty zbytečné krásy doma, protože vím, že ty jsi nejlepší ochrana.“

	Lékař, který skončil svou práci s monoklem, se podíval na svého přítele velmi podezíravě, nevěděl, mluví-li upřímně nebo ironicky.

	„Nemohl bys mi alespoň prozradit, do kterého podniku jdeme?“

	Marně Watson naléhal. Teprve o chvíli později, když Holmes dával pokyn taxikáři, poznal alespoň částečně cíl cesty Pall Mall.

	„Jedeme do některého klubu?“ ptal se. „Ovšem, slyšel jsem chválit ‚Prut a udici‘. Je prý to velmi dobrá místnost, kde se může skvěle povečeřet i dobře pobavit.“

	Neonová reklama klubů na Pall Mallu házela střídavě své modré a červené obrázky do ulice a Watson byl touto podívanou tak očarován, že se zastavil a hnul teprve tehdy, když do něho Holmes pořádně strčil.

	„Nestůj tady, máme ještě mnoho práce,“ pravil detektiv. „Je půl jedenácté a podle pokynů, které jsem dal, bude zde Sir Anthony se svými hochy přesně za hodinu.“

	„Tedy se něco stane?“ tázal se Watson, který se v poslední chvíli rozhodl pro domněnku, že dnešní večer bude skutečně jenom vycházkou za zábavou.

	„Ovšem,“ zněla stručná odpověď a Holmes zamířil k hlavnímu vchodu do klubu.

	Oba muži se octli v ochotných rukou uvaděčů, šatnáře a konečně číšníků.

	Nepronesli od svého vstupu dosud slova a byli již usazeni na velmi pěkném místě, v malé prosceniové lóži nad tanečním parketem.

	„Prut a udice“ byl zařízen tak jako všechny podobné místnosti. Malé jeviště, na kterém byl jazzový orchestr, taneční parket z různobarevného skla zespodu osvětlený, sloupy a vkusně řešené vchody do baru a hracích salonů.

	Bylo ještě poměrně brzy a na tanečním parketu se pohybovalo jen několik dvojic. Většina byli gigolové a profesionální tanečnice.

	Ještě dříve, než Holmes s Watsonem usedli, byla v baru v sousední místnosti velmi krátká a také vzrušená porada.

	„Ten čmuchal je zde,“ hlásil Ledson svým druhům.

	„Přišel sem náhodou nebo něco tuší?“ ptal se Benny.

	Ledson pokrčil rameny.

	„Myslím, že něco tuší a že nám ho posílá nebe. Odtud již nevyjde. Skončím to s ním velmi rychle Dřív, než se nám naplní sál.“

	„Co chceš dělat?“ ptal se Ronnie.

	„To uvidíš. Namíchám těm panákům takovou specialitu, že je přestane hlava bolet. A vezmu je s sebou hned dnes současně s Walkrem.“

	„Bojím se, že to vzbudí určitou sensaci. Víš, že jsme měli nedávno ošklivý případ, kdy nám zde zemřel ten chlapík,“ namítal krasavec Benny.

	Ledson, jehož svědomí bylo v tomto případě naprosto čisté, protože šlo opravdu jenom o nešťastnou náhodu, přímo vylétl.

	„Dovol, za to přece nemůžeme, že nějaký člověk si vzpomene zemřít nad skleničkou právě zde. Případ byl ohlášen. Tito dva zmizí a nikdo nebude nic vědět. Ty, Benny, je jdi uvítat jako majitel podniku. Nabídni jim, že je provedeš a ukážeš jim herny a pokus se je zlákat ke hře. Pamatuj si ale a pij jenom z té skleničky, která má na podstavci vzduchovou bublinku.“

	Benny přikývl, jemně si uhladil vlasy na spáncích a vešel do sálu. S profesionální zručností se ukláněl mužům a ženám sedícím u stolků a konečně stanul i před Holmesem a Watsonem:

	„Tuším, gentlemani, že jsem neměl dosud příležitost vás zde uvítat. Doufám, že budete v‚Prutu a udici‘ spokojeni a stanete se našimi stálými hosty. Jsem spolumajitelem tohoto podniku.“

	„Těší mě. Mé jméno je Holmes a zde je můj přítel Watson,“ představoval detektiv sebe a svého druha.

	„Snad ne slavný Sherlock Holmes a jeho přítel dr. Watson?“ ptal se Benny a zahrál své překvapení dokonale. „Pánové, v tomto případě je moje radost dvojnásobná. Nechci vás unavovat nebo obtěžovat, ale byl bych velmi rád, kdybyste si prohlédli náš podnik. Až uslyší moji společníci, pánové Ledson a Ronnie, jakou vzácnou návštěvu zde máme…“

	Watson již již chtěl pozvání k prohlídce odmítnout, ale zachytil včas pohled svého druha a poznal, že hra je zahájena.

	„Velmi rád si prohlédnu váš podnik. Stejně je ještě brzy na večeři,“ pravil Holmes a povstal. Jeho druh následoval jeho příkladu.

	Benny zářil uspokojením. Podařilo se mu to, več ani nedoufal. Oba muži mu hráli přímo do očí. Tím, že zmizeli z hlavního sálu, mohli být nyní odstraněni bez jakéhokoliv nebezpečí.

	„Nejprve půjdeme snad do baru,“ zval Benny. „Náš barman je skutečný odborník a získal jsem ho jen s velkou námahou. Některé jeho drinky jsou skutečně jedinečné,“ krasavec mluvil a mluvil jen, aby něco říkal.

	Konečně byly nality sklenky a Holmes se jedné chopil:

	„Je mi velmi těžko najít vhodná slova pro přípitek. Snad mohu ale vznést sklenku a přát nám všem dobré ukončení dnešního večera.“

	Benny se ušklíbl, ale tak, že si toho nikdo ani nepovšiml.

	„To je přípitek, ke kterému se velmi rád připojuji,“ dodal a vypil.

	Zatím co Benny ukazoval svým hostům zařízení, Ledson a Ronnie nezaháleli.

	Ledson připravoval vhodný nápoj, kterým chtěl návštěvníky uctít, Ronnie pospíchal do šatny, aby odstranil převlečníky obou mužů.

	„Kdyby se někdo ptal po pánech Holmesovi a Watsonovi, oznamte, že tito pánové odešli asi před deseti minutami.“

	Byla to moudrá rada, neboť, jak se později ukázalo, přišel skutečně mladý muž, který se po detektivovi ptal. Když se dověděl, že odešel, byl velmi zmaten a nechtěl tomu ani věřit. Pak ale vyběhl z místnosti a letěl přímo k nejbližšímu autu.

	„Nyní snad bych vám mohl ukázat naše herny, pánové!“ sladce švitořil Benny. „Podotýkám ovšem, že se u nás hraje jenom pro zábavu a že nikdo zde ještě nebyl zničen.“

	Holmes si se zájmem prohlédl ruletu i hrací stolky a dal si podrobně vysvětlovat některé hry.

	„Nejlépe byste se to naučil, mistře, kdybychom si mohli sehrát několik partii.“

	Dříve než mohl detektiv svolit, objevili se ve dveřích Ledson a Ronnie.

	Nebudili takovou důvěru jako uhlazený a pečlivý Benny, ale hráli své úlohy velmi dobře.

	„Dovoluji si vám představit své společníky. Pan Ledson pečuje o náš sklep a Ronnie se stará o kuchyni.“

	Holmes podal oběma společníkům ruce a zamumlal jakousi poklonu o podniku.

	„Jsme opravdu šťastni, že se vám u nás líbí.“

	„Těším se již na program – doufám, že jej nezmeškáme?“ pravil pojednou s obavami Holmes.

	„Vyloučeno, program počíná teprve o půl dvanácté. Máme ještě čas sehrát, přejete-li si, několik partií pokeru.“

	Ledson a Ronnie se omluvili svými povinnostmi a odešli.

	Krasavec Benny byl chvíli na pochybách, po kterém balíčku karet má sáhnout. Věděl přesně, který je připraven a který nikoliv, a bylo to pro něho opravdu těžké rozhodování.

	Cosi mu říkalo, aby zbytečně nespoléhal na náhodu, nic neriskoval a hrál poctivě. Nepoctivost však mu byla tak vrozena, že sáhl po připraveném balíčku. Těšil se zlomyslně na to, jak slavného detektiva obehraje.

	Karty byly rozdány a Benny věděl, že si dr. Watson přibere ještě dvě karty.

	Skutečně se to stalo a Holmes po krátkém váhání také projevil žádost o další. Nyní byla řada na Bennym a ten riskoval více. Odhodil téměř vše, co měl v ruce a vzal si nové. Věděl, že nejsou nejlepší, ale stačily úplně k výhře. Pouze čtyři esa mohla nad kartou, kterou měl podvodný hráč v ruce, vyhrát a Benny velmi dobře věděl, že tato esa jsou dosud v balíčku a nikdy by je nemohl dostat ani Watson, ani Holmes.

	„Myslím, že přišel čas, kdy se podíváme na karty,“ řekl Holmes klidně a obrátil se na svého přítele, co ten tomu říká. Dr. Watson seděl klidně a díval se kamsi do neurčita. Zdálo se, že jeho rty počítají karty.

	„Nu, Watsone, končíme,“ opakoval Holmes a ukázal svou hru, čtyři kluky.

	Benny se usmál,

	„Obávám se, že mám více štěstí než vy, mistře,“ řekl klidně a obrátil svůj list. Byli to čtyři králové.

	Oči dr. Watsona se náhle rozzářily.

	„Výhra je moje,“ konstatoval klidně a vyložil před užaslého Bennyho čtyři esa.

	Benny polkl, co se mu dralo na jazyk, a chopil se karet, aby je promíchal. Jeho štíhlé hbité prsty se kmitaly a klouzaly po kartách a oči se téměř nehnuly s tváří společníků. A přece věděl dokonale, jaké je pořadí.

	Watson obřadně sejmul a nová hra počala. Tentokráte si byl Benny jist výsledkem a byl si jist i tím, že nikdo z jeho spoluhráčů nic nezpozoroval.

	Do dveří kdosi vklouzl.

	Ukázalo se, že je to Ledson, který přinášel na podnose čtyři sklenky.

	„Odpusťte, pánové, že vás ruším, ale rád bych vám nabídl specialitu našeho podniku,“ pravil sladce a jeho pohled se v té chvíli srazil s tváří Bennyho.

	Ještě další zraky se však setkaly. Sherlock Holmes se zahleděl do tváře Watsonovy a ten pochopil.

	„Myslím, že nejprve vyložíme karty a pak se teprv posilníme,“ pravil Holmes a vyzval dr. Watsona.

	Lékař měl v ruce přesně tytéž karty jako v minulé hře a užaslý Benny třeštil oči na čtyři esa.

	Krasavec bez jediného slova položil opět čtyři krále a díval se na Holmesa.

	„Také já jsem zůstal věren,“ usmíval se detektiv a ukázal čtyři kluky.

	„Věděl jsem, že budeme potřebovat doušek pro posilnění,“ pravil Holmes a sáhl po skleničce, dívaje se zálibně proti světlu, jak třpytí a hraje barvou.

	„Musím vám říci, že již barva tohoto nápoje je báječná,“ pochvaloval si. „Doufám, že stejně znamenitá bude i chuť.“

	Čtyři sklenky o sebe ťukly, čtyři číše byly vypity až do dna. Holmes, osušuje pečlivě rty šátkem, byl spokojen.

	„Skvělý nápoj,“ pochvaloval si. „A silný nápoj, mnoho lidí by jej asi nesneslo. Znal jsem kdysi jednoho muže, nazýval se Stockton, přesněji řečeno John Stockton, a ten podobný nápoj velmi špatně odnesl.“

	Ledsonovi vypadla sklenka z ruky a roztříštila se na tisíc kousků.

	„Střepy přinášejí štěstí, Ledsone,“ usmíval se Holmes, „a myslím, že budete dnes vy i vaši přátelé štěstí potřebovat.“

	Detektiv vstal se svého místa a postavil se proti oběma společníkům, kteří byli bledí a nechápali, co se děje.

	„Co dělá, Benny, vaše zručnost v kartách? Věděl jsem od prvého okamžiku, že hrajete nepoctivě, a přišel mi proto vhod malý žertík mého přítele. Nemám rád, chce-li někdo ukazovat své karetní umění na mně. Stejně špatně snáším, chce-li mi někdo namíchat místo osvěžení jed. Jaký žertík má pro nás připraven váš třetí podařený společník?“

	Na tváři Sherlocka Holmesa se objevil úsměv. „Slyšel jsem již před několika vteřinami tlumené kroky a nepochybuji o tom, že v této chvíli malý Ronnie stojí za mnou a uvažuje, zda má vystřelit, nebo ne.“

	Holmes se klidně otočil a díval se do tváře zkřivené překvapením i vztekem.

	„Uhodl jste,“ pravil Ronnie a v jeho pravici byl skutečně revolver.

	„Myslím, Watsone, že uděláme na chvíli těm pánům radost,“ obrátil se Holmes na svého přítele. „Máš chuť dát se svázat?“

	Dr. Watson pokrčil rameny.

	„Bojím se, že to poškodí naše fraky, ale nechám to na tobě…“

	Holmes chtěl cosi říci, ale v té chvíli použil Ledson příležitosti. Těžká židle proletěla vzduchem a srazila Holmesa k zemi. O vteřinu později byl omráčen Watson, dříve než se mohl vzpamatovat.

	Bylo to právě v okamžiku, kdy na Scotland Yard přiběhl uřícený Harburn. Odhodil detektiva a vpadl do pokoje Sira Anthony Crepse. Nedbal, že je zde několik mužů, nestaral se o to, že svým příchodem vzbudí sensaci.

	„Sire,“ křičel, „Sherlock Holmes je v nebezpečí. Šel dnes večer do klubu ‚Prut a udice‘ a byl tam odstraněn.“

	Creps se zadíval na hodinky.

	„Uklidněte se, příteli! Vím, kam Holmes šel, a o půl dvanácté budeme na místě. Je to smluveno.“

	„To tedy přijdete asi půl hodiny po smrti detektiva i dr. Watsona!“ zaúpěl mladý muž.

	

	

	

	

	

	

	

	

	Finale

	

	Walker se probudil hlukem, který způsobili mužové vstoupivší do jeho úkrytu. Hlava ho pálila a zdálo se mu, že nemůže dýchat, zapomněl však okamžitě na bolest, když jeden z mužů rozžal světlo. Četl rozsudek smrti ve tvářích mužů, kteří vstoupili.

	„Co, co se stalo?“ koktal, ale nedostalo se mu odpovědi.

	Ledson byl ještě příliš rozčilen nad událostmi minulých chvil a nebyl v náladě něco vysvětlovat.

	„Půjdeš do pekla,“ prohodil. „I s těmi dole. Myslili, že jsou chytří, a teď tam leží jako panáci, každý s hezkým závažím na noze. Budeš jim dělat třetího.“

	Walker pochopil. Do místnosti přišli ještě další dva muži, z nichž jeden nesl velké umyvadlo, druhý nádobu s vodou a velký pytel.

	Uděšený zloděj se snažil utéci, ale byl sražen zpět na své lůžko.

	„Pomalu, kamaráde, ještě to není dost smíchané,“ řekl jeden z mužů a klidně se věnoval své práci. Nasypal šedý prášek do umyvadla lesknoucího se mastnotou a přiléval do směsi vody.

	Malý zloděj krčil se v koutku lůžka a díval se na tyto přípravy s hrůzou v srdci…

	„Watsone!“ Holmesův šepot prořízl tmu, ale neozvala se odpověď.

	„Watsone!“ opakoval Holmes hlasitěji, ale stejně marně. Detektiv se pokusil pohnout, ale bylo to marné. Měl ruce spoutány tak dokonale, že se mu provazy zařezávaly do zápěstí. Zkusil pohnout nohama a poznal, že je má strašlivě těžké. Neklidně se převaloval a pochopil ďábelský plán: měl nohy zality v cementu.

	Jak každý ví, slavný detektiv se octl mnohokrát za svého života v nebezpečí a vždycky unikl. Tentokráte mu však mohl pomoci jedině zázrak. Zázrak byl sice na dosah ruky, ale rána, která srazila Watsona, byla příliš silná. Ubohý lékař byl v bezvědomí.

	Sherlock Holmes se snažil uhodnout, kolik je hodin, zda je již na cestě Sir Anthony, aby ho osvobodil.

	„Watsone!“ šeptal, ale opět marně.

	Vteřiny se zdály být minutami. Před místností zazněly kroky a Holmes se obával, že se již blíží rozhodná chvíle. Ale muži se nezastavili a pokračovali v cestě.

	„Watsone, příteli,“ opakoval do omrzení detektiv a konečně se ozvalo slabé zastenání s místa, kde ležel Watson.

	Holmes zdvojnásobil své úsilí. Výsledkem bylo, že stenání přešlo ve slova: „Bolí mě hlava.“

	„Mne také, ale potřebuji pomoc.“

	Holmes chvíli čekal, ale Watson se neozýval. Pravděpodobně opět omdlel.

	Holmes, bezmocný a spoutaný, již nechal marných pokusů. Myslil na svůj pobyt na zemi, na své poslání a ve tmě a v zoufalství pojednou zapomněl na nebezpečí.

	Vyřešil případ, pro který byl poslán na svět.

	Našel ztracenou lidskou duši.

	Snad to byla náhoda, která ho vedla do Východní banky a pak do nočního klubu, snad to byla pomoc neznámých sil, ale případ ztracené duše byl mu jasný. Nedbal již, že je spoután, nemyslil na bolest hlavy ani na svůj osud a téměř vykřikl: „Watsone!“

	„Co je, co je?“ ozval se lékař.

	„Světlo a pouta!“

	O deset vteřin později díval se Holmes na dvě velké cementové desky, které ležely na postříkaném a pošpiněném drahém koberci.

	„Je to dost, že jsi se probudil.“

	Dr. Watson si upravoval motýlka a zamířil ke stolku, na kterém byly nápoje. Beze slova nalil dvě sklenky.

	„Nalej ještě třetí!“ pravil Holmes.

	„Proč? Jsme tu zatím sami dva,“ odporoval lékař.

	„Řeknu ti to za chvíli. Naše poslání je skončeno. Ta třetí sklenka je pro tu ubohou duši, která tohleto všecko zavinila.“

	Watson se na svého přítele nechápavě zahleděl:

	„Bojím se, že zbytečně plýtváš tak dobrým mokem. Je to sice hezké, že tímto symbolickým přípitkem chceš poděkovat onomu neznámému, který tohle vlastně zavinil, ale…“

	Neměl času, aby svou řeč dokončil.

	„Mýlíš se!“ vpadl Holmes. „To není neznámý. Znám jeho jméno, vím, proč se opozdil, a řeknu také rovnou, že se asi ten pán do tvé společnosti nedostane. Asi se s ním budu bavit sám…“

	„Poslyš, uhodili tě pořádně tou židlí, vid‘?“ ptal se dr. Watson soucitně.

	Holmes na tuto impertinenci neodpovídal.

	„Kolik je hodin?“ ptal se.

	„Čtvrt na dvanáct,“ odpovídal Watson.

	„Tedy za patnáct minut zde máme policii a doufám, že do půlnoci jsme se vším hotovi,“ konstatoval detektiv spokojeně. Jeho proroctví se však v jednom bodě nemělo splnit.

	Na chodbě se opět ozvaly kroky mužů, které tentokrát mířily k místnosti.

	„Watsone, bojím se, že sice budou překvapeni, myslím však, že se bude střílet. Stačíš na to?“ úzkostlivě se ptal detektiv.

	Dr. Watson se jenom usmál.

	„To je maličkost. Neboj se! Teď už se do hlavy praštit nedám. A tebe možná také ne,“ dodával nadějně.

	Dříve, než mohly dveře být otevřeny, skočil Holmes k vypínači. Učinil tmu v posledním okamžiku, protože sotva se vzdálil ode dveří, vstoupilo několik mužů.

	„Světlo!“ velel kdosi. „Podíváme se, jak jim to sluší. Auto je připraveno.“

	Světlo vzplálo a tlupa, která vstoupila, ztrnula. Očekávala, že spatří zajatce spoutané a bezmocné, a místo toho viděla dva gentlemany v bezvadném obleku sedící u stolku.

	První se vzpamatoval Ledson.

	„Ještě jste neunikli!“ vykřikl a sáhl po revolveru.

	V téže chvíli, ačkoliv do smluveného času chybělo ještě deset minut, ozvala se v klubu policejní píšťalka a bylo slyšet dupot nesčetných nohou. Vrátný, vyděšený a popletený, vpadl do místnosti.

	„Policie!“ křičel naprosto zbytečně.

	Snad vteřinu za ním vpadl do pokoje Harburn a za ním celá smečka detektivů s Westonem a Sirem Anthonym.

	„Právě včas!“ oddychl si Harburn a setřel krůpěje potu. Zahlédl na zemi provazy a cementová závaží a dodal: „Za deset minut by bylo již pozdě.“

	Sherlock Holmes se usmíval.

	„Děkuji vám, mladý příteli, ale věděli bychom si s těmito pány rady.“ Několik detektivů se blížilo k Ledsonovi, Ronniemu a Bennymu. Dříve však, než se kdo mohl vzpamatovat, octly se v Ledsonových rukou pistole.

	„Řekl jsem, že vám to splatím,“ vykřikl a pálil na detektiva ránu za ranou. Útok byl proveden tak neočekávaně, že nikdo mu nemohl zabránit. Byl to podivný výjev, který každému z přítomných se navždy vryl do paměti. Sherlock Holmes, vysoká štíhlá postava, trochu nachýlená v ramenou, nedbale stál opřen o stolek. Díval se podivným pohledem na lupiče, který proti němu střílel ze dvou revolverů. Zazněla první rána a současně za Holmesem se rozlétla drahocenná čínská váza. Nový výstřel a střely drtily dubové pažení za tělem slavného detektiva.

	Konečně se Weston vzpamatoval a vyrval revolvery Ledsonovi z rukou. Všichni se dívali na Holmesa a očekávali, že sněhobílá náprsenka zrudne krví a nešťastný detektiv se zhroutí k zemi. Nic takového se však nestalo. Holmes klidně vykročil ze svého místa, vyňal z kapsy pouzdro a velmi pečlivě si vybral cigaretu.

	„Myslím, že jsem vám dlužen vysvětlení, přátelé,“ řekl klidně. „Dříve však bych chtěl sám položit několik otázek. Asi před měsícem byl tento klub zapleten do nějaké události, zemřel zde totiž návštěvník. Co to bylo?“

	Ronnie byl první, který přispěchal s odpovědí. „V té věci jsme nevinní. Byl to Jim Drale, chodíval sem velmi často a pil vždy jako duha. Jednoho večera, když měl právě první skleničku před sebou, se svezl k zemi. Číšníci přispěchali, domnívali se, že omdlel, ale byl to konec. Zavolali jsme policii, tělo bylo odvezeno, pitváno a zjistilo se naprosto přesně a jasně, že smrt byla přirozená. Mrtvice.“

	Sir Anthony se díval na Holmesa nechápavě.

	„Divím se, že s tím začínáte? Ta věc je opravdu v pořádku,“ pravil.

	Holmes se usmál na Watsona.

	„Nyní asi ano. Měl jsem jenom určité pochyby, které jsem si chtěl přezkoumat. Doufám, že v dohledné době bude tato místnost uzavřena?“

	„Ovšem,“ odpověděl Creps, který nechápal toto prodlužování.

	„Odpusťte, pánové, že se takto chovám. Vím, že se vám moje počínání musí zdát podivné, ale rád bych ještě řekl několik slov svému příteli.“ Holmes vzal Watsona za rameno a odvedl ho stranou. „Tím je tedy duše nalezena,“ pravil mu tiše. „Víš, že jsi mi říkal o tom, že někteří lidé se nemohou rozloučit se světem. Představ si, jak těžké muselo být loučení pana Draleho. Měl před sebou nalitou sklenku a musel odejít. První sklenku. Pokud jsem informován, byl ten pán zvyklý jít domů teprve, když měl v sobě skleniček tucet. Uvědom si, jak mu bylo, když se ani nenapil a měl odejít na věčnost s věčnou žízní… Nediv se, že zde zůstal. Kdyby se to bylo stalo někde jinde, jeho duch by byl jistě po uzavření podniku šel na své místo určení. Tragedie je v tom, že pan Drale byl v ‚Prutu a udici‘, kde se úřadovalo stále. Když odešli hosté, nastoupili zločinci, a to šlo stále do kolečka. Jakmile bude tento podnik uzavřen, chybějící duše se přihlásí…“

	Watson stiskl Holmesovi ruku.

	„Jsi chlapík, příteli,“ pravil s obdivem. „Teď se ale pusť do případu té banky. Myslím, že nemáme mnoho času,“ pravil starostlivě a podíval se na hodinky. „Za několik minut je půlnoc.“

	Holmes si zapálil novou cigaretu a obrátil se k přítomným.

	„Jsem vám k službám, ačkoliv prosím, aby se mé jméno v tomto případě vůbec neobjevilo. Řekl jsem vám, že nedopadnete vraha toho nebohého hlídače. Řekl jsem to proto, že se Stockton zastřelil sám.“

	Inspektor Weston sebou trhl.

	„Dovolte, to je nesmysl. Stockton, jak bylo zjištěno, měl sice zbraň, ale byl to revolver velmi malé ráže. Rána v těle pocházela z daleko větší.“

	„Budu pokračovat tedy v příběhu od okamžiku, kdy se hlídač probral ze svého omámení. V hlavě mu hučelo a chvíli nevěděl, zdali ho neklamou smysly. V bance někdo byl. Vyňal revolver a potácel se k tresorům. Lupiči, a tito páni“ – Holmes ukázal na Ledsona a Ronnieho – „vám to potvrdí, byli tak zabráni do své práce, že hlídače neslyšeli. Domnívali se, že droga účinkuje. Stockton napolo omámen zdvihl revolver a střelil. Snad se mu v té chvíli zachvěla ruka, ale střela narazila na nedobytnou pokladnu, odrazila se od oceli a zasáhla na zpáteční cestě hlídače. Odražená kulka byla nárazem zploštěna, proto nesouhlasily rozměry.“

	„Jak jste to poznal?“

	„Všiml jsem si směru rány. Stockton při výstřelu stál na třetím schodě a mířil dolů. Kdyby ho byl někdo střelil od pokladny, byl by směr zranění zespoda nahoru. Bylo tomu však obráceně,“ usmál se Holmes. „Na pokladně najdete také místo, kde kulka narazila…“

	„Nepochybuji o tom, že Benny, Big Ledson i malý Ronnie si zaslouží nejpřísnějšího trestu. Najdete toho jistě dost při prohlídce tohoto podniku. Poznáte, že tato trojice má na svědomí velmi mnoho zločinů, ale to už je vaše práce. Pokus vraždy na mně a na mém příteli nemusíte vyšetřovat. O patro výše najdete nebožáka, který měl být zabit s námi. Myslím, že bude velmi rád svědčit proti svým zaměstnavatelům.“

	Sir Anthony Creps, šéf Scotland Yardu, natáhl pravici.

	„Děkuji vám, Sherlocku, jste skvělý.“

	Pak, obraceje se na Westona, řekl změněným hlasem:

	„Ty muže odveďte a podrobte je okamžitému výslechu.“

	Sir Anthony Creps se díval, jak zločinci jsou odváděni. Teprve když zaklaply dveře, vrátil se pohledem k místu, kde stál Watson a Holmes.

	Po obou mužích nebylo však ani stopy.

	Big Ben odbíjel právě půlnoc.
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